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winasityvaoba

qvemo qarTli saukuneebis ganmavlobaSi saqarTvelos erT-erTi 

mniSvnelovani istoriul-geografiuli provincia iyo, romelic 

Tavisi kulturul-ekonomikuri viTarebisa da geografiuli mde-

bareobis gamo saqarTvelos yoveldRiur cxovrebaSi mniSvnelovan 

rols asrulebda. swored am faqtorebma ganapiroba am regionSi qa-

rTuli damwerlobis uZvelesi nimuSebis (bolnisis sionis warwer-

ebi da sxv.) arseboba. 

qvemo qarTli (walkis, dmanisisa da TeTriwyaros munici-

palitetebi) gamoirCeva qarTuli warwerebis simravliTa da mraval-

ferovnebiT. TrialeTis warwerebis umetesoba eklesia-monas-

trebis kedlebsa Tu interierSia SemorCenili, xolo nawili ki 

ganTavsebulia Tbilisis simon janaSias saxelobis saxelmwifo 

muzeumsa da Salva amiranaSvilis saxelobis Tbilisis xelovnebis 

muzeumSi. amaT garda aris warwerebis sakmaod didi nawili, romel-

ic amJamadac Ria cis qveSaa ganTavsebuli. sasurvelia, uaxloes mo-

mavalSi maTi adgilze aRnusxva da gadatana saqarTvelos erovnul 

da regionul (walkis, bolnisis, dmanisis da sxv.) muzeumebSi.

TrialeTis warwerebis moZiebis, Sekrebisa da Seswavlis is-

toria saTaves iRebs XIX saukunis 90-iani wlebidan da dakavSire-

bulia eqvTime TayaiSvilis (1863-1953) saxelTan. 1894-1900 wlebSi 

mecnierma TiTqmis mTlianad moiara aRniSnuli regioni da detal-

urad aRwera warwerebi. garda imisa, rom istorikosma aRwera da is-

toriul-wyaroTmcodneobiTi TvalsazrisiT Seiswavla xsenebuli 

regionis ramdenime aseulobiT warwera. mis mier aRwerili warwer-

ebis nawilis dRevandeli adgilmdebareoba ucnobia, rac misi naS-

romebis mniSvnelobas erTi-orad zrdis.

fasdaudebeli samuSaoebi Caatara am kuTxiT leon meliqseT-

-begma, romelmac qvemo qarTlSi aRmoCenili bagrationi mefeebis 

£eliani stelebi (gunia-yala, arxotis da sxv.) Seiswavla da gamoaq-

veyna. giorgi oTxmezurma istoriul-wyaroTmcodneobiTi Tvalsa-

zrisiT Seiswavla da gamosca sxva warwerebTan erTad XII-XIII sauku-
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neebis mijnis bagrationTa samefo saxlis wevrTa xeliani stelebi. 

2017 wels giorgi oTxmezuris xelmZRvanelobiT gamovida dRevan-

deli dmanisiis raionis epigrafikuli Zeglebis korpusi, romelSic 

Sesulia V-XVIII saukuneebis 190 lapidaruli, nakawri da freskuli 

warwera. 

qarTvelma xelovnebaTmcodneebma - levan rCeuliSvilma, vax-

tang beriZem, rusudan mefisaSvilma, giorgi gagoSiZem da sxvebma 

qvemo qarTlis calkeuli xuroTmoZRvruli Zeglebisadmi miZR-

vnil naSromebSi gamoaqveynes am regionis Zeglebis nacnobi Tu uc-

nobi epigrafikuli Zeglebi.

1953 wels ilia abulaZis xelmZRvanelobiT ana baqraZisa da si-

mon bolqvaZis mier gamoica naSromi saxelwodebiT `saqarTvelos 

saxelmwifo muzeumis qarTuli epigrafikuli Zeglebis katalo-

gi~, sadac gaerTianebulia 69 qarTuli warwera, romelTa nawilic 

muzeumSi swored TrialeTis istoriul-geografiuli regionidan 

aris Sesuli.

1980 wels nodar SoSiaSvilma gamosca qarTuli warwerebis kor-

pusi, sadac Sevida aRmosavleT da samxreT saqarTvelos qarTuli 

epigrafikuli Zeglebi, romelTa qronologiac V-X saukuneebiT 

aris gansazRvruli. aRniSnul korpusSi Tavmoyrili da mecnieru-

lad Seswavlilia TrialeTis warwerebic. mecnieris mxridan es iyo 

pirveli mcdeloba qarTuli warwerebis korpusis Seqmnisa, sadac 

istorikoss mocemuli aqvs TiToeuli warweris detaluri arqeo-

grafiuli aRweriloba da paleografiuli analizi, rac mas did sa-

mecniero mniSvnelobas sZens. am naSromSi SemuSavebuli principiT 

gamoicema dReisaTvis sxva epigrafikuli naSromebic.

qvemo qarTlis warwerebis kvlevaSi gansakuTrebulad didi 

wvlili miuZRvis daviT (devi) berZeniSvils, romelmac aRniSnuli 

regionSi araerTi ucnobi warwera gamoavlina da Seiswavla isini 

istoriul-wyaroTmcodneobiTi TvalsazrisiT. misi kvlevis Sede-

gebi dRemde fasdaudebelia qvemo qarTlis istoriis Seswavlis sa-

qmeSi.

aseve mniSvnelovani Rvawli miuZRvis qvemo qarTlis warwerebis 

SeswavlaSi valeri silogavas, romelmac Tavis calkeul naSrome-

bSi gamoikvlia am regionis rogorc cnobili, aseve ucnobi warwe-

rebi (1052 wlis liparit erisTavis saaRmSeneblo warwera daraqois 



13

eklesiidan). calke aRniSvnis Rirsia is faqti, rom  mecnierma sagan-

gebo statia miuZRvna qvemo qarTlis warwerebs, sadac mocemulia 

maTi Seswavlis istoria, warwerebis klasifikacia, istoriul-wya-

roTmcodneobiTi analizi, teqstebi da maT Sesaxeb arsebuli lite-

ratura; aseve warwerebis Sav-TeTri fotoebi.

qvemo qarTlis calkeuli epigrafikuli Zeglebis Seswavlis 

Sedegebi asaxulia qarTvel da ucxoel mecnierTa naSromebSi (di-

mitri baqraZe, Tedo Jordania, zaqaria WiWinaZe, mRvdel-monazoni 

kalistrate CiCua, leon meliqseT-begi, manana sinauriZe, zaza ale-

qsiZe, zaza sxirtlaZe, eqvTime koWlamazaSvili da sxv.).

2018 wels avtorTa jgufis (goderZi narimaniSvili, nino SanSaS-

vili, marine kvaWaZe) mier gamoica naSromi saxelwodebiT `Triale-

Ti - kulturul-istoriuli memkvidreoba~, sadac mocemulia 

TrialeTis istoria uZvelesi droidan XX saukunemde. sxva tipis 

ZeglebTan erTad wignSi Seswavlilia TrialeTis istoriuli da xu-

roTmoZRvruli Zeglebi.

2020-2022 wlebSi Cem mier moewyo araerTi eqspedicia Tu  savele 

gasvla walkisa da dmanisis raionebSi. amis paralelurad vimuSave 

simon janaSias saxelobis Tbilisis saxelmwifo muzeumsa da Salva 

amiranaSvilis saxelobis xelovnebis muzeumebSi dacul epigra-

fikul Zeglebze, sul 100-mde qarTuli warwera.

rogorc vxedavT, qvemo qarTlis epigrafikuli Zeglebis Seswa-

vlas 200 welze meti xnis istoria aqvs. am xnis ganmavlobaSi mimdi-

nareobda am warwerebis Sekreba, Seswavla da gamoqveyneba. swored 

am drosaa gamovlenili da gamocemuli lapidaruli Tu nakawri 

warwerebi. maTi erTi nawili dReisaTvis aRar arsebobs da mxolod 

calkeuli samecniero publikaciebis saxiTaa Semonaxuli cnobebi 

maT Sesaxeb, umetesi nawili warwerebisa dResac adgilze ixilveba, 

xolo zogierTi maTgani gadatanilia Tbilisis muzeumebSi.

 kvlevis procesSi TandaTan izrdeba qvemo qarTlis im epigra-

fikuli Zeglebis raodenoba, romlebic mecnierebisTvisaa cnobi-

li. 2020-2022 wlebis eqspediciebSi Cem mierac gamovlinda araerTi 

ucnobi warwera. garda amisa, dazustda Cvenamde cnobil warweraTa 

teqstebi, rogorebicaa: 1189-1207 wlebis liparitisubnis eklesiis 

Teodore RodomisZis saaRmSeneblo warwera erTiani saqarTvelos 

mefeebis - Tamarisa da misi meuRlis, daviT soslanis moxseniebiT; 
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1185 wlamde periodis basili memRvimisa da misi Zmis - beSqenis  saaR-

mSeneblo warwera bWiTebis (axaldabis) wmida giorgis eklesiidan, 

1065-1073 wlebis Sewirulebis warwera-sabuTi zaqariasi liparit 

IV baRvaSisa da misi vaJebis - TrialeTis erisTav ratisa da iovanes 

moxseniebiT goxnaris wmida giorgis eklesiidan da sxv.  

korpusuli gamocemis Sesaval nawilSi warmodgenilia warwere-

bis Seswavlis istoria, ris Semdeg mocemulia warwerebis teqstebi 

Semdgomi TanmimdevrobiT: a) warweris adgilmdebareoba; b) TariRi 

an daTariReba; g) warweris raoba; d) arqeografiuli aRweriloba; 

d) daculobis xarisxi; e) gamocemebi (gamocemuli warwerebis Sem-

TxvevaSi wina gamomcemelTa mier Sesrulebuli samuSaos detaluri 

aRweriloba da maTi gamocemis kiTxvasxvaobebi); v) warweris daTa-

riReba wina gamocemebSi; z) daTariRebis safuZveli; T) paleogra-

fiuli piri da grafikuli monaxazi; i) warweris gadmonaweri da 

Cveneuli wakiTxva (swori wakiTxvis SemTxvevaSi wina gamomcemelTa 

wakiTxvis gaziareba); k) warweris Sav-TeTri foto. korpusSi ga-

moyenebuli bibliografia mocemulia anbanuri TanmimdevrobiT. 

sul bolos, wigns darTuli aqvs pirTa, geografiul saxelTa da 

terminTa saZieblebi. 

TrialeTis (walka, dmanisi, TeTriwyaro) warwerebis korpu-

si Seiqmna SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero 

fondis finansuri mxardaWeriT, risTvisac madlobas movaxsene-

bT. proeqtis farglebSi mivlinebebis dros gaweuli daxmarebisa-

Tvis did madlobas vuxdiT saqarTvelos erovnuli muzeumis Ta-

namSromlebs, qvis Zeglebis fondis mcvelebs – nino daTunaSvilsa 

da nino cincaZes; Sua saukuneebis arqeologiuri departamentis 

mTavar kurators, vaJa mamiaSvils; proeqtis mentors, darejan 

kldiaSvils, sasargeblo rCevebisa da SeniSvnebisaTvis; lado mi-

rianaSvils, wignis xelnaweri versiis gacnobisa da sayuradRebo 

rCevebisaTvis.

sul bolos madlobas vuxdiT Cvens megobrebs (xelovnebaTmco-

dneobis mecnierebaTa magistri, neli CakvetaZe, mamuka xvedeliZe, 

giorgi lomsaZe, arCil maisuraZe,  giorgi maRraZe, anzor mWedliS-

vili, anCisxatis eklesiis winamZRvars, mama arCil xaCiZes, guda-

rexis monastris winamZRvars, mama Tornike nacvliSvils, Roubnis 

ormoci mowamis monastris winamZRvars, mama antons, walkis saka-
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Tedro taZris winamZRvars, mama daviTs), ufros kolegebsa (xelo-

vnebaTmcodneobis mecnierebaTa doqtori giorgi gagoSiZe, xelo-

vnebaTmcodneobis mecnierebaTa doqtori giorgi marsagiSvili, 

istoriis mecnierebaTa doqtori goderZi narimaniSvili, arqiteq-

tori giorgi bagrationi, filologiis mecnierebaTa doqtori eqv-

Time koWlamazaSvili, istoriis mecnierebaT doqtori nino abake-

lia, kukuri metreveli) da TrialeTis adgilobriv mosaxleobas 

(sofel gumbaTis skolis maswavlebeli ira ZirkvaZe, joni calani, 

vano kalpaxCevi, nikalai baiburdi, lida baiburdi) eqspediciebis 

dros gaweuli uangaro daxmarebisaTvis.

dasasrul, madlobas vuxdi Cemi ojaxis wevrebs, romlebic am 

wlebis ganmavlobaSi CemTan erTad iziarebdnen TrialeTis warwe-

rebis kvlevis gzaze arsebul siZneleebsa da warmatebebs.



pirobiTi niSnebi

( )     –  qaragmis gaxsna

[  ]    –  aRdgenili adgilebi

{}    –  warweris Semsruleblis mier uneblieT gamotovebuli   

 aso-niSani

<>   –  warweris Semsruleblis mier amokveTili zedmeti aso-ni 

 Sani

[...]   –  nakluli teqsti, romlis sididec gaurkvevelia

[- - - -] –  dazianebuli teqsti, romlis aRdgena ar moxerxda;

  yoveli xazi Seesabameba TiTo aso-niSans 

(?)    –  wakiTxva saeWvoa

(!)     –  wakiTxva eWvs ar iwvevs, magram sityva gaugebaria

|       – striqonis dasasruli

||    –  qvis filis dasasruli, Tu warwera amokveTilia or an met  

 filaze



t e q s t e b i
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avranlos (ist. Tezi) wmida ninos eklesia

[XII-XIII ss.]

xeliani stela vaxtangis Ziswulisa da vardanisZis moxse-

niebiT (sur. 1)

stela eklesiis sakurTxevelSia moqceuli; stelaze gamo-

saxulia xeli da jvari; warweriani qvis zomebi: 142 X 142 sm.; warw-

eris farTobi: 112 X 92 sm.; 23 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: Z (XXII striqonis XIV grafema) – 9 X 6 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: Á (XVII striqonis III grafema) – 2,5 X 2,5 sm.; 

qaragmis niSnebi: ar axlavs; gankveTilobis niSnebi: orwertili mx-

olod IV striqonis grafemebis `£elis~ Semdeg aris dasmuli.

d a z i a n e b a: warweriani qva gadarecxilia. warweris zogier-

Ti grafema an saerTod ar ikiTxeba an fragmentulad ganirCeva. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT XII-XIII saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 2008: 242-246 (dedn. Srif. mxe-

druli transk. Sav-TeTri fotoebi).

1. saxliTa
2. [Rsa mbrZnes
3. me ---{t}anis Zis w
4. --sa Ãeli: ofb{a}s
5. <S>iga prsaTa R
6. a jvari
7. r~s dgms
8. Siga va
9. rdanÁs

10. Zisa Ã
11. elisa
12. daso>
13. maÁ
14. da ga{m}
15. --olÁ
16. yvlis-
17. gn} sam
18. saxris
19. da vis
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20. cT tk-icos a{m}{S}{a}ZaÁ am<s>
21. zda a<c>
22. Zeli cxrb
23. saÁ

sax{e}liTa |sax{e}liTa |2 2  R{mrTi}sa{¡Ta} m{i}brZ{a}nes | R{mrTi}sa{¡Ta} m{i}brZ{a}nes |3 me, [vax]tan{g}is  me, [vax]tan{g}is 

Zisw|Zisw|4[ul]sa £eli{s}uf{lo}bas{a} |[ul]sa £eli{s}uf{lo}bas{a} |5 Siga p{i}r{i}saTa R| Siga p{i}r{i}saTa R|6{mrTis}{mrTis}

a jvari, |a jvari, |7 r(omli)s dgm{a}s{a} || r(omli)s dgm{a}s{a} ||8 Siga va| Siga va|9rdan¡s|rdan¡s|1010Zisa £|Zisa £|1111elisa |elisa |1212 

dasu|dasu|1313ma¡  |ma¡  |14 14 da gam|da gam|1515[os]ul{a}i (?)  |[os]ul{a}i (?)  |1616 y{o}vlis[a]| y{o}vlis[a]|1717g{a}n sam|g{a}n sam|1818sax-sax-

{u}ris{agan}. |{u}ris{agan}. |1919 da vis| da vis|2020c{a}T {daam}tkicos (?) am{a} S{in}a Za{l}¡ c{a}T {daam}tkicos (?) am{a} S{in}a Za{l}¡ 

am{a}s |am{a}s |2121 z{e}da ac. | z{e}da ac. |22 22 Zeli cx{o}r{e}b{i}|Zeli cx{o}r{e}b{i}|2323sa¡.sa¡.

______________
1. RvTisa ber. 4. o//p?; ber. 5-7. _a(?) ega piriTa RvTisa ber. 8. dgma ber. 8-13 

da gam col SviliTa gzis (?) samsaxuris da vin daam(?)tkicos am SaZa¡ms ber.

avranlos (ist. Tezi) feriscvalebis                    
eklesia 

[XII-XIII ss.]

xada mwignobrisZis saflavis qvis warwera 

warwera amokveTili iyo eklesiis mimdebare TeTrad Selesili 

kldis samxreT ferdze. 1980-ian wlebis dasawyisSi, d. berZeniSvilis 

monasterSi yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo. warweris 

amJamindeli daculobis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warwer-

is paleografiulma pirma da gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, 

romelic man eqspediciis dros Seasrula. berZenisSviliseuli 

wakiTxva paleografiul pirsa da gadmonawerzea damyarebuli. war-

wera Sesrulebuli yofila nusxuri xeliT, Seicavda eqvs striqons 

gankveTilobis niSnebis gareSe. winamdebare gamocemaSi warmodge-

nilia d. berZeniSvilis mier Sesrulebuli paleografiuli asli da 

gadmonaweri; teqstis Cveni wakiTxva am gadmonawers emyareba.

d a z i a n e b a: warwera amokveTili iyo bazaltis uswormas-

woro zedapiris qvaze, ris gamoc igi zog adgilas mkrTalad gan-

irCeoda. ufro metic, warweris calkeuli adgilebi nakluli iyo. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT XII-XIII saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 15 (pal. piri. mxedr. transk); 

berZeniSvili 2005: 71-72 (pal. piri. mxedr. transk).
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1. [-]m qbs [-] mmni

2. [-]ayudebu

3. lsa R~n Seu

4. ndven a~n mwi

5. gnb[--]sZe xa

6. da [-]q mrxia 

[a]m q(ua)bs [-] m{a}m{a}ni (?)|[a]m q(ua)bs [-] m{a}m{a}ni (?)|2 2  [d] [d]

ayudebu|ayudebu|3lsa R(merTma)n Seu|lsa R(merTma)n Seu|4nd-nd-

ven, a(me)n. mwi|ven, a(me)n. mwi|5gn(o)b[ri]sZe xa|gn(o)b[ri]sZe xa|6da da 

[a]q m{a}rxia.[a]q m{a}rxia.

______________
1. [-] mq bs [-] ber. 

aiazmis (ist. TeTriwyaro)                                        
RmrTismSoblis eklesia

1043 w.

zaqarias saaRmSeneblo warwera (sur. 2)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

zemoT Casmul arqitravis qvaze, miwis donidan 218 sm-is simaRleze; 

warweriani qvis zomebi: 66 X 269 sm.; warweris farTobi: 43 X 127,5 

sm.; 4 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: b (III 

striqonis XIX grafema) – 8 X 6,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

o (I striqonis XV grafema) – 3,8 X 6 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an 

grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva wvimiTa da TovliTaa gadarecxi-

li, ris gamoc teqstis ramdenime adgili gaWirvebiT ikiTxeba. garda 

amisa, warweris teqsti sam adgilas dafarulia TeTri feris saRe-

baviT. aqedan gamomdinare,  warweris calkeuli adgilebi aRdgeni-

li gvaqvs grafemaTa SemorCenili fragmentebis, teqstis adreuli 

publikaciisa da warweris konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 1045 w. warweras uzis TariRi _ qronikoni s gg (263), anu qrist-

esSobidan (780+263=1043) 1043 weli. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili1913: 34-35 (dedn. Srif. mxedr. da 

rusuli transk.).
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1. q saxeliTa R~Ti meoxe{biTa
2. w~di R~TimSobelisaTa me zq~a
3. avaSene Stoi ese q~kzob oqp~s
4. qk~s sÁg
†. saxeliTa R(mrT)i(sa¡Ta), meoxebiTa |†. saxeliTa R(mrT)i(sa¡Ta), meoxebiTa |2 2 w(mid)i(sa) R(mr)Ti(s)w(mid)i(sa) R(mr)Ti(s)

mSobelisa(¡)Ta. me, z(a)q(ari)a |mSobelisa(¡)Ta. me, z(a)q(ari)a |3 avaSene Sto¡ ese q(aTali)k(o)zob(a- avaSene Sto¡ ese q(aTali)k(o)zob(a-

sa) oq(ro)p(iri)s(asa), |sa) oq(ro)p(iri)s(asa), |4 q(roni)k(on)s s q(roni)k(on)s s g.

______________
1. q. T;   RmrTi(saTa) T; 2. wmidi(sa) T; 3. Sto T; 4. qoronikons T; s(¡)e T.

axalqalaqis (amJ. daSbaSis) wmida giorgis                   
eklesia

1

[X-XI ss. mijna]

rati erisTavT erisTavis memorialuri warwera (sur. 3)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, eklesiis Ses-

asvleli karis Tavze Cadgmul arqitravis qvaze, miwis donidan 214 

sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 127 X 240 sm.; warweris far-

Tobi: 12 X 202 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis 

zoma: l (I striqonis III grafema) – 12 X 4,4 sm.; yvelaze patara grafem-

is zoma: e (I striqonis XIV grafema) – 9 X 3,3 sm.; qaragmis niSnebi: mok-

le, swori ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; warweris 

paleografiuli piri warmodgenilia n. SoSiaSvilis publikaciidan. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: XI s.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna; gamocemaSi gaziare-

bulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis 

mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.
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m~dlTa R~ÁTa q~e ad~e r~t e~e 

m(a)dl(i)Ta R(mrTisa)¡Ta, q(rist)e, a(di)de r(a)t e(risTavT)-

e(risTavi).

2.

[X-XI ss. mijna]

jaganos savedrebeli warwera (sur. 4)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sakurTx-

evlis samxreT kedelze, miwis donidan 300 sm-is simaRleze; warwer-

iani qvis zomebi: 57 X 42 sm.; warweris farTobi: 11 X 38 sm.; 1 striqoni; 

asomTavruli Sereuli nusxuriT; yvelaze didi grafemis zoma: q (I 

striqonis I grafema) – 11 X 3,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o 

(I striqonis VIII grafema) – 2,5 X 3,5 sm.; qaragmis niSnebi: ganivi xazi; 

gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s 

s a f u Z v e l i: e. TayaiSvili: 1027-

1072 ww.; n. SoSiaSvili: X-XI sauku-

neebis mijna. gamocemaSi gaziare-

bulia n. SoSiaSvilis daTariReba. 

warwera paleografiuli niSnebis 

mixedviT X-XI saukuneebis mijniT 

TariRdeba.

g a m o c e m e b i : TayaiSvili 1913: 76 (dedn. Srif. mxedr. tran-

skr.); baqraZe 1959: 58 (dedn. Srif. mxedr. transkr.); rCeuliSvili 

1971: 113, tab. 41 (dedn. Srif. mxedr. transkr. Sav-TeTri foto); 

rCeuliSvili 1972: 73 (dedn. Srif. mxedr. transkr. Sav-TeTri 

foto); SoSiaSvili 1980: 244 (dedn. Srif. mxedr. transkr. pal. piri. 

Sav-TeTri foto).
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g a m o c e m e b i : TayaiSvili 1913: 76 (dedn. Srif. mxedr. tran-

skr.); SoSiaSvili1980: 245 (dedn. Srif. mxedr. transkr. pal. piri. 

Sav-TeTri foto).

q~e S~e jg~no 

q(rist)e, S(eiwyal)e j(a)g(a)no (?).q(rist)e, S(eiwyal)e j(a)g(a)no (?).

______________
1. Джагану T.; j(a)g(a)na (?) S.

3.

[X-XI ss. mijna]

melqisedekisa da misi Svilebis savedrebeli warwera (sur. 5)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, miwis doni-

dan 150 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 62 X 97 sm.; warweris 

farTobi: 9 X 86 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis 

zoma: m (I striqonis V grafema) – 6 X 4,5 sm.; yvelaze patara grafemis 

zoma: i (I striqonis XV grafema) – 2 X 1,8 sm.; qaragmis niSnebi: mokle da 

ganivi dakuTxuli xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: XI s.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna. gamocemaSi gaziare-

bulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis 

mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 76 (dedn. Srif. mxedr. tran-

skr.); rCeuliSvili 1971: 126 (dedn. Srif. mxedr. transkr.); SoSiaS-

vili1980: 245 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).
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q~e S~e m~lq~i da Svl~ni 

q(rist)e, S(eiwyal)e m(e)lq(isedek)i da Sv(i)lni.q(rist)e, S(eiwyal)e m(e)lq(isedek)i da Sv(i)lni.

______________
1. melqisedek T.; mlqi rC; m(e)lqi(sedek) (malaqia?) S. 

4.

[X-XI ss. mijna]

melqisedekis savedrebeli warwera 

1896 wels, TrialeTSi e. TayaiSvilis mogzaurobis dros, ax-

alqalaqis wmida giorgis eklesiis samxreTi karis CarCoze mar-

jvniv SemorCenili iyo asomTavruli warwera. 1970-ian wlebSi, n. So-

SiaSvilis drosac, warwera jer kidev ikiTxeboda. amJamad warwera 

dakargulia; n. SoSiaSvilis mixedviT,  warweris farTobi sigrZeze 

iyo 25 sm; 1 striqoni; asomTavruli; grafemebis simaRle 3-4 sm.; Cve-

namde moaRwia warweris gadmonawerebma dednis Sriftis dacviT, 

romlebic e. TayaiSvilma 1896 wels, xolo n. SoSiaSvilma 1970-ian 

wlebis eqspediciebis dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis mier 

Sesrulebulma transliteraciam da rusulma Targmanma da n. SoSi-

aSvilis transliteraciam, romlebic zemoxsenebul gadmonawerzea 

damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warweras ar axlda gankveTi-

lobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiS-

viliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romelic maszea 

damyarebuli.

d a z i a n e b a: warweris teqsti Tavidan bolomde garkveviT 

ikiTxeboda. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: XI s.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna; gamocemaSi gaziare-

bulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis 

mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 76 (dedn. Srif. mxedr. tran-

skr.); SoSiaSvili 1980: 245 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).

q~e S~e mlqsq  

q(rist)e, S(eiwyal)e m{e}lq{i}s{ede}q.q(rist)e, S(eiwyal)e m{e}lq{i}s{ede}q.

______________
1. melqis(edek) qaTalikozi T; m(e)lq(i)s(ede)q S. 
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5.

[X-XI ss. mijna]

rati erisTavT-erisTavis sadidebeli warwera (sur. 6)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sarkmlis 

CuqurTmaSi, miwis donidan 214 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 107 X 127 sm.; warweris farTobi: 3 X 50 sm.; 1 striqoni; asom-

Tavruli; yvelaze didi grafemis zoma: e (I striqonis IX grafema) – 

3,5 X 2,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: e (I striqonis II grafe-

ma) – 2,5 X 1,7 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: rCeuliSvili 1971: 113 (dedn. Srif. mxedr. 

transkr.); rCeuliSvili 1972: 73 (dedn. Srif. mxedr. transkr. Sav-Te-

Tri foto); SoSiaSvili1980:  244 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).

q~e ad~e rt e~e 

q(rist)e, a(di)de r{a}t e(risTavT)-e(risTavi).q(rist)e, a(di)de r{a}t e(risTavT)-e(risTavi).

______________
1. q-e rC.

6.

[X-XI ss. mijna]

xelosnis mosaxsenebeli warwera (sur. 7)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, sarkmlis 

marjvniv gamoqandakebul reliefur grZel jvris samxarisxovan 

kvarcxlbekze, miwis donidan 320 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 75 X 128 sm.; warweris farTobi: 7,2 X 16,1 sm.; 1 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: S (I striqonis III grafe-

ma) – 5 X 2,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: q (I striqonis I grafe-
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ma) – 4 X 2,8 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba

g a m o c e m e b i: rCeuliSvili 1971: 113 (dedn. Srif. mxedr. 

transkr. Sav-TeTri 

foto); SoSiaSvi-

li1980:  246 (dedn. 

Srif. mxedr. tran-

skr.).

q~e S~e 

q(rist)e, S(eiwy-q(rist)e, S(eiwy-

al)e.al)e.

7.

[X-XI ss. mijna]

wmidanis reliefuri warwera (sur. 8)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, aRmosavleT 

kuTxeSi daaxloebiT miwis donidan 600 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zomebi: 75 X 128 sm.; warweris farTobi: 7,2 X 3,3 sm.; 1 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: w (I striqonis I grafema) 

– 5 X 2,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: Á (I striqonis II grafe-

ma) – 4 X 2,2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba

g a m o c e m e b i: rCeuliSvili 1971: 113 (dedn. Srif. mxedr. 

transkr.); SoSiaSvili1980:  246 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).

w~Á
w(mida)¡.w(mida)¡.
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8.

[X-XI ss.]

anonimis savedrebeli warwera (sur. 9)

warwera amokveTilia eklesiis sakurTxevelSi samxreT kuTxe-

Si, miwis donidan 106 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 10 

X 20 sm.; warweris farTobi: 10 X 7,5 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; 

yvelaze didi grafemis zoma: J (I striqonis VI grafema) – 5,5 X 2,7 sm.; 

yvelaze patara grafemis zoma: e (I striqonis II grafema) – 3 X 1,5 sm.; 

qaragmis niSnebi: mokle an grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSne-

bi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebuli ar aris. teqsti Tav-

idan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: warweris teqsti gamocemuli ar aris. is winam-

debare korpusSi pirvelad qveyndeba.

q~e S~e r~J a~n

q(rist)e, S(eiwyal)e rJ (?), q(rist)e, S(eiwyal)e rJ (?), 

a(me)n.a(me)n.

9.

[X-XI ss.]

iovanes, mariamisa da cxovrebas savedrebeli warwera  (sur. 10)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadis sarkmlis marcx-

niv, miwis donidan 230 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 54 X 
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43 sm.; warweris farTobi: 5 X 30 sm.; 1 striqoni; nusxuri; yvelaze 

didi grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 5 X 2,5 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: Y (I striqonis V grafema) – 1,5 X 1,0 sm.; qarag-

mis niSani: grZeli ganivi xazi; warweras gankveTilobis niSnebi ar 

axlavs. 

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebulia. gamoqarulia, ris 

gamoc warweris calkeuli grafemebi Znelad ikiTxeba. warweris 

teqsti aRdgenili gvaqvs SemorCenili grafemebisa da konteqstis 

mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras  

X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: warweris teqs-

ti gamocemuli ar aris. is winamde-

bare korpusSi pirvelad qveyndeba.

qe S{e Ye mr~Y cxo 

q{rist}e, S{eiwyal}e ¡{ovan}e, q{rist}e, S{eiwyal}e ¡{ovan}e, 

m(a)r(iam)¡, cxo{vreba} (?).m(a)r(iam)¡, cxo{vreba} (?).

axalqalaqis (amJ. daSbaSis) RmrTismSoblis     
eklesia

1.

[X-XI saukuneebis mijna]

dawerili axalqalaqelTa eklesiisadmi

1896 wels, axalqalaqis RmrTismSoblis eklesiis axlos eqv-

Time TayaiSvils miugnia warweriani qvisaTvis, romelic Camouta-

nia da gadaucia wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazogadoebis muze-

umisaTvis. dRes warwera dakargulad aris miCneuli. warwera xuTi 

striqonisagan Sedgeboda da nusxuri damwerlobiT iyo Sesrule-

buli. warweris paleografiuli piri warmodgenilia n. SoSiaSvilis 

publikaciidan. 

d a z i a n e b a: warweriani qvis aso-niSnebi weraqviT yofila 

dazianebuli, ris gamoc misi mTeli rigi adgilebi pirobiTad aris 

aRdgenili.
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 77-78 (dedn. Srif. mxedr. 

rus.), baqraZe 1959: 58 (dedn. Srif. mxedr. transkr. eqvTime TayaiS-

vilis gamocemis mixedviT); rCeuliSvili 1972: 73 (mxedr. transk.); 

SoSiaSvili 1980: 247-248 (dedn. Srif. mxedr. transkr. pal. piri. 

Sav-TeTri foto).

1. qe saxeliTa RTa

2. Cn ax~ql~a dauwrT -

3. r~li q~e  S~wl~i S~n ng x~T
4. r~t e~eTa r~vd~n j~s sa----

5. am~Tx~oT -- Ta vin… 

q{rist}e, saxel{i}Ta R{mrTisa¡}Ta |q{rist}e, saxel{i}Ta R{mrTisa¡}Ta |2 C{ue}n, ax(alqala)q(e)l(T) C{ue}n, ax(alqala)q(e)l(T)

a dauw{e}r{e}T d(a)w(e)|a dauw{e}r{e}T d(a)w(e)|3r(i)li q(ristes)a S(e)w(iru)li S(e)n ngxT r(i)li q(ristes)a S(e)w(iru)li S(e)n ngxT 

(!)|(!)|4 r(a)t e(risTavT)-e(ris)T(avis)a r(a)vd(e)n j(uari)s(a) sa[ydarsa]  r(a)t e(risTavT)-e(ris)T(avis)a r(a)vd(e)n j(uari)s(a) sa[ydarsa] 

|5 amTx(¢)oT -- Ta vin ...(!) amTx(¢)oT -- Ta vin ...(!)

______________
1. Христе, во имя Бога, мы ахалкалакцы ... Рата эристав эриставовь T; qriste, saxeliTa 

RmrTisa¡Ta Cven axalqalaqelTa... rat erisTavT-erisTavTa baq; saxeliTa R-Ta... 

Cven axalqalaqelTa rC; S(enga)n [k(i)T]x(vi)T(a) (?)| r(a)t e(risTavT)-e(ris)T(avis)a: 

(w(i)rv(i)d(e)n (?) j(uari)s[a] say[d(a)rsa. vin] | a(R)m(oiki)TxoT [d(a)w(e)r(i)]li (?) - - 

Ta. vin - - - - - - S.

2.

[X-XI ss. mijna]

rati erisTavT-erisTavis saaRmSeneblo warweris fragmenti 

1896 wels, axalqalaqis RmrTismSoblis eklesiis axlos eqvTime 

TayaiSvils miugnia warweriani qvisaTvis, romelzec amokveTili 

yofila asomTavrulidan nusxurze gardamavali damwerlobiT Ses-
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rulebuli warwera. dReisaTvis warweriani qva dakargulia. warw-

era cxra striqonisagan Sedgeboda.

d a z i a n e b a: warweriani qvis aso-niSnebi weraqviT yofila 

dazianebuli, ris gamoc SemorCenili iyo mesame striqonSi sami si-

tyva. pirveli sityva meoTxe striqonSi da TiTo sityvis fragmenti 

mexuTe da mecxre striqonebSi. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 1027-1072 ww.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna. gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 77 (dedn. Srif. rus.), SoSiaS-

vili 1980: 246-247 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).

1. …
2. …
3. aden R~n e~e
4. r~t 
5. …elTa… 
6. …
7. …
8. …
9. …eni kd

3ad(ide)n R(merTma)n e(risTavT)-e(risTavi) |ad(ide)n R(merTma)n e(risTavT)-e(risTavi) |4 r(a)t ... | r(a)t ... |5 ... elTa  ... elTa 

(axalqalaqelTa) (?) ... |(axalqalaqelTa) (?) ... |9... eni kd. ... eni kd. 

3.

[X-XI ss. mijna]

warweris fragmenti 

1896 wels, TrialeTSi e. TayaiSvilis mogzaurobis dros, ax-

alqalaqis RmrTismSoblis eklesiis karis marcxniv SemorCenili 

iyo asomTavruli warweris fragmenti. warwera sagangebod aris 

amotexili da dReisaTvis ar ikiTxeba. Cvenamde moaRwia warweris 

gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 

wlis eqspediciis dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma 

Targmanma, romlebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. 

gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli 

damwerlobiT, Seicavda xuT striqons da ar axlda gankveTilobis 
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niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSvil-

iseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gad-

monawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografiuli 

niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 77 (dedn. Srif. rus.), SoSiaS-

vili 1980: 247 (dedn. Srif. mxedr. transkr.).

…TaÁ…
...Ta¡... ...Ta¡... 

bareTis ormoci mowamis eklesia
1.

[X-XI ss.]

zaqarias savedrebeli warwera (sur. 11)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, miwis doni-

dan 120 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 49 X 48 sm.; warw-

eris farTobi: 12 X 42 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: e (I striqonis II grafema) – 7 X 3,3 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: a (I striqonis VIII grafema) – 4,3  X 4,5 sm.; qaragmis 

niSnebi: mokle an ganivi xazi; warweras gankveTilobis niSnebi ar ax-

lavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras  X-XI 

saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 

1913: 59 (dedn. Srif. rus.).

q~e S~e z~qr~a 

q(rist)e, S(eiwyal)e z(a)q(a)r(i)a.q(rist)e, S(eiwyal)e z(a)q(a)r(i)a.
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2.

[X-XI ss.]

mzisas savedrebeli warweris fragmenti (sur. 12)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, miwis doni-

dan 360 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 62 X 48 sm.; warw-

eris farTobi: 30 X 37 sm.; 2 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: z (I striqonis III grafema) – 11 X 10 sm.; yvelaze pa-

tara grafemis zoma: a (I striqonis VI grafema) – 4,5 X 4,5 sm.; warw-

eras qaragmisa da gankveTilobis niSnebi ar axlavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u  Z v e l i: paleo gra-

fiuli niSnebis mixedviT warweras X-XI sauku-

neebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 59-60 

(dedn. Srif. rus.).

1. {e mzisa
2. Rri 
[q(rist)e, S(eiwyal)]e mzisa (?) |[q(rist)e, S(eiwyal)]e mzisa (?) |2 ... [u]R{i} ... [u]R{i}

r{s}i.r{s}i.

3.

giorgis mosaxseniebeli warwera

warwera amokveTili iyo damuSavebul qvaze, romelzedac gamo-

qandakebuli iyo wmida giorgi. 1896 wels, bareTis eklesiaSi e. Ta-

yaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo daculi da 

samxreT karis Sesasvlelis win ido.  warweris amJamindeli daculo-

bis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma ded-

nis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, rom-

lebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris 

mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda erT striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweris da-

TariReba, Sesabamisi informaciis uqonlobis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 60 (dedn. Srif. rus.).

g~i 

g(iorg)i.g(iorg)i.
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bareTis wmida giorgis eklesia
1.

[1196 wlis Semdgomi xana]

anton manglelis saaRmSeneblo warwera (sur. 13)

warwera amokveTilia eklesiis samxreTiT mdebare didi zomis 

damuSavebuli qvis filaze, miwis donidan 50 sm-is simaRleze; war-

weriani qvis zomebi: 72 X 165 sm.; warweris farTobi: 30 X 133 sm.; 2 

striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis 

I grafema) – 12,2 X 5,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i (I striqo-

nis XIX grafema) – 3 X 2,5 sm.; qaragmis niSnebi: ganivi xazi; gankveTi-

lobis niSnebi: orwertili an samwertili ramdenime sityvis Semdeg; 

warwerisaTvis damaxasiaTebelia ligatura. 

d a z i a n e b a: warweriani qva wvimiTa da TovliTaa gadarecxi-

li. garda amisa, warweriani qva gamoqarulia, ris gamoc teqstis Zir-

iTadi nawili gaWirvebiT ikiTxeba, warweris bolo erTi grafema ki 

mTlianad dakargulia. dakarguli teqstis adgili aRdgenili gvaqvs 

teqstis adreuli publikaciisa da warweris konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a  r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li  warweraSi moxseniebul anton manglels gudarexis eklesiis 

saaRmSeneblo warweraSi moxseniebul anton manglelTan aigiveb-

da, aqedan gamomdinare, mas bareTis eklesiis qtotori - anton man-

gleli demetre II-is drois moRvawed miaCnda, Tumca warweras XIII 

saukuniT aTariRebda. Cvenc, e. TayaiSvilis msgavsad, gudarexisa 

da bareTis eklesiebis warwerebSi moxseniebul anton manglels 

erTsadaimave pirad miviCnevT. miT ufro, rom bolo kvlevebiT 

gudarexis eklesiis saaRmSeneblo warweris qronologia 1196 wlis 

Semdgomi periodiT ganisazRvra. aqedan gamomdinare, bareTis ekle-

siis warwerasac 1196 wlis Semdgomi periodiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 60-61 (dedn. Srif. mxedr. transk.).

1. q sx~liTa RT~sTa me 
an~tni:. mng~lmn:

2. aRvSne eklÁ} e<s>- 

q. s(a)x(e)liTa R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, ant(o)ni m(a)ngl(el)m(a)n |s(a)x(e)liTa R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, ant(o)ni m(a)ngl(el)m(a)n |2 

aRv{a}S{e}ne ekl{esia}¡ es[e].aRv{a}S{e}ne ekl{esia}¡ es[e].

______________
1. RmrTisaTa T.  
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beSTaSenis (ist. beSqenaSeni) wmida giorgis  
eklesia

1. 

[XI s.]

molazon TavaisZis warwera (sur. 14)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT galavnis yoreSi Sida 

mxares Casmul qvaze; warweriani qvis zomebi: 55 X 149 sm.; warweris 

farTobi: 40 X 70 sm.; 10 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis 

zoma: b (I striqonis IX grafema) – 7,2 X 3,5 sm.; yvelaze patara grafem-

is zoma: i (V striqonis I grafema) – 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle 

swori xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs.

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT XI saukuniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: lomTaTiZe, grZeliSvili 1951: 323-324 (dedn. 

Srif. mxedr. transk. Sav-TeTri foto); berZeniSvili 1982: 12-13 

(dedn. Srif. mxedr. transk. pal. piri, Sav-TeTri foto); berZeniS-

vili 2005: 65-67 (dedn. Srif. mxedr. transk. pal. piri, Sav-TeTri 

foto).

1. q R~Tsa {m}Sobli

2. sa da naTl]--a

3. mcemlsa m-----

4. iTa ese eklesa

5. iSroma PeliTa

6. CemiTa Tavais

7. Zsa molazonis

8. aiTa glaxak

9. isa da mSers

10. aTa

q. R(mr)T(i)samSobli|R(mr)T(i)samSobli|2sa da naTl[is]a|sa da naTl[is]a|3mceml{i}sa m[eoxeb]|mceml{i}sa m[eoxeb]| 

4iTa ese ekles{i}a |iTa ese ekles{i}a |5 iSroma £eliTa | iSroma £eliTa |6 CemiTa, Tavais| CemiTa, Tavais|7Z{i}sa mola-Z{i}sa mola-

zonis|zonis|8aiTa, glaxak|aiTa, glaxak|9isa da mS{i}er{i}s|isa da mS{i}er{i}s|1010aTa.aTa.



35

2.

[XII s.]

gurgenisZeebis saaRape warwera (sur. 15)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, sarkmlis ze-

moT Cadgmul Ria yavisfer sam qvaze, miwis donidan 224 sm-is si-

maRleze; warweriani qvis saerTo zoma: 97 X 202 sm.; warweris far-

Tobi: 83 X 193 sm.; 8 striqoni; nusxuri Sereuli asomTavruliT; 

yvelaze didi grafemis zoma: g (VI striqonis XII grafema) – 10 X 3,5 

sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i (V striqonis XXII grafema) – 2,5 

X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an  ganivi swori xazi; gankveTilobis 

niSnebi: wertili an orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg.

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia a. baqraZis daTariReba. warwera paleografiuli niS-

nebis mixedviT XII saukuniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 15-17 (dedn. Srif. rus.), 

baqraZe 1959: 64 (dedn. Srif. mxedr. trans.).

1. sax~elTa R~TisaT~a e~s ek~les~aÁ C~n g~urgn~s
2. Ze~T avg~eT e~sa vxt~gs. brZ~nbi~T T~nd~gom~T. sl~c
3. vl~d m~Ts. qo~bs S~emow~r d: dR~s y~naÁ Cae~wr Jm~s
4. wrv~T da~dva yl~T wl~i wd~T dR~e axos~bis.
5. xuTSb~Ts. ara Secvl~s ese loc~vÁ da Jms wr~vaÁ
6. vr~e ek~ls ese d~gs. mRdl~i: v~nc~a Sig~n J~ms wir~des. v~n S~c
7. vl~os R~n miagos go~rgn: mRl~n dv~wre. cod~n ox~bd Cxk~s l~c y~T
8. v~n wkxs. a~n iyn
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saxel(i)Ta R(mr)Tisa(¡)Ta. es(e) ekles(i)a¡ C(ue)n, gurg(e)n(i)s |saxel(i)Ta R(mr)Tisa(¡)Ta. es(e) ekles(i)a¡ C(ue)n, gurg(e)n(i)s |2 

ZeT av(a)geT e(risTavi)sa v(a)xt(an)g(i)s brZ(a)n(e)biT, T(a)n(a)dgom(i)ZeT av(a)geT e(risTavi)sa v(a)xt(an)g(i)s brZ(a)n(e)biT, T(a)n(a)dgom(i)

T s(a)l(o)c|T s(a)l(o)c|3v(e)l(a)d m(aT)T(¢)s. qu(a)bs Semow(i)r(a) v(e)l(a)d m(aT)T(¢)s. qu(a)bs Semow(i)r(a) d (4) dR(i)s y(a) (4) dR(i)s y(a)

na¡, Caew(e)r(a) J(a)m(is) |na¡, Caew(e)r(a) J(a)m(is) |4 w(i)rv(i)T, da(i)dva y(ove)lT(a) w(e)li wl(a) w(i)rv(i)T, da(i)dva y(ove)lT(a) w(e)li wl(a)

T dRe axus(e)bis |T dRe axus(e)bis |5 xuTS(a)b(a)Ts. ara Se(i)cv(a)l(o)s ese locv(a)¡  xuTS(a)b(a)Ts. ara Se(i)cv(a)l(o)s ese locv(a)¡ 

da J(a)m(i)s w(i)rva¡, |da J(a)m(i)s w(i)rva¡, |6 v(id)re ekl(e)s(ia¡) ese dg(e)s. mRd(e)l(s)a v(i) v(id)re ekl(e)s(ia¡) ese dg(e)s. mRd(e)l(s)a v(i)

nca Sig(a)n J(a)ms wir(vi)des, v(i)n S(e)c|nca Sig(a)n J(a)ms wir(vi)des, v(i)n S(e)c|7v(a)los, R(merTma)n miagos. v(a)los, R(merTma)n miagos. 

gurg(e)n mR(de)l(ma)n d(a)vw(e)re cod(vilma)n. ux(a)b(ro)d Cx(re)k(i-gurg(e)n mR(de)l(ma)n d(a)vw(e)re cod(vilma)n. ux(a)b(ro)d Cx(re)k(i-

saTui)s l(o)c(va) y(av)T. |saTui)s l(o)c(va) y(av)T. |8 v(i)n w(ai)k(iT)x(o)s, a(me)n iy{av}n. v(i)n w(ai)k(iT)x(o)s, a(me)n iy{av}n.

______________
1. RmrTisaTa T, b;  es T, b;   2. Tan-dgomiT T; 4. daidva T; yovelT weliwadT T, b;  

aRusebis T, b; 5. Seucvalos T, b; Juamis wirva¡ T; 6. mRvdeli T, b; 6-7. Seucvalos T; 

7. mRvdelman T, b;  ucebad (v)Cxreke T, b; yoT T, b; 8. amin T;  RmerTman (ga)kurTxos 

T, b;. amin T; an iyavn b.

beSTaSenis (ist. beSqenaSeni) wmida nikolozis 
eklesia

1.

[X-XI ss.] 

mRvdel qristeforesa da misi Svilebis savedrebeli warwera 

(sur. 16)

warwera amokveTilia eklesiis CrdiloeT fasadze, sarkmlis 

marjvena mxares, miwis donidan 358 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 97 X 202 sm.; warweris farTobi: 43 X 39 sm.; 3 striqoni; asom-

Tavruli; yvelaze didi grafemis zoma: m (III striqonis VII grafema) – 

5 X 2,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i (III striqonis VI grafema) 

– 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an ganivi swori xazi; gankveTi-

lobis niSnebi: ar axlavs.

d a z i a n e b a: warwera dazianebulia. warwerian qvas aklia da-

sawyisi nawili mTel sigrZeze. warweris dazianebuli adgilis teqs-

ti aRdgenilia konteqstisa da wina gamocemis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili:  XI-XII ss. warwera paleografiuli niSnebis mixedviT X-XI 

saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 2005: 67 (mxedr. trans.).
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1. [q~e gn~se sl~sa
2. mRd~lsa qf]---
3. -n S~lni ms~n-

q(rist)e, g(a)n(u)s(uen)e s(u)lsa |q(rist)e, g(a)n(u)s(uen)e s(u)lsa |2 

mRd(e)lsa q(riste)f[(o)r(e)sa,|mRd(e)lsa q(riste)f[(o)r(e)sa,|3S(ei-S(ei-

wya]l(e)n S(vi)lni m(i)sn[i, a(me)n].wya]l(e)n S(vi)lni m(i)sn[i, a(me)n].

______________
2. mR(v)dl(is)a b.

2.

[X-XI ss.] 

arsenis savedrebeli warwera (sur. 17)

warwera amokveTilia eklesiis CrdiloeT fasadze, sarkmlis 

marcxena mxares, miwis donidan 358 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 41 X 42 sm.; warweris farTobi: 18 X 32 sm.; 2 striqoni; asom-

Tavruli; yvelaze didi grafemis zoma: S (II striqonis VI grafema) – 7 

X 2,7 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a (II striqonis I grafema) – 

3,3 X 5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an ganivi swori xazi; gankveTilo-

bis niSnebi: ar axlavs.

d a z i a n e b a: warwera dazianebulia. warwerian qvas aklia 

bolo nawili mTel sigrZeze. warweris dazianebuli adgilis teqs-

ti aRdgenilia konteqstisa da wina gamocemis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XI-XII ss. warwera paleografiuli niSnebis mixedviT X-XI 

saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 

2005: 67 (mxedr. transl.).

1. q~e ad~de
2. ar~sni S

q(rist)e, ad(i)de |q(rist)e, ad(i)de |2 ars(e)ni S... . ars(e)ni S... .

______________
2. ars(e)ni b.
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beSTaSenis (ist. beSqenaSeni)                                           
iovane naTlismcemlis eklesia

[X-XI ss.]

iovane naTlismcemlis ganmartebiTi warwera (sur. 18)

warwera amokveTilia eklesiis sakurTxevelSi mdebare qvaj-

varas orive mxares, miwis donidan 120 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zomebi: 64 X 51 sm.; warweris farTobi: 25 X 47 sm.; 2 striqoni; 

nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: c (II striqonis IV grafema) – 

7,5 X 6,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: Y (II striqonis IX grafe-

ma) – 1,8 X 1,5 sm.; qaragmisa da gankveTilobis niSnebi ar axlavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia avtorTa jgufis (g. narimaniSvili, n. SanSaSvili, m. 

kvaWaZe) daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis mixedviT 

X-XI saukuneebiT TariRdeba

g a m o c e m e b i: narimaniSvili, SanS-

aSvili, kvaWaZe 2018: 109 (mxedr. transl.).

1. q wmYda naT

2. lsmcemelY 

q. wm¡da naT|wm¡da naT|2l{i}smcemel¡.l{i}smcemel¡.

______________
1. q(riste)  n. S. k. 

  

burnaSeTis (ist. boJano) iovane naTlismcemlis 
eklesia

1.

[XII s. II naxevari]

pavle SaraisZis saaRmSeneblo warwera (sur. 19, 20)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

Tavze Cadgmul timpanis qvaze, miwis donidan 170 sm-is simaRleze; 

warweriani qvis zomebi: 102 X 230 sm.; warweris farTobi: 73 X 55 sm.; 

13 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: g (IV striqonis II 

grafema) – 5,5 X 3,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: T (XII striqonis 

IX grafema) – 1,5 X 2,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankve-

Tilobis niSnebi: orwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg. 
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d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era adgil-adgil atkeCilia. miuxedavad amisa, warwera Tavidan bo-

lomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebisa da masSi moxseniebuli piris mixedviT warweras XII 

saukunis II naxevriT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 40-41 (dedn. Srif. rus.).

1. saxeliTa:. RT&a: da

2. meoxebiTa: w&a: RT&s

3. mSobel&isTa: me:

4. p&vle SarsZmn:

5. Pl vyv: da Seva

6. marTe da: ese

7. eklesia va

8. Sene: meoxd:

9. solisa: Cemis

10. Tn: da mSobelT

11. aTon: da:

12. ZmaTa CmTTn

13. a&n:

saxeliTa R(mrTisa¡)Ta da |saxeliTa R(mrTisa¡)Ta da |2 meoxebiTa w(midis)a  R(mr)T(i) meoxebiTa w(midis)a  R(mr)T(i)

s|s|3mSobelis(a¡)Ta me, |mSobelis(a¡)Ta me, |4 p(a)vle Sar{ai}sZ{e}m{a}n | p(a)vle Sar{ai}sZ{e}m{a}n |5 £{e}l-vy{a} £{e}l-vy{a}

v da Sev<a>|v da Sev<a>|6marTe da ese  |marTe da ese  |7 eklesia va| eklesia va|8Sene meox{a}d |Sene meox{a}d |9 sulisa  sulisa 

Cemis{a}|Cemis{a}|1010T{u}n da mSobelT|T{u}n da mSobelT|1111aTun da |aTun da |1212 ZmaTa C{e}mT{a}T{u}n,  ZmaTa C{e}mT{a}T{u}n, 

|1313a(me)n.a(me)n.

______________
1. Гвале-шайсдзе (сынь Гвале-шая или Гвале-шаха T.
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2.

[XII s. II naxevari]

saaRmSeneblo warweris fragmenti (sur. 21, 22)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

Tavze Cadgmul timpanis qvaze, miwis donidan 170 sm-is simaRleze; 

warweriani qvis zomebi: 102 X 230 sm.; warweris farTobi: 46 X 42 sm.; 

7 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: n (VII striqonis 

I grafema) – 6 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: T (IV striqonis 

I grafema) – 1,5 X 1,8 sm.; gankveTilobis niSnebi: orwertili ramden-

ime sityvis Semdeg. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era adgil-adgil atkeCilia. amitomac warweris teqsti aRdgenili 

gvaqvs wina gamocemebisa da konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XII saukunis II naxevriT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili: 1913, 41 (dedn. Srif. rus.).

1. aw

2.  YaY

3. …
4. T…
5. o: s…
6. Cm…    R

7. nid…
aw|aw|2 ¡a¡| ¡a¡|3...|...|4 T...| T...|5 T s...| T s...|6Cm ... R|Cm ... R|7 nid nid

______________
1. Сiя построена во века (?) T.
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3.

[XII s. II naxevari]

jvris mamis - iovanes warwera eklesiaSi jvris dasvenebis 

Sesaxeb (sur. 23, 24)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

Tavze Cadgmul timpanis qvis marjvena mxares, miwis donidan 170 sm-

is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 102 X 230 sm.; warweris farTo-

bi: 77 X 88 sm.; 25 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: s 

(VIII striqonis V grafema) – 6 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i 

(II striqonis V grafema) – 1,5 X 1,8 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili ramdenime sityvis Semdeg. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era adgil-adgil atkeCilia. miuxedavad amisa, warwera Tavidan bo-

lomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebisa da masSi moxseniebuli piris mixedviT warweras XII 

saukunis II naxevriT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 41 (dedn. Srif. rus.).

1. ese Zli cx

2. orebisai

3. meox

4. i sol

5. Ta: da

6. PorcTae
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7. me i&e ja&sa: mm&n

8. dava&sne: ams

9. eklesias

10. a Sa. didni

11. Wirni mnxe

12. n: oTx&Ta 

13. SviliTa

14. da TaviT

15. a: CemiTa 

16. erTi mW

17. edeli iy

18. o yoelTa

19. dReRa WorW

20. lsa

21. ganapm 

22. ca. igi 

23. geh

24. kz

25. ms

ese Z{e}li cx|ese Z{e}li cx|2orebisa meox|orebisa meox|3i sul|i sul|4Ta da |Ta da |5 £orcTa<e> | £orcTa<e> |6 me,  me, 

i(ovan)e j(u)a(ri)sa m(a)m(ama)n |i(ovan)e j(u)a(ri)sa m(a)m(ama)n |7 davas(ue)ne am{a}s || davas(ue)ne am{a}s ||8 eklesias| eklesias|9a a 

S{in}a, didni |S{in}a, didni |1010 Wirni m{i}n{a}x<e>{va}| Wirni m{i}n{a}x<e>{va}|1111n |n |1212 oTx(i)Ta | oTx(i)Ta |1313 SviliTa  SviliTa 

|1414 da TaviT| da TaviT|1515a CemiTa. |a CemiTa. |1616 erTi mW| erTi mW|1717edeli iy|edeli iy|1818o yoelTa |o yoelTa |1919 dReTa  dReTa 

WurW{e}|WurW{e}|2020lsa, ||lsa, ||2121 ganaR{a}m| ganaR{a}m|2222ca igi |ca igi |2323 Seh| Seh|2424k{a}z|k{a}z|2525m{av}s.m{av}s.

______________
8. Симь потщившагося Эсiя 9. возвеличи 10. (и) Георгiя (и) Свимона 10-11. Манхекели (?) сь T.

5.

[XII s. II naxevari]

eklesiisadmi gaSataisZeebis Sewirulebis warwera (sur. 25)

warwera amokveTili iyo mTavari eklesiis samxreT fasadze. 1896 

wels, e. TayaiSvilis burnaSeTis eklesiaSi yofnis dros, warwera 

jer kidev adgilze iyo daculi.  warwera amJamad amave samxreT fasa-

dze, Sesasvlel karidan 192 sm-is dacilebiT, karidan marjvniv mesa-

me qvazea amoRaruli, miwis donidan 120 sm-ze, romelic amobrunebu-

lia. rogorc Cans, XIX saukuneSi eklesiis gadakeTebis dros meoradi 

gamoyenebis mizniT gamoiyenes. warweriani qvis zoma: 120 X 48 sm.; war-

weris farTobi: 94 X 17 sm.; 14 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: C (III striqonis V grafema) – 4 X 2 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: Á (VI striqonis IV grafema) – 4 X 2 sm.; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi.

d a z i a n e b a: warweriani qva meoradi gamoyenebiT amobruneb-

uladaa Cadgmuli kedelSi. warweris didi nawili xelovnuri Care-

vis Sedegad aRar ikiTxeba, gadaTlilia. warweris teqsti aRdgeni-

li gvaqvs SemorCenili grafemebisa da wina gamocemis mixedviT. 
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XII saukunis II 

naxevriT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 42-43 

(dedn. Srif. rus.).

1. - --x~<l>Ta
2. --a ese
3. ---<Á} C~n 
4. --Sats
5. -{e>Ta da
6. -sÁT
7. -- ---
8. ---- k
9. --i> <S>e>v]

10. ----T
11. -- --- 
12. - ---ml
13. -- -- -- 
14. --nd-n
[q. sa]x(e)l(i)Ta |sa]x(e)l(i)Ta |2 [R(mrTisa¡)T]a ese | [R(mrTisa¡)T]a ese |3 [qva]¡  [qva]¡ 

C(ue)n, |C(ue)n, |4 [ga]Sat{a}s| [ga]Sat{a}s|5 5 [Z]eTa da|[Z]eTa da|6[v]s{u}¡T |[v]s{u}¡T |7 

[da oc¡] (20) |[da oc¡] (20) |8 [gr{i}vi] k| [gr{i}vi] k|9[¡r]i Sev|[¡r]i Sev|1010[swir{e}][swir{e}]

T |T |1111 [w(mid)a n(a)Tl(i)| [w(mid)a n(a)Tl(i)|1212smce]m(e)l|smce]m(e)l|1313[sa da u{-[sa da u{-

falma}n |falma}n |1414 S{e}u]nd[v]{e}n.  S{e}u]nd[v]{e}n. 

6.

[XII s. II naxevari]

iovanes Sewirulebis sabuTi eklesiisadmi (sur. 26)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sarkmlis 

marjvniv trapeciis formis erT mTlian qvaze, miwis donidan 110 sm-

is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 64 X 31 sm.; warweris farTobi: 

63 X 30 sm.; 11 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: m (IV 

striqonis IV grafema) – 5,1 X 2.1 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

i (II striqonis III grafema) – 2 X 1,7 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era adgil-adgil atkeCilia. gansakuTrebiT dazianebulia warwer-
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is marcxena mxare, sadac zogierTi grafema saerTod gadaSlilia, 

magram maTi aRdgena xerxdeba warweris Sinaarsisa da wina publika-

ciebis (eqvTime TayaiSvili, giorgi oTxmezuri) mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebisa da masSi moxseniebuli piris mixedviT warweras XII 

saukunis II naxevriT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 42-

43 (dedn. Srif. rus.).

1. s&xl&Ta ---

2. -- -ebiTa

3. wmidis- -n-

4. naTis mc

5. melisTa

6. mas Jams

7. a -vno-

8. is e da--

9. -- ----

10. --- --

11. -- ----

12. ogsa

13. --------

14. …….

s(axe)l(i)Ta [u(flisa¡)Ta |s(axe)l(i)Ta [u(flisa¡)Ta |2 da m]e{ox}]ebiTa | da m]e{ox}]ebiTa |3 wmidis[a ¡(ova)]n[e]  wmidis[a ¡(ova)]n[e] 

|4 naT{l}ismc{e}| naT{l}ismc{e}|5melis{a}Ta, mas Jams|melis{a}Ta, mas Jams|6a [i]v{a}no[b]|a [i]v{a}no[b]|7is is e (5) da[id|- (5) da[id|-
8va qva¡ |va qva¡ |9 ese s{u}l{i}| ese s{u}l{i}|1010Ta C{e}m{i}Ta]|Ta C{e}m{i}Ta]|1111 u{glaxake}s¡[sa | u{glaxake}s¡[sa |1212 i{o} i{o}

van{e}siTa] |van{e}siTa] |1313 .... |. .... |.1414

7.

[XI-XII ss.]

warwera guranduxtis moxseniebiT (sur. 27)

warwera amokveTilia eklesiis mTavar navSi, samxreT kedelze, 

Sesasvlelis marcxniv, miwis donidan 126 sm-is simaRleze; warweri-

ani qvis zomebi: 20 X 50 sm.; warweris farTobi: 19 X 49 sm.; 1 striqoni; 

nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: x (I striqonis IV grafema) – 12 

X 4 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o (I striqonis II grafema) – 3 

X 5 sm.; qaragmis niSnebi: grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: 

ar axlavs. 
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d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI-XII saukuneebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: warwera gamocemuli ar aris. winamdebare kor-

pusSi is pirvelad qveyndeba.

gor&xtsY

gur(andu)xt(i)s¡.gur(andu)xt(i)s¡.

bWiTebis (amJ. axaldabis) wmida giorgis            
eklesia

1.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

jvris warwera (sur. 28)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

zemoT arqitravis qvaze, miwis donidan 200 sm-is simaRleze; war-

weriani qvis zomebi: 80 X 202 sm.; warweris farTobi: 26 X 80 sm.; 1 

striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis 

I grafema) – 6,5 X 20 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: Á (I striqo-

nis IX grafema) – 6 X 4,5 sm.; qaragmis niSnebi: grZeli qvemodan zemoT 

aziduli klaknili xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili pir-

veli grafemis Tavsa da boloSi; teqstis bolos dasmulia wveriT 

marjvniv mimarTuli isrispirisebuli niSani.

d a z i a n e b a: warweris teqsti dazianebuli ar aris. teqsti 

Tavidan bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniSvi-

li:  XIII s.; qarTuli saistorio sabuTebisa da qarTuli xelnaweri wignis 

(H-1344) urTierTSejerebis safuZvelze, warweras XII saukunis meore 

naxevriT, ufro konkretulad, 1185 wlamde periodiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 54 (dedn. Srif. rusul. tran-

skr.); berZeniSvili 2014: 12 (mx-

edr. transk.).

:q: i~Â q~s Zl~vÁ>>
q. i(eso)¢, q(riste)s Zl(e)i(eso)¢, q(riste)s Zl(e)

v(a)¡.v(a)¡.
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2.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

basili memRvimis saaRmSeneblo warwera (sur. 29)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sarkmlis ze-

moT Casmul arqitravis qvaze, miwis donidan 484 sm-is simaRleze; warwe-

riani qvis zomebi: 70 X 77 sm.; warweris farTobi: 55 X 72 sm.; 4 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 10 

X 4,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: R (IV striqonis VI grafema) – 2,5 

X 1,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an grZeli ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: orwertili meore striqonis bolo sityvis `beSqenis~ Semdeg; 

teqstis bolos dasmulia wveriT marjvniv mimarTuli isrispirisebu-

li niSani; teqstSi bgera (u)-s u, erT SemTxvevaSi (o) saSualebiT aris 

gadmocemuli; warweris teqstSi gvxvdeba SewiaRebis SemTxvevebi. 

d a z i a n e b a: warweriani qva wvimiTa da TovliTaa gadarecxi-

li, ris gamoc teqstis bolo nawili, saxeldobr, IV striqoni gaWir-

vebiT ikiTxeba. dakarguli teqstis calkeuli adgilebi aRdgenili 

gvaqvs grafemaTa SemorCenili fragmentebis, teqstis adrindeli 

publikaciisa da konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili:  XIII s.; avtorTa jgufi (goderZi narimaniSvili, nino SanSaSvi-

li, marine kvaWaZe): XIII saukunis meore naxevari. qarTuli saistorio 

sabuTebisa da qarTuli xelnaweris wignis (H-1344) urTierTSejer-

ebis safuZvelze, warweras Cven XII saukunis meore naxevriT, ufro 

konkretulad, 1185 wlamde periodiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 55 (dedn. Srif. qarTuli da 

rusuli Targm.); berZeniSvili 2014: 11-12 (mxedr. transk.); nariman-

iSvili, SanSaSvili, kvaWaZe 2018: 135 (mxedr. transk. feradi foto).

1.  q o~o R~o Sw~ylen
2.  s~liTa b~sli m~m~Rme
3.  da Zm~Á misi beS-en:
4.  r~lTa aRS~ns ekl~sÁ ese>

q. u(fal)o, R(merT)o S(ei)wy(a)len u(fal)o, R(merT)o S(ei)wy(a)len 

|2 s(u)liTa b(a)s(i)li m(e)mR(¢)me | s(u)liTa b(a)s(i)li m(e)mR(¢)me |3 da  da 

Zm(a)¡ misi, beSZm(a)¡ misi, beS[q[q]en, |]en, |4 r(ome)lTa aR(a) r(ome)lTa aR(a)

S(e)n(e)s ekl(e)s(ia)¡ ese.S(e)n(e)s ekl(e)s(ia)¡ ese.

______________
2. memRvime T;   3-4. da Seundven dedasa da 

mamasa T.
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3.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

iovanes savedrebeli warwera

warwera amokveTili iyo eklesiis samxreT kedelze. 1896 wels, 

bWiTebis eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev 

adgilze iyo daculi.  misi amJamindeli daculobis adgili ucnobia. 

Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, 

romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros Seasrula, 

agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, romelic zemoxsen-

ebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warw-

era Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, Seicavda erT 

striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamdebare gamoce-

maSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis 

Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XIII s. qarTuli saistorio sabuTebisa da qarTuli xelnaweri 

wignis (H-1344) urTierTSejerebis safuZvelze, warweras Cven XII 

saukunis meore naxevriT, ufro konkretulad, 1185 wlamde peri-

odiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 55 (dedn. Srif. rusuli 

Targm.).

q. q~e R~o S~e iovane

q. q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e iovane.q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e iovane.

4.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

warweris fragmenti 

warwera amokveTili iyo eklesiis RobeSi Casmul or qvis frag-

mentze. 1896 wels, bWiTebis eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, 

warwera jer kidev adgilze iyo daculi. misi amJamindeli daculo-

bis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma ded-

nis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, rom-

lebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris 

mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda oTx striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XIII s. qarTuli saistorio sabuTebisa da qarTuli xelnaweri 

wignis (H-1344) urTierTSejerebis safuZvelze, warweras Cven XII 

saukunis meore naxevriT, ufro konkretulad, 1185 wlamde peri-

odiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 55 (dedn. Srift. rusuli Targm.).

1. …………..
2. . . siTa da w~isa g~isiTa
3. . . lsa z~a w~isa sionisasa
4. . . en R~n mefob~Á maTi

... |... |2...siTa da w(mid)isa g(iorg)isiTa |...siTa da w(mid)isa g(iorg)isiTa |3 ... [saxe]lsa z(ed)a w(mid) ... [saxe]lsa z(ed)a w(mid)

isa sionisasa |isa sionisasa |4 ... [da(a)my(a)r]en R(merTma)n mefob(a)¡ maTi. ... [da(a)my(a)r]en R(merTma)n mefob(a)¡ maTi.

5.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

warweris fragmenti miqaelis, pavlesa da kvirikes moxse-

niebiT 

warwera amokveTili iyo eklesiis RobeSi Casmul mesame frag-

mentze. 1896 wels, bWiTebis eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, 

warwera jer kidev adgilze iyo daculi. misi amJamindeli daculo-

bis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma ded-

nis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, rom-

lebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris 

mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda xuT striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XIII s. qarTuli saistorio sabuTebisa da qarTuli xelnaweri 

wignis (H-1344) urTierTSejerebis safuZvelze, warweras Cven XII 

saukunis meore naxevriT, ufro konkretulad, 1185 wlamde peri-

odiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 55 (dedn. SriftiT; rusuli 

Targm.).

1. …………..
2. Semq. . . . . . . . 



49

3. . . niT mkÂd…
4. …ladsa yisa…
5. .m~ql pl~e k~e d… 

... |... |2 Sem(o)q[m(e)do] (?)... | Sem(o)q[m(e)do] (?)... |3 ... niT mk¢d[rad] ... | ... niT mk¢d[rad] ... |4 ...ladsa y{ovl}isa  ...ladsa y{ovl}isa 

... |... |5 . m(i)q(ae)l, p(av)le, k(¢rik)e d[a] (?)  .... . m(i)q(ae)l, p(av)le, k(¢rik)e d[a] (?)  ....

6.

[XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi]

warweris fragmenti wminda Siosa da misi mowafis, evagres 

moxseniebiT

warwera amokveTili iyo eklesiis RobeSi Casmul sam fragmen-

tze. 1896 wels, e. TayaiSvilis bWiTebis eklesiaSi yofnis dros, 

warwera jer kidev adgilze iyo daculi. misi amJamindeli daculo-

bis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma ded-

nis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, rom-

lebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris 

mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda sam striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XIII s. qarTuli saistorio sabuTebisa da qarTuli xelnaweri 

wignis (H-1344) urTierTSejerebis safuZvelze, warweras Cven XII 

saukunis meore naxevriT, ufro konkretulad, 1185 wlamde peri-

odiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 56 (dedn. SriftiT).

1. …liTa R~aTa…
2. …iTa wis…
3. …o da ev~gre…
4. …wsaÁ saxeSemq. . . . . . . . 
1. . . b~Á R~a y…
2. …ggi ……
1. ……..
2. .. ml..
3. ..oo Ro…
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[q.q. saxe]liTa R(mrTisa¡)Ta, [meoxeb]|saxe]liTa R(mrTisa¡)Ta, [meoxeb]|2iTa w(mid)is[a R(mr)TismS(o)iTa w(mid)is[a R(mr)TismS(o)

b(e)l(i)s(a¡)Ta, meoxebiTa |b(e)l(i)s(a¡)Ta, meoxebiTa |3 3 w(mid)isa S]io da ev(a)gre[siTa]... |w(mid)isa S]io da ev(a)gre[siTa]... |4 ...w(mi- ...w(mi-

di)sa¡, saxe Sem(o)q[medo] ... |di)sa¡, saxe Sem(o)q[medo] ... |5 5 b(rZaneba)¡ R(irsis)a y[ovlisa saqarT-b(rZaneba)¡ R(irsis)a y[ovlisa saqarT-

velos |velos |6 mefeTa mefisa] g{ior}gisiTa ... | mefeTa mefisa] g{ior}gisiTa ... |7 ... | ... |8 ml (?) ... | ml (?) ... |9 .. u(fal)o,  .. u(fal)o, 

R(merT)o....R(merT)o....

gunia-yala
1.

savedrebeli warwera arsenisa

warwera amokveTili iyo eklesiis galavnis Sesasvlelis ze-

moT gamoqandakebul jvarze, kerZod, mis kideebze. 1896 wels, 

gunia-yalas eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, warwera jer 

kidev adgilze iyo daculi.  misi amJamindeli daculobis adgili 

ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis Srif-

tis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros 

Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, romlebic 

zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris mixed-

viT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, Seica-

vda erT striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamdebare 

gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da 

teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: XVII s. Sesabamisi informaciis arqonis gamo, warweris daTari-

Reba ver xerxdeba. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 25 (dedn. Srif. rus.).

q~e S~e areni
q(rist)e, S(eiwyal)e ar{s}eni.q(rist)e, S(eiwyal)e ar{s}eni.

2.

[1202-1210 ww.] 

£eli giorgi mefeT mefisa (sur. 30)

ssm-173; warwera amokveTilia movardisfro qvis oTxkuTxed 

gaTlil stelaze. warweriani qvis zomebi: 175 X 77 X 20 sm.; stelis 

zedapirze, mis Sua nawilSi gamosaxulia dabali reliefiT Sesrule-

buli gaSlili xeli. xels qvemoT warmodgenilia samefo niSani. 

orive es gamosaxuleba Casmulia TaRovan lilvisebur CarCoSi. mis 
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marcxniv da marjvniv amoRarulia aTstriqoni-

ani warwera; warweris farTobi: marcxena mxares -  

43,5 X 11,5 sm.; warweris farTobi: marjvena mxares 

-  40 X 9,6 sm.; 10 striqoni; asomTavruli; kidur-

wertilovani;  yvelaze didi grafemis zoma: s (I 

striqonis I grafema) – 3 X 1,5 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: a (VIII striqonis II grafema) – 1 X 

1 sm.; qaragmis niSnebi: klaknili, kidurwerti-

lovani, ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar 

axlavs.

stela aRmoCnda 1936 wels, walkis raionis 

sofel gunia-yalaSi. imave wels ssm-Si gadmoi-

tanes g. Citaiam da n. rexviaSvilma.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z -

v e l i: warweris sxvadasxvagvari daTariReba 

arsebobs. bardaveliZe, Citaia: rusTvelis epoqa; 

l. musxeliSvili: 1207 wlis axlo periodi; p. ingoroyva, a. baqraZe: 

1207-1212 ww.; v. ciskariSvili: XIII s.; n. berZeniSvili: Tamaris mefo-

bis bolo periodi; 1206 w.; s. kakabaZe: 1206 w.; g. oTxmezuri: 1202-

1207 ww.  viTvaliswinebT ra laSa-giorgis Tanamosaydred kurTx-

evis wels - 1202 wels, aseve Tamaris gardacvalebis wels - 1210 wels, 

warweras 1202-1210 wlebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: bardaveliZe, Citaia 1939: 19-20 (mxedr. tran-

skr. Sav-TeTri foto); musxeliSvili 1940: 36-37 (mxedr. transk.); 

baqraZe 1953: 219-224 (dedn. 

Srif. mxedr. transk. Sav-Te-

Tri foto); meliqseT-be-

gi 1925: 125 (rus, Sav-TeTri 

foto); baqraZe, bolqvaZe 1953: 

25-26 (dedn. Srif. transk. 

Sav-TeTri foto, tab. XII. 1-2); 

ciskariSvili 1959: 79-80 (mxe-

dr. transkr.); ingoroyva1963: 

568-569 (mxedr. transkr.); ber-

ZeniSvili 1966: 159-160 (mxedr. 

transkr.); kakabaZe 1966: 307(mx-

edr. transkr.); oTxmezuri 

1981: 72-74 (dedn. Srift. mxe-

dr. transk. pal. piri. Sav-Te-

Tri foto). 
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1. s~xliT RÁ bbiTa
2. T~is swor TTmrs
3. da g~isT W~s zqa
4. ria Slv ovsym
5. vCesiTa jlbÁs 
6. moWirvebÁTa
7. snobÁsZisa inÁ
8. sa ÃliT dasa Ãl
9. i ese RTs swrTa

10. mfT mfis g~Áisi 
s(a)x(e)liT(a) R(mrTisa)¡(Ta), b(rZane)biTa |s(a)x(e)liT(a) R(mrTisa)¡(Ta), b(rZane)biTa |2 (Rmr)Tis sworT{a}  (Rmr)Tis sworT{a} 

T{a}m{a}r{i}s{a} |T{a}m{a}r{i}s{a} |3 3  da g(iorg)is(i)T(a), W(yondideli)s, z{a}qa| da g(iorg)is(i)T(a), W(yondideli)s, z{a}qa|4ria, ria, 

S{a}lv{a}, ovs{i}ym{a}, |S{a}lv{a}, ovs{i}ym{a}, |5 v{a}CesiTa, j(a)l(a)b(a)¡s | v{a}CesiTa, j(a)l(a)b(a)¡s |6 moWirveb¡Ta, | moWirveb¡Ta, |7 

s(a)nob(a)¡s Zisa in{a}¡|s(a)nob(a)¡s Zisa in{a}¡|8sa £{e}liT.{a} d{a}¡s{u}a £{e}sa £{e}liT.{a} d{a}¡s{u}a £{e}l|l|9i ese R(mr)i ese R(mr)

T(i)s(a) sw(o)rTa |T(i)s(a) sw(o)rTa |1010 m{e}f{e}T m{e}fis g(iorg)¡si. m{e}f{e}T m{e}fis g(iorg)¡si.

______________
1. RmrTisa  b. c. s. i;  2. sworT Tamaris brZ; sworT(a) o; Tamaris s; T(a)m(a)r(i)

s(a) o; 3. Wyondidelisa i. b. c; 3-4. z(a)qaria o; 4. S(a)lv(a) o; ovsiyma] ovse-yma i, isiy-

ma brZ; ovs(i)ym(a) o;  5. vaCesiTa] ivanesiTa i, m;  v(a)CesiTa o; jalaba¡s] julaba¡s i, 

b, c, s, brZ; 6. moWirveb¡Ta] moWirvebiTa i, b, c, s, o; 7-8. ina¡sa] ina¡s i; in(a)¡sa o; 8. 

£(e)liTa o; daisua] da¡sva brZ; d(a)¡s(u)a o; 8-9. £(e)li o; 9. RmrTis brZ; RmrT¡s b; 10. 

m(e)f(e)T m(e)fis(a) o; giorg¡si] giorgisi i, b, c, s.

3.

[XII-XIII ss.] 

sefiskveris sabeWdavis warwera (sur. 31, 32)

ssm-5-1984:1; warwera sabeWdavis pirs wriulad miuyveba; sabe-

Wdavis zomebi: simaRle 11 sm.; piris diametri: 21,5 sm.; saxeluris si-

maRle: 7 sm.; saxeluris sabeWdavis piris diametri: 9,2 sm.; 5 striqoni; 

asomTavruli; kidurwertilovani; yvelaze didi grafemis zoma: q 

(I striqonis I grafema) – 3 X 1,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a 

(II striqonis XIV grafema) – 0,3 X 0,1 sm.; qaragmis niSnebi: klaknili, 

kidurwertilovani, ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: wertili, or-

wertili, samwertili, oTxwertili an wveriT marjvniv da marcxniv 

gaziduli samkuTxedi formis xazi TiTqmis yoveli sityvis Semdeg.

sabeWdavi aris napovni walkis raionis sofel gunia-yalaSi. Ses-

yidulia boris kuftinis mier.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  jobaZe: XII-XIII 

ss. winamdebare gamocemaSi gaziarebulia v. jobaZis mier SemoTava-

zebuli daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis mixedviT XII-

XIII saukuneebiT TariRdeba.



53

g a m o c e m e b i: Djobadze 1979: 167-171 (arq. aRw. warw. qarT. da 

ing. Targmani. warw. daTar. warw. Sav-TeTri fotoebi)

1. :q: Ã~rcsa da sÁs~xlsa q~sa S~mwrvlno: TrialeTÁsa p~tsnno 
m~Rdn- erT~rsbisa: s~bisa: arianosTa: wv~lbisa damÃsnelno:. 
ese t~Â-ri SeiwireT kr~blno

2. <wo gi > <Se gi> CÂÀ{f}{a}<ÁsZe>
3. wdani
4. wdaTa
5. q. miReT:: da: Wa]meT: ese ars: Ãrci Cmi TqnTs gntxli mistvbelad 

cdvaTa:.

q. £(o)rcsa da s¡sxlsa q(riste)sa S(e)mw(i)rv(e)lno, TrialeT¡sa £(o)rcsa da s¡sxlsa q(riste)sa S(e)mw(i)rv(e)lno, TrialeT¡sa 

p(a)t(io)s(a)nno mRd(el)n[op(a)t(io)s(a)nno mRd(el)n[o], erT(a)rs(e)bisa s(ame)bisa arianosTa , erT(a)rs(e)bisa s(ame)bisa arianosTa 

wv(a)l(e)bisa dam£snelno, ese t¢f(a)ri SeiwireT kr(e)b(u)lno. |wv(a)l(e)bisa dam£snelno, ese t¢f(a)ri SeiwireT kr(e)b(u)lno. |2 w(mi- w(mi-

da)o g(iorg)i, Seiwyale g(iorg)i C¢da)o g(iorg)i, Seiwyale g(iorg)i C¢Àfa¡sZe. |fa¡sZe. |3w(mi)dani |w(mi)dani |4 w(mi)daTa| w(mi)daTa|5. 
q. mi(i)ReT da WameT ese ars £(o)rci C(e)mi Tq(ue)nT(¢)s g(a)nt(e)x(i)li mi(i)ReT da WameT ese ars £(o)rci C(e)mi Tq(ue)nT(¢)s g(a)nt(e)x(i)li 

mis(a)t(e)v(e)belad c(o)dvaTa.mis(a)t(e)v(e)belad c(o)dvaTa.

gumbaTis (ist. koxajo) RmrTismSoblis eklesia
1.

[X-XI ss.]

mklavanis savedrebeli warwera (sur. 33)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, miwis doni-

dan 300 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 49 X 80 sm.; warweris 
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farTobi: 18 X 32,5 sm.; 2 striqoni; nusxuri Sereuli asomTavruliT; 

yvelaze didi grafemis zoma: v (II striqonis IV grafema) – 6,4 X 4 sm.; 

yvelaze patara grafemis zoma: i (II striqonis VII grafema) – 2 X 1,5 

sm.; qaragmis niSnebi: grZeli an mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 

1913: 49 (asomT. Srift. rus.).

1. q~e S~wyl~e m
2. klavani

q(rist)e, S(ei)wy(a)le m|2kla-

vani.

2.

[X-XI ss.]

quabulis saaRape warwera (sur. 34)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, miwis donidan 

300 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 47,3 X 74,4 sm.; warweris 

farTobi: 31 X 67 sm.; 3 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis 

zoma: s (I striqonis IV grafema) – 7,5 X 2 sm.; yvelaze patara grafemis 

zoma: i (II striqonis XVIII grafema) – 0,5 X 1 sm.; qaragmis niSnebi: gr-

Zeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: warweris bolos dasmuli 

samwertili. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 49 (asomT. Srift. mxedr. 

trankr.).

1. amis w~disa ekle

2. sa S~nb~sa mk~da q~bl w~sai

3. g~ q~e gaus~ne Ta:.
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amis w(mi)disa ekle|amis w(mi)disa ekle|2{sii}{sii}

sa S(e)n(e)b(a)sa m(o)k(u)da q(ua)sa S(e)n(e)b(a)sa m(o)k(u)da q(ua)

b(u)l w(li)sai |b(u)l w(li)sai |3 g (3).  q(rist)e,  (3).  q(rist)e, 

gaus(¢e)ne {suli}Ta.gaus(¢e)ne {suli}Ta.

______________
2. qab l T;   3. qristeSobisTves gau-

CineT a(Rapi) T.    

3. 

[X-XI ss.]

iovanes savedrebeli warwera (sur. 35)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, miwis doni-

dan 300 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 49 X 49 sm.; warw-

eris farTobi: 11 X 40 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: e (I striqonis IX grafema) – 7 X 4 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: i (I striqonis VIII grafema) – 3 X 2,5 sm.; qaragmis niSne-

bi: grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warwer-

is bolo grafema aRar ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913:  

49 (asomT. Srift. rus.).

q~e mÃs~ne iv]~n- 

q(rist)e, m(oi)£s(e)ne i(o)v(a)n[e].q(rist)e, m(oi)£s(e)ne i(o)v(a)n[e].

gognaris RmrTismSoblis eklesia
1.

[1040-1050-iani wlebi]

sabas saaRmSeneblo warwera liparit erisTavisa da misi va-

Jis, nianias moxseniebiT (sur. 36)

warweriani qva mTavari eklesiis aRmosavleTiT moSenebul sa-

TavsoSia moTavsebuli; warweriani qvis zomebi: 66 X 108 sm.; warw-

eris farTobi: 63 X 106 sm.; 8 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: q (V striqonis XVIII grafema) – 8,5 X 4 sm.; yvelaze pa-
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tara grafemis zoma: l (VIII striqonis II grafema) – 4 X 3,5 sm.; qarag-

mis niSnebi: grZeli an mokle ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar 

axlavs; teqstSi bgera i, rig SemTxvevebSi, Á-s (¡) saSualebiT aris 

gadmocemuli, xolo grafema u, rig SemTxvevebSi o-s (o) saSualebiT 

aris gadmocemuli.

d a z i a n e b a: warweriani qvis zedapiri dazianebulia. grafeme-

bis umetesoba, Tu mxedvelobaSi ar miviRebT marcxena kuTxeSi kargad 

gamokveTil ramdenime grafemas, Zlivs ganirCeva. warweris teqsti aR-

dgenilia SemorCenili grafemebisa da konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: n. berZeniS-

vili, ir. ciciSvili; d. berZeniSvili: X s.; warweris teqstSi Cvens 

mier amokiTxul saxelebs: liparitsa da nianias vaigivebT XI sauku-

nis cnobil istoriul personaJebTan - liparit IV baRvaSTan da mis 

vaJ, nianiasTan. aqedan gamomdinare, warweras 1040-1050-iani wlebiT 

vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1950: (warw. daTariReba); ciciS-

vili 1980: 9 (warw. adgil-mdebareoba; warw. daTar.); berZeniSvili 

1982: 11 (warw. calkeuli sityvebis mxedr. transk.); berZeniSvili 

2005: 63 (warw. calkeuli sityvebis mxedr. transk.).

1. s<x}{l~-- RÁ~ -a …xb-TaTa
2. da … sabm [aRSne
3. ekle.--- wmisa Rm-------  … x e~e
4. d-… n-Ti-S-- daTs
5. …e…iT-eaqa
6. T anisaT mif---erTi lpr-t n
7. iania sTsma gaaTaviso
8. flna
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s(a)x(e)l(i)[Ta] R(mr)[T(i)s(a)]¡[T]a [da meox]ebiTaTa (?) |s(a)x(e)l(i)[Ta] R(mr)[T(i)s(a)]¡[T]a [da meox]ebiTaTa (?) |2 da  da 

...sab{a}m aR{va}S{e}ne |...sab{a}m aR{va}S{e}ne |3 3 ekle[sia¡] wmi{di}sa Rm[rT(i)smS(o)b(e)lisa] ekle[sia¡] wmi{di}sa Rm[rT(i)smS(o)b(e)lisa] 

...x (?) e(risTavT)-[e](risTavi) |...x (?) e(risTavT)-[e](risTavi) |4d... n-Ti-S-- da(vi)Ts (?) |d... n-Ti-S-- da(vi)Ts (?) |5 5 ... e ... ierTe ... e ... ierTe 

aqa|aqa|6T anisaT mef[eman] er(is)T(av)i l(i)p(a)r(i)t, n|T anisaT mef[eman] er(is)T(av)i l(i)p(a)r(i)t, n|7iania sTsma (?) iania sTsma (?) 

gaaTavisu|gaaTavisu|8 8 flna.flna.

2.

[X-XI ss.]

zobedais saflavis qvis warwera (sur. 37)

warwera amokveTili iyo afsidaSi moTavsebul TeTri qvis natex-

ze. 1980-ian wlebis dasawyisSi, d. berZeniSvilis eklesiaSi yofnis 

dros, warwera jer kidev adgilze iyo. warweris amJamindeli dac-

ulobis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris paleografi-

ulma pirma, romelic d. berZeniSvilma eqspediciis dros Seasrula. 

miseuli wakiTxva paleografiul pirsa da gadmonawerzea damyare-

buli. warwera Sesrulebuli yofila asomTavruli xeliT, Seicavda 

or striqons gankveTilobis niSnebis gareSe. winamdebare gamocema-

Si warmodgenilia berZeniSvilis mier Sesrulebuli paleografi-

uli asli da masze damyarebuli gadmonaweri; teqstis Cveni wakiTx-

va am gadmonawers emyareba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT X-XI saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 11 (mxedr. transk. pal. 

piri); berZeniSvili 2005: 64 (mxedr. transk. pal. piri).

1. q~e miec solsa
2. zobedaisa
q(rist)e, miec sulsa|q(rist)e, miec sulsa|2 zobedaisa. zobedaisa.

goxnaris wmida giorgis eklesia 
[1065-1073 ww.] 

zaqarias Sewirulebis sabuTi eklesiisadmi liparit eri-

sTavisa da misi Svilebis - TrialeTis erisTavis ratisa da io-

vanes moxseniebiT (sur. 38)

warwera amokveTilia monacrisfro qvaze, samxreTis Sesasvle-

lis Tavze, miwis donidan 208 sm-ze; warweriani qvis zoma: 111 X 212 sm.; 
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warweris farTobi: 109 X 180 sm.; 16 striqoni; asomTavruli; yvelaze 

didi grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) _ 7 X 3 sm.; yvelaze pa-

tara grafemis zoma: i (X striqonis XV grafema) _ 1,6 X 2 sm.; qaragmis 

niSnebi: swori ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: qva amotexilia ramdenime adgilas, gadarecxilia 

da erozirebulia, dakargulia warweris teqstis erT mesamedze meti.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  warweris sx-

vadasxvagvari daTariReba arsebobs. TayaiSvili: XI s.; i. ciciSvili: XI 

saukunis II naxevari; qeTevan quTaTelaZe: 1047-1057-1058 ww.;  nodar So-

SiaSvili: 1047-1057-1058  ww.; erTi mxriv viTvaliswinebT ra warweraSi 

liparit IV baRvaSis suldidebulad da misi vaJis, ratis TrialeTis 

erisTavad moxseniebis faqts, meore mxriv mxedvelobaSi viRebT, li-

parit IV-is rigiT meore vaJis, iovanes erisTavad moxseniebis faqts - 

1073 wels. aqedan gamomdinare, warweras 1065-1073 wlebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 4-7 (gadmon. dedn. Srift. rus. 

Sav-TeTri foto); baqraZe 1959: 57-58 (gadmon. dedn. Srift. mxedr. 

transk.); quTaTelaZe 1996: 157-158 (qarT. Targ. e. TayaiSvilis pu-

blikaciaze dayrdnobiT); SoSiaSvili 2001: 112-114 (qarT. Targ. e. 

TayaiSvilis publikaciaze dayrdnobiT); ciciSvili 2002: 6 (warw. 

Sin.); SoSiaSvili 2013-2014: 337-339 (warw. gadm. e. TayaSvilis samec-

niero publikaciaze dayrdnobiT).

1. q daosabam<o>{i><sag~n  RT~is~a mw~ybsa d mwTa nawoeTi
2. da gl~xi zq~a {R][-]{s o~qmn aRSenebad wi~sa amis e~klsa
3. dv~wye zeobasa} s-ddebulisa l~pt ee da gvs~rle d~deb~sa
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4. da z~bsa SvilT-[------]aqTTs- ---]~ksbsa[-----] -r{ia~lTs e~{esa
5. r{tsa Sv~n Rn azg [---------------------]<rt e~esa da i~esa
6. da amisa Semd [---------------]a sÃs~rd c~dv
7. l~sa s~lisa C~msa [---------------] saxucod sane
8. bie-od Sevwire[T [---------------] nebiTa da Ã{el
9. weriT damtkice [---------------]umtkicoT Se~u

10. valad san [-------------------] aSenebis mo
11. dgamTa d [--------------------------]ara da
12. sjerdeT S [--------------------------]i d~de
13. b~li w~g[-] ano [------------------] d}{a} w~Á
14. m~Trmw~mÁ d [------------------][s{i}sal eTxoebis
15. dakninebaÁ am [------------------] m~<n> g~ll eb>is
16. kz~sÁTa ad~n [...] [qrnk> [...]      

q. dausabamoisag(a)n R(mr)Tisa mwy(alo)b(eli)sad m{i}w{a}Ta dausabamoisag(a)n R(mr)Tisa mwy(alo)b(eli)sad m{i}w{a}Ta 

nawueTi |nawueTi |2 da gl(a)x(ak)i z(a)q(ari)a R[(i)r]s u(i)qm(e)n aRSenebad w(mid) da gl(a)x(ak)i z(a)q(ari)a R[(i)r]s u(i)qm(e)n aRSenebad w(mid)

isa amis ekl(esii)sa, |isa amis ekl(esii)sa, |3 d(a)v(i)wye zeobasa s[(u)l]d(i)debulisa l(i) d(a)v(i)wye zeobasa s[(u)l]d(i)debulisa l(i)

p(ari)t e(risTavT)-e(risTavisa) da g(a)v(a)sr(u)le d(i)deb(a)sa |p(ari)t e(risTavT)-e(risTavisa) da g(a)v(a)sr(u)le d(i)deb(a)sa |4 da  da 

z(eo)b(a)sa SvilT[a maTisa,] q(ar)TT(l)sa k(aTa)l(i)k(o)s(o)b(a)sa g(a)z(eo)b(a)sa SvilT[a maTisa,] q(ar)TT(l)sa k(aTa)l(i)k(o)s(o)b(a)sa g(a)

br(ie)l(i)ssa (?), [Tbr(ie)l(i)ssa (?), [T]rial(e)Ts e(risTavT) e(risTavoba)sa |rial(e)Ts e(risTavT) e(risTavoba)sa |5 r(a)t(i) r(a)t(i)

sa, S(eundv)en R(merTma)n, amzegrZele ... rat e(risTavT)-e(risTav)sa sa, S(eundv)en R(merTma)n, amzegrZele ... rat e(risTavT)-e(risTav)sa 

da i(ovan)esa |da i(ovan)esa |6 da amisa Semd[gomad ... [d]a s(a)£sr(a)d c(o)dv(i)|l(i) da amisa Semd[gomad ... [d]a s(a)£sr(a)d c(o)dv(i)|l(i)

sa s(u)lisa C(e)m(i)sa ... saxucod sane|sa s(u)lisa C(e)m(i)sa ... saxucod sane|7bierod SevwireT [m(a)nglisis bierod SevwireT [m(a)nglisis 

£evs] (?) ... nebiTa da £el|£evs] (?) ... nebiTa da £el|8weriT da mtkice[biT] (?)  ... [daweriT da mtkice[biT] (?)  ... [da]umtkicoT umtkicoT 

Seu|Seu|9valad san[ebierod] (?) ... aSenebis mo|valad san[ebierod] (?) ... aSenebis mo|1010dgamTa d ... ara da|dgamTa d ... ara da|1111s-s-

jerdeT S ... i d(i)de|jerdeT S ... i d(i)de|1212b(u)li wg anu (?) ... da w(mida)¡ |b(u)li wg anu (?) ... da w(mida)¡ |1313 mT(ava)rm(o) mT(ava)rm(o)

w(a)m(e)¡ d (?)  ... sal (?) eTxoebis |w(a)m(e)¡ d (?)  ... sal (?) eTxoebis |1414 daknineba¡ am ... m(a)ngl(e)l ebi- daknineba¡ am ... m(a)ngl(e)l ebi-

sk(opo)zis(a)¡Ta ad(ide)n ... qr(o)n(i)k[oni iyo ...].  sk(opo)zis(a)¡Ta ad(ide)n ... qr(o)n(i)k[oni iyo ...].  

______________
1. m(i)w(iereb(i)sa da m(i)w(i)Ta S.; 2. da g{vaRirsa C~n RT} m~n aRSenebad w~i-

sa amis ek~lsa b.;  Cven, romlebic warmoviSviT dausabamoisi RvTisagan da miwis 

wveTni...  quT.; viqmeniT quT.; da gvaRirsa C(ue)n R(mer)Tm(a)n aRSenebad w(mid)isa 

S.; 3. Великаго T.; didebulisa b.; d(i)deb(uli)sa S.;  4. и во время католикоства  Георгiя и 
жены эристава эриставовь Рата T.; erisTavT-erisTavis didis liparitis dros da da-

vamTavreT quT.; d(a)v(i)wye [brZanebiTa] didebulisa S.;  4. d Jm~s ks~bsa …g~.. {da} 

colTs e~esa b.; ... d(a) J(a)ms(a) k(aTaliko)s(o)b(a)sa ... g(iorgisa) da col(isa)T(¢)

s e(risTavT) e(risTavi)sa S.; 6. gadasarCenad Cemis codvilis sulisa... quT.; 6-7. 

sane|bierod b.; erisTavobasa misi Svilebis... da giorgis kaTalikosobisas da co-

lis rat erisTavisa quT.; 7. SevwireT trapezad mRvdelTa.. nebiTa... da quT.; 7-8. 

SevwireT da davamtkiceT. daumtkiceT Seuvalad... quT.; 10-11. ... me (?) modgomca 

da ra ... arva da S.;  12. w(mida)ni an(gel)o(zni) S.; 12-13. udideso wmidano da wmida 

mowamev... quT.; 13. da ... s(u)lsav(e) (suyvelasave?) S.;  15-16. dakninebisaTvis, dae 
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moeTxovos mis suls... mangle episkopozs ganadide RmerTo quT.;  episk(opo)z(i)

s(a)¡ S.;  16. qoronikonsa... quT.; qoronikon[sa] S.

daraqois (ist. farexa) eklesia
1.

1052 w.

erisTavT-erisTav liparit liparitis Zis saaRmSeneblo 

warwera  (sur. 39)

ssm-522; warwera amokveTilia bazaltis muq nacrisfer qvaze, 

warweriani qvis zomebi: 84 X 148 sm.; warweris farTobi: 75 X 134 sm.; 10 

striqoni; asomTavruli Sereuli nusxuriT; yvelaze didi grafemis 

zoma: q (I striqonis I grafema) – 12 X 2,5 sm.; yvelaze patara grafemis 

zoma: a (X striqonis XL grafema) – 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: grZe-

li ganivi xazi; warweris win didi zomis jvaria dasmuli.

d a z i a n e b a: warweris filas aqvs zemo marcxena nawili mo-

texili. warweris grafemaTa nawili adgil-adgil amotexilia da 

teqsti aRdgenilia konteqstisa da wina gamocemebis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweras uzis 

TariRi qronikoni sob (780+272=1052), anu qristesSobidan 1052 weli. 

g a m o c e m e b i: silogava 2000: 223-224; 292-293 (mxedr. tran-

skr. Sav-TeTri foto); TavaZe 2016:143 (axl. wakiTx.); TavaZe 2016: 30-

31 (axl. wakiTx.).
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1. qronikoni iyo so~b 
2. q.saxeliTa R~T-aÁTa mamisa Zisa da sulisa
3. w~isaÁTa {madliTa da SewevniTa w~isa RT~is
4. mSobeli<s>aTa aRaSes aTormti fuZe da 
5. w~Á ese ek>{lesiaÁ <s>al<{o}---ad  suldidebu}l>-sa
6. didi][s- e~esa lp~tTÂs -----isa da sulkurTxeul
7. <T] {a} e>~e<T]... -Ta da SvisSvlTa maTTaTÂs sauku
8. n{o}mc<a> {a}-- ----- {d}{a} kurTxvaÁ maTi aR{e} {S} e
9. na ze----- Zisa maTisa didisa da ylisa aRmosa

10. vleTisa wina{mZRurisa e~evisa lp~t  p><r<o>--[t>isasa

qronikoni iyo qronikoni iyo sobsob (272+780=1052 w.). | (272+780=1052 w.). |2 q. saxeliTa R(mr)Ti(s)saxeliTa R(mr)Ti(s)

a¡Ta, mamisa, Zisa da sulisa |a¡Ta, mamisa, Zisa da sulisa |3 w(mid)isa¡Ta. w(mid)isa¡Ta.

madliTa da SewevniTa w(mid)isa R(mr)Tis|madliTa da SewevniTa w(mid)isa R(mr)Tis|4mSobelis(a)¡Ta mSobelis(a)¡Ta 

aRaSe(ne)s aTormeti fuZe da |aRaSe(ne)s aTormeti fuZe da |5 w(mida)¡ ese eklesia¡ salo[cv{e}l]ad  w(mida)¡ ese eklesia¡ salo[cv{e}l]ad 

suldidebul[i]sa |suldidebul[i]sa |6 didis[a] e(risTavT) e(risTavi)sa l(i)p(ari)t(i- didis[a] e(risTavT) e(risTavi)sa l(i)p(ari)t(i-

sa)T¢s, [m(a)m(i)sa m(a)T]isa da sulkurTxeul|sa)T¢s, [m(a)m(i)sa m(a)T]isa da sulkurTxeul|7Ta e(risTavT) e(ris-Ta e(risTavT) e(ris-

Tav)T[a, Svi]lTa da Svi(li)sSv(i)lTa maTTaT¢s; sauku|Tav)T[a, Svi]lTa da Svi(li)sSv(i)lTa maTTaT¢s; sauku|8nomca a[rs nomca a[rs 

£s(e)n(e)b(a)¡] da kurTx{e}va¡ maTi.£s(e)n(e)b(a)¡] da kurTx{e}va¡ maTi.

aReSe|aReSe|9na ze[obasa] Zisa maTisa, didisa da y(o)vlisa aRmo-na ze[obasa] Zisa maTisa, didisa da y(o)vlisa aRmo-

sa|sa|1010vleTisa winamZRurisa, e(risTavT) e(risTa)visa l(i)p(ari)t vleTisa winamZRurisa, e(risTavT) e(risTa)visa l(i)p(ari)t 

pro[t{ostr}a]t{or}isasa.pro[t{ostr}a]t{or}isasa.

______________
3. w(med)isa¡Ta sil; 8-9. sauku|no[d-mca sil; 9. sul]Ta¡ sil; 10. protatisasa 

sil, prot(ostr)at(or)isasa Tav.

ediq-qilisas (ist. andrapi) RmrTismSoblis  
eklesia

1.

[1419-1424 ww.]

miqael kaTalikozis sadidebeli warwera (sur. 40)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

arqitravis qvaze, miwis donidan 150 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zomebi: 51 X 168 sm.; warweris farTobi: 29 X 40 sm.; 3 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: T (I striqonis XII grafe-

ma) – 8,2 X 4,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: e (II striqonis X 

grafema) – 2,5 X 1,3 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi klaknili xazi; 

gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili ramdenime sityvis 
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Semdeg; warwerisaTvis damaxasiaTebelia SewiaReba. 

d a z i a n e b a:  warweriani qva wvimiTa da TovliTaa gadarecx-

ili, ris gamoc teqstis calkeuli adgilebi gaWirvebiT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i : k. CiCua: 1161 

w.; e. TayaiSvili: 1419-1424 ww. gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvi-

lis daTariReba. warwera TariRdeba masSi moxseniebuli miqaelis 

kaTalikosobis periodiT - 1419-1424 wlebiT.

g a m o c e m e b i : CiCua 1891: 2 (warw. 

wak.); TayaiSvili 1913: 29-30 (gadm. dedn. 

Srif. mxedr. trank. rus.).

1. q~e R~o. mf~lblo y~Ta:
2. sfvTo adide mql
3. qkz~i

q(rist)e R(merT)o, mfl(o)b(e)lo q(rist)e R(merT)o, mfl(o)b(e)lo 

y(ovel)Ta |y(ovel)Ta |2 s{u}f{e}v{a}T{a}o, adide  s{u}f{e}v{a}T{a}o, adide 

m{i}q{ae}l |m{i}q{ae}l |3 q(aTali)k(o)zi. q(aTali)k(o)zi.

______________
2. s f v T o  (saflavTao Tu sasufevelTao) 

CiC.;  2. miqel 3. qaTalikozi CiC. 

2.

[1419-1424 ww.]

ber daviT mliTlisZis saaRmSeneblo warwera (sur. 41)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

arqitravis qvaze, miwis donidan 150 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zomebi: 51 X 168 sm.; warweris farTobi: 35 X 105 sm.; 4 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: C (III striqonis XIX 

grafema) – 8,5 X 2,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a (IV striqo-

nis II grafema) – 2,5 X 1,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; 

gankveTilobis niSnebi: wertili an orwertili ramdenime sityvis 

Semdeg; warwerisaTvis damaxasiaTebelia SewiaReba.

d a z i a n e b a:  warweriani qva wvimiTa da TovliTaa gadarecx-

ili, ris gamoc teqstis calkeuli adgilebi gaWirvebiT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: k. CiCua: 

840-861 ww.; e. TayaiSvili: 1419-1424 ww. gamocemaSi gaziarebulia e. 

TayaiSvilis daTariReba. paleografiuli niSnebis msgavsebis sa-
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fuZvelze warwera TariRdeba miqael kaTalikosis warweris analo-

giurad - 1419-1424 wlebiT.

g a m o c e m e b i: CiCua 1891: 2 (warw. wak.); TayaiSvili 1913: 29-30 

(gadm. dedn. Srif. warw. mxedr. trank. rus.).

1. sx~lTa: R~ÁTa: me mliTlisZe. d~T b~ri 
2. Ris viqmen: aRSn~bd. syd~risa amis sl~ocvld
3. sl<i>sa Ci<s>- mSblTa -- ZmTa C~mTa ke kvr~lisa da T~es 

s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta. me, mliTlisZe d(avi)T b(e)ri |s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta. me, mliTlisZe d(avi)T b(e)ri |2  Ri{r}  Ri{r}

s viqmen aRS(e)n(e)b(a)d s(a)ydr(i)sa amis s(a)locv(e)l(a)d |s viqmen aRS(e)n(e)b(a)d s(a)ydr(i)sa amis s(a)locv(e)l(a)d |3 s{u}l{i} s{u}l{i}

sa C(em)is[a], mS{o}b{e}lTa da Zm{a}Ta C(e)mTa: k{¢rik}e, kv(i)r(i)lisa sa C(em)is[a], mS{o}b{e}lTa da Zm{a}Ta C(e)mTa: k{¢rik}e, kv(i)r(i)lisa 

da T(eodore)s(i).da T(eodore)s(i).

______________
1. RvTisaTa me samoel donauri CiC.; mRrTisaTa T; 2. salocavad CiC; 3. CemTa da Zma-

Taze kelisa (`kvirikelisa~) CiC; ioane T; Teodores T.

eZanis (amJ. walka) eklesia
1.

[1060-1072 ww.]

mirian TarxunisZis saaRmSeneblo warwera bagrat IV mefisa 

da sevastosis moxseniebiT (sur. 42)

warwera amokveTilia mdinare qciis marcxena sanapiroze Cadg-

mul xidis burjSi, miwis donidan 30 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zeda da marcxena nawili ornamentebiTaa gaformebuli; war-

weriani qvis zomebi: 72 X 160 sm.; warweris farTobi: 42 X 132 sm.; 4 

striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: a (III striqo-
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nis III grafema) – 7 X 6 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: r (IV striqo-

nis XI grafema) – 5,8 X 4,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an grZeli ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li, g. oTxmezuri: 1059-1072 ww.; a. baqraZe: XI saukunis 60-iani wlebi; n. 

berZeniSvili: 1059-1063 ww.; gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvilis 

daTariReba. warwera 1060-1072 wlebiT TariRdeba masSi moxseniebu-

li bagrat IV sevastosis tituliT moxseniebis gaTvaliswinebiT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 68-72 (gadmon. dedn. Srif. mxe-

dr. Targm. rus); baqraZe 1959: 74 (gadmon. dedn. Srif. mxedr. transk.); 

berZeniSvili 1964: 38 (warw. Sinaar. warw. daTar.); oTxmezuri 1981: 

40-41 (warw. wak.).

1. s~axTa RT~sTa me mirian T~rxnsZ
2. m~n aRvaS~ne da R~rs vqm~n w~Á es ekl~sÁ sy~f
3. li w~a dm~tre mw~msÁ slc~ld acc~xn R~n sgr
4. o~s S~n JmT~s bg~rt mf~Ta m~fe svs~tsi am~n

sax(eli)Ta R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, mirian T(a)rx(u)n(i)s Z(e)|sax(eli)Ta R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, mirian T(a)rx(u)n(i)s Z(e)|2m(a)n aR-m(a)n aR-

vaS(e)ne da R(i)rs v(i)qm(e)n w(mida)¡ es{e} ekl(e)s(ia)¡ s(a)y(o)f(e)|vaS(e)ne da R(i)rs v(i)qm(e)n w(mida)¡ es{e} ekl(e)s(ia)¡ s(a)y(o)f(e)|3li li 

w(midis)a d(e)m(e)tre m(o)w(a)m(i)s(a)¡ sal(o)c(ve)l(a)d, ac(o)cx(le)w(midis)a d(e)m(e)tre m(o)w(a)m(i)s(a)¡ sal(o)c(ve)l(a)d, ac(o)cx(le)

n R(merTma)n s(i)g(r)Z|n R(merTma)n s(i)g(r)Z|4os(a) S(i)n(a) J(a)mT(a)s(a) b(a)gr(a)t m(e)f(e)Ta os(a) S(i)n(a) J(a)mT(a)s(a) b(a)gr(a)t m(e)f(e)Ta 

m(e)fe, s(e)v(a)st(o)si, am(e)n.m(e)fe, s(e)v(a)st(o)si, am(e)n.

______________
1. RmrTisaTa T, b, o;  Tarxonis Zeman T, b; 3. salocavad T, b, o; 3-4. sagareos (?) 

T; sigrZesa b; sigrZosa o; 4. amin T, b, o. 
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 2.

[XI s.]

warweris fragmenti (sur. 43)

warwera amokveTilia mdinare qciis marjvena sanapiroze Cadg-

mul xidis burjSi, miwis donidan 30 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 23 X 94 sm.; warweris farTobi: 21 X 91 sm.; 2 striqoni; asom-

Tavruli; yvelaze didi grafemis zoma: x (II striqonis VII grafema) 

– 8,5 X 4 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o (I striqonis XII grafe-

ma) – 6 X 5,5 sm.; qaragmis niSnebi: grZeli ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvisagan warwera 

adgil-adgil gaWirvebiT ikiTxeba. garda amisa, warwera Tav-bolo 

naklulia. warweris teqsti aRdgenilia SemorCenili grafemebisa 

da konteqstis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 72-73 (dedn. Srif.).

1. -{e SeÁ~le Tqni suli d] ..
2. ekl~so m~x y~v swy~bsa sl~s.. .

[q](rist)e, Se¡(wya)le Tq(ue)ni suli d[a]...|[q](rist)e, Se¡(wya)le Tq(ue)ni suli d[a]...|2 [w(mida)o] ekl(e)s(i)o,  [w(mida)o] ekl(e)s(i)o, 

m(eo)x y(a)v s(a)wy(alo)b(el)sa s(u)ls[a]...m(eo)x y(a)v s(a)wy(alo)b(el)sa s(u)ls[a]...

3.

[1047-1070 ww.]

warweris fragmenti wurwyabel episkoposis, artanujis eri-

sTav grigolisa da mirian [TarxunisZis] moxseniebiT 

1896 wels, e. TayaiSvilis dros, warwera CaSenebuli iyo mdinare 

qciis marjvena sanapiroze Cadgmul xidis burjSi, imave sayrdenis 

qvakuTxedze warweris amJamindeli daculobis adgili ucnobia. 

Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, 

romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros Seasrula, 

agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, romlebic zemoxsen-
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ebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warwera 

Sesrulebuli iyo nusxuri damwerlobiT, Seicavda or striqons da 

ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs 

warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTx-

va, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweras 

1047-1070 wlebiT vaTariRebT masSi mirian TarxunisZisa da artanu-

jis erisTav, grigol abuseriZis moxseniebis gaTvaliswinebiT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 71-72 (dedn. Srif. qarT. da 

rusul. wakiTxv.).

1. …m~md m~Tvri w~rwy~li e~ gr~g~l…
2. …ls mr~ns mSb~T ssflsa sol… 

...m(a)m(a)dmT(a)v(a)ri w(u)rwy(abe)li, e(risTavi) gr(i)g(o)l ... |...m(a)m(a)dmT(a)v(a)ri w(u)rwy(abe)li, e(risTavi) gr(i)g(o)l ... |2 2 

...ls (?) m(i)r(ia)n(i)s mS(o)b(el)T s{a}s{u}f{eve}lsa sul[i daum-...ls (?) m(i)r(ia)n(i)s mS(o)b(el)T s{a}s{u}f{eve}lsa sul[i daum-

kvidreT] (?) ...kvidreT] (?) ...

4.

warweris fragmenti 

warwera amokveTili iyo qvaze, romelic, Tavis mxriv, eklesi-

is samxreTi karis win ido. 1896 wels, eZnis eklesiaSi e. TayaiSvilis 

yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo daculi. warweris am-

Jamindeli daculobis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris 

gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 

wlis eqspediciis dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma 

Targmanma, romlebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gad-

monaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo nusxuri damwerlo-

biT, Seicavda or striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winam-

debare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  warweris da-

TariReba, Sesabamisi informaciis arqonis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 67 (dedn. Srif. rusul. 

wakiTxv.).

1. q~e adYden Z~rlY arda

2. TZl 

q(rist)e, ad¡den Zr(ie)li arda|q(rist)e, ad¡den Zr(ie)li arda|2TZ{e}l[i] (?).TZ{e}l[i] (?).
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5.

warweris fragmenti 

warwera amokveTili iyo saflavis qvaze, romelic, Tavis mxriv, 

eklesiis aRmosavleT sarkmlis qveS ido. 1896 wels, eZnis eklesi-

aSi e. TayaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo 

daculi.  misi amJamindeli daculobis adgili ucnobia. Cvenamde 

moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, romelic 

e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros Seasrula, agreTve, e. 

TayaiSvilis rusulma Targmanma, romelic zemoxsenebul gadmonaw-

erzea damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli 

iyo nusxuri damwerlobiT. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs e. Ta-

yaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am 

gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  warweris da-

TariReba, Sesabamisi informaciis arqonis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 67-68 (dedn. Srif. rusul. 

wakiTxv.).

…angelozTa … aRmocenebulo … aRmomkiTxevlTa Sendo-

basa gevedrebiT....

...angelozTa... aRmocenebulo... aRmomkiTxvelTa Sendobasa 

gevedrebiT .... 

Taq-qilisas (ist. merekana) RmrTismSoblis   
eklesia

1.

[X-XI ss.]

warweris fragmenti (sur. 44)

warwera amokveTilia eklesiis CrdiloeT fasadze, miwis doni-

dan 10 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 58 X 50 sm.; warw-

eris farTobi: 7 X 18 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: Ã (I striqonis I grafema) – 3,5 X 1,8 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: i (I striqonis VI grafema) – 2 X 1,5 sm.; qaragmis niSne-

bi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warwera 

adgil-adgil atkeCilia. gansakuTrebiT dazianebulia misi marcxe-
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na mxare, sadac zogierTi grafema saerTod gadaSlilia, magram maTi 

aRdgena xerxdeba warweris Sinaarsisa da wina publikaciis (eqvTime 

TayaiSvili) mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a -

f u Z v e l i: paleografiuli niSnebis 

mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTari-

RebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 28 

(dedn. Srif.).

x~{ls p~ri
x(u)l(oco)s p(i)ri(Ta).x(u)l(oco)s p(i)ri(Ta).

2.

[IX-X ss.]

warwera iovanes mier jvris aRmarTvis Sesaxeb (sur. 45)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, kerZod, 

cokolis qvaze, CrdiloeTi kuTxidan me-6 qvaze da dasavleT Ses-

asvleli karidan CrdiloeTis mimarTulebiT me-5 qvaze; warweriani 

qvis zomebi: 43 X 62 sm.; warweris farTobi: 16 X 59 sm.; 6 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: C (IV striqonis I grafe-

ma) – 2 X 1,0 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i (I striqonis VI grafe-

ma) – 2 X 1,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era adgil-adgil atkeCilia. gansakuTrebiT dazianebulia misi mar-

jvena mxare, sadac zogierTi grafema saerTod gadaSlilia, magram 

maTi aRdgena xerxdeba SemorCenili grafemebisa da konteqstis 

mixedviT.    

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras IX-X saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 28 (dedn. Srif. rus.).

1. ----{a} R{mr}{T}{isaÁTa da meoxeb--- ---- 
2. -TismSobelisaÁTa me Á~e m {s-…
3. aman joaÁ avmrTe Ses- -~isa
4. … CnTa da suÂlTa de-- -maTa
5. …ad esa j~o l~a
6. S~e 
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[s(a)x(e)l(i)T]a R{mr}Tisa¡Ta da meoxeb[iTa w(mid)isa] |[s(a)x(e)l(i)T]a R{mr}Tisa¡Ta da meoxeb[iTa w(mid)isa] |2 [R](mr) [R](mr)

TismSoblisa¡Ta. me, ¡(oan)e m(ama)s[a|TismSoblisa¡Ta. me, ¡(oan)e m(ama)s[a|3 xlis]<a>man jua(r)¡ avmarTe  xlis]<a>man jua(r)¡ avmarTe 

Ses[(andobla)d] s[(ul)]isa  |Ses[(andobla)d] s[(ul)]isa  |4 C(ue)nisa da sulTa de[da-ma]maTa | [sa- C(ue)nisa da sulTa de[da-ma]maTa | [sa-

locvel]ad. i(ovane)sa j(uar)o l(aS)a |locvel]ad. i(ovane)sa j(uar)o l(aS)a |6 S(eiwyal)e. S(eiwyal)e.

______________
1. Во имя Бога и ходатайствомь св. Божеьй Матери.. ихь родителей да помилуеть Богь T.

3.

warweris fragmenti 

warwera amokveTili iyo eklesiis samxreT kedelze. 1896 wels, 

Taq-qilisas eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros warwera jer 

kidev adgilze iyo daculi.  warweris amJamindeli daculobis adg-

ili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sri-

ftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros 

Seasrula. gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asom-

Tavruli damwerlobiT, Seicavda erT striqons da ar axlda gankve-

Tilobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. Ta-

yaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am 

gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  warweris da-

TariReba, Sesabamisi informaciis arqonis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 28 (dedn. Srif).

R.. veli.. di: Rls
R.. veli di: Rls.R.. veli di: Rls.
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imeras (ist. meTrevana) samebis eklesia
1. 

[X-XI ss.]

savedrebeli warwera ucnobi pirisa (sur. 46)

warwera amokveTilia mTavari eklesiis samxreT fasadze, coko-

lis meore qvaze, miwis donidan 30 sm-ze; warweriani qvis zomebi: 

46 X 31 sm.; warweris farTobi: 14,5 X 27,5 sm.; 1 striqoni; nusxuri; 

yvelaze didi grafemis zoma: S (I striqonis III grafema) – 10 X 5 sm.; 

yvelaze patara grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 6 X 3,3 sm.; 

qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilo-

bis niSnebi: ar axlavs.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z -

v e l i: paleografiuli niSnebis mixedviT warw-

eras X-XI saukuneebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 11-12 (dedn. 

Srif.).

q~e S~e s…

q(rist)e, S(eiwyal)e s... .q(rist)e, S(eiwyal)e s... .

2.  

[X-XI ss.]

warweris fragmenti (sur. 47)

warwera amokveTilia mTavari eklesiis CrdiloeT fasadze, 

dasavleTidan aRmosavleTis mimarTulebiT me-14 qvaze, miwis 

donidan 75 sm-ze; warweriani qvis zomebi: 50 X 42 sm.; warweris far-

Tobi: 26 X 16 sm.; 1 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: 

b (I striqonis III grafema) – 11,5 X 3,8 sm.; yvelaze patara grafemis 

zoma: Y (I striqonis V grafema) – 3,5 X 2,0 sm.; qaragmis niSnebi: grZe-

li ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 12 (dedn. 

Srif. rus.).

[mSbsY~: 

...mS(o)b(eli)s(a)¡... ....mS(o)b(eli)s(a)¡... .

______________
1. родителей T.
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3.

[XI s.]

warwera taZris saxelobis Sesaxeb (sur. 48,49)

1896 wels, imeras eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, war-

weriani qva eklesiis samxreT karTan idga. dReisaTvis warweriani 

qva Cayolebulia eklesiis dasavleT galavnis yoreSi; warweriani 

qvis Sua nawilSi gamoqandakebulia sami jvari, romlis oTxive mx-

ares nusxuri warwerebi amoRaruli; CvenTvis saintereso warwera 

amoRarulia warweriani qvis marcxena qveda mxares; warweriani qvis 

zomebi: 67 X 119 sm.; warweris farTobi: 13,5 X 16 sm.; 2 striqoni; nusx-

uri; yvelaze didi grafemis zoma: S (II striqonis III grafema) – 5,9 X 

2,2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: i (II striqonis V grafema) – 1,3 

X 1,5 sm.; warweras qaragmisa da gankveTilobis niSnebi ar axlavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  e. TayaiSvi-

li: XI s. gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvilis daTariReba. warw-

era XI saukuniT TariRdeba paleografiuli niSnebisa da masSi mox-

seniebuli liparit erisTavT-erisTavis moxseniebis mixedviT.

g a m o c e m e b i: Ta-

yaiSvili 1913: 12 (asomT. 

Srif. rus. Targm.).

1. wmni

2. smbni

wm{ida}ni |wm{ida}ni |2 s{a}m{e} s{a}m{e}

b{a}ni.b{a}ni.

______________
1. Святыя Троицы T.

4.

[XI s.]

giorgi xucesis saaRmSeneblo warwera (sur. 50, 51)

1896 wels, imeras eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, war-

weriani qva eklesiis samxreT karTan idga. dReisaTvis warweriani 

qva Cayolebulia eklesiis dasavleT galavnis yoreSi; warweriani 

qvis Sua nawilSi gamoqandakebulia sami jvari, romlis oTxive mx-

ares nusxuri warwerebi amoRaruli; CvenTvis saintereso warwera 

amoRarulia zeda da marjvena mxares; warweriani qvis zomebi: 67 X 

119 sm.; warweris farTobi: 50 X 76 sm.; 5 striqoni; nusxuri; yvelaze 
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didi grafemis zoma: P (III striqonis V grafema) – 4,5 X 3 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: a (II striqonis II grafema) – 1,2 X 2 sm.; qaragmis 

niSnad gamoyenebulia mokle swori xazi; warweras gankveTilobis 

niSnebi ar axlavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  e. TayaiSvi-

li: XI s. gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvilis daTariReba. warw-

era XI saukuniT TariRdeba paleografiuli niSnebisa da masSi mox-

seniebuli liparit erisTavT-erisTavis moxseniebis mixedviT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 12 (asomT. Srif. qarT. da rus. 

Targm.).  baqraZe 1959: 59 (asomT. Srif. qarT. transk.).

1. saxeliTa RisTa aRvSnnY ese

2. saydrY zeobsa ad&n Rn lp&t

3. eesa PlTa gY xcsa

4. f&d cdlT

5. sYTa

saxeliTa R{mrT}is{a¡}Ta aRv{a}S{e}n{e}n¡ ese |saxeliTa R{mrT}is{a¡}Ta aRv{a}S{e}n{e}n¡ ese |2 sayd{a}r¡ zeoba- sayd{a}r¡ zeoba-

sa ad{ide}n R{merTma}n l(i)p(ari)t  |sa ad{ide}n R{merTma}n l(i)p(ari)t  |3 e{risTavT}-e{risTavi}sa, £{e} e{risTavT}-e{risTavi}sa, £{e}

l{i}Ta g{iorg}¡ £{u}c{i}sa |l{i}Ta g{iorg}¡ £{u}c{i}sa |4 f(ria)d c{o}d{vi}lT{a}| f(ria)d c{o}d{vi}lT{a}|5s{a}¡Ta.s{a}¡Ta.

______________
1. RmrTisaTa T;  aRvaSene¡ T, b;  3. xucisa T; 4-5. codvilTsa¡Ta T; codvilisa¡Ta b.

5.

[XI s.]

makarisa da giorgi xucesis savedrebeli warwera (sur. 52, 53)

1896 wels, imeras eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, war-

weriani qva eklesiis samxreT karTan idga. dReisaTvis warweriani 
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qva Cayolebulia eklesiis dasavleT galavnis yoreSi; warweriani 

qvis Sua nawilSi gamoqandakebulia sami jvari, romlis oTxive mx-

ares nusxuri warwerebi amoRaruli; CvenTvis saintereso warwera 

amoRaruli warweriani qvis qveda mxares; warweriani qvis zomebi: 67 

X 119 sm.; warweris farTobi: 17 X 33 sm.; 3 striqoni; nusxuri; yvelaze 

didi grafemis zoma: S (I striqonis III grafema) – 5 X 2,5 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: Y (II striqonis III grafema) – 2 X 1,5 sm.; qarag-

mis niSnad gamoyenebulia mokle swori xazi; warweras gankveTilo-

bis niSnebi ar axlavs. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  e. TayaiSvi-

li: XI s. gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvilis daTariReba. warw-

era XI saukuniT TariRdeba paleografiuli niSnebisa da masSi mox-

seniebuli liparit erisTavT-erisTavis moxseniebis mixedviT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 12-13 (asomT. Srif. qarT. da 

rus. Targm.); baqraZe 1959: 

59 (asomT. Srif. qarT. 

transk.).

1. q&e Swyle

2. slY mkrYsY

3. <sli g&i xcsY

q(rist)e, S{ei}wy{a}q(rist)e, S{ei}wy{a}

le |le |2 s{u}l¡ m{a}k{a}r¡s¡,  s{u}l¡ m{a}k{a}r¡s¡, 

|3 s{u}li g(iorg)i x{u}c{i}s{a}¡. s{u}li g(iorg)i x{u}c{i}s{a}¡.

______________
2. makarisa¡ T;  3. [da su]li T. 

6.

[XI s.]

savedrebeli warwera (sur. 54, 55)

warwera amokveTilia mTavari eklesiis samxreT fasadze, miwis 

donidan 175 sm-ze; warweriani qvis zomebi: 32 X 103 sm.; warweris far-

Tobi: 44 X 29 sm.; 2 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: C 

(II striqonis VIII grafema) – 9 X 3,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

a (I striqonis II grafema) – 2,4 X 3,3 sm.; qaragmis niSnad gamoyenebu-

lia mokle swori xazi; warweras gankveTilobis niSnebi ar axlavs. 
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i:  narimaniS-

vili, SanSaSvili, kvaWaZe: XI s. gamocemaSi gaziarebulia avtorTa 

jgufis daTariReba. warwera paleografiuli niSnebis mixedviT XI 

saukuniT TariRdeba. 

g a m o c e m e b i: narimaniSvili, SanSaSvili, kvaWaZe 2018: 134 (mi-

TiT. warweris adgilmd. Sesaxeb. da-

TariR. feradi foto). warweris teqsti 

gamocemuli ar aris. is winamdebare kor-

pusSi pirvelad qveyndeba.

1. saxeliT]- RTisai-- 

2. [q&e Swy-&e Ct&l

saxeliT[a] R{mr}Tisai[Ta]. |saxeliT[a] R{mr}Tisai[Ta]. |2 2  

q(rist)e, S(ei)wy(a)[l]e Ctl (!).q(rist)e, S(ei)wy(a)[l]e Ctl (!).

kuSCis (ist. avladi) eklesia
[X-XI ss.]

iovanesa da kvajajis warwera (sur. 56)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, samxreTi na-

vis Sesasvlelis marcxniv Casmul or qvaze, miwis donidan 118 sm-is 

simaRleze; warweriani qvis zomebi: 54 X 52 sm.; warweris farTobi: 

32 X 49 sm.; 3 striqoni; nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: q (III 

striqonis I grafema) – 17 X 11 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

i (I striqonis IV grafema) – 1,7 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: ar axlavs; 

gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warwera pa-

leografiuli niSnebis mixedviT X-XI saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 37 

(asomT. Srif. rus.).

1. ese iva

2. ne da kvaj 

3. aj q                

ese iva|2ne da kvaj|3aj q~.                   
______________
1-2. Етоть Ивань T. 
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kuSCis (ist. avladi) wmida giorgis eklesia
1.

savedrebeli warwera mnaTesi 

warwera amokveTili iyo eklesiis samxreT kedelze. XIX sauku-

nis 90-ian wlebSi, kuSCis eklesiaSi k. CiCuasa da e. TayaiSvilis yof-

nis dros, warwera jer kidev adgilze iyo daculi. warweris amJa-

mindeli daculobis adgili ucnobia. Cvenamde moaRwia warweris 

gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, romelic k. CiCuam da e. Ta-

yaiSvilma 1890-ian wlebis eqspediciebis dros Seasrules, agreTve, 

k. CiCuasa da e. TayaiSvilis qarTulma da rusulma wakiTxvebma, 

romlebic zemoxsenebul gadmonawerebzea damyarebuli. gadmonaw-

erebis mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwer-

lobiT, Seicavda erT striqons da axlda gankveTilobis niSnebad 

ramdenime sityvis Semdeg wertili. winamdebare gamocemaSi mogva-

qvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni 

wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweris da-

TariReba, Sesabamisi informaciis uqonlobis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: CiCua 1891: 2 (dedn. Srif. mxedr. trasnk.); Ta-

yaiSvili 1913: 38 (dedn. Srif. rus. Targm.).

q~e. S~e. m~nT~e
q(rist)e, S(eiwyal)e mn(a)Te.q(rist)e, S(eiwyal)e mn(a)Te.

______________
1. раба Феодора T.; Царицу Тамару T.

livadis (ist. saqaTme) wmida kvirikes eklesia
1.

[988-1023 ww.]

zviad erisTavT erisTavis vaJis, vardas savedrebeli warw-

era (sur. 57)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, ufro konkret-

ulad, samxreT-dasavleT sarkmlis marjvena mxares amobrunebul 

mdgomareobaSi, miwis donidan 300 sm-is simaRleze; warweriani qvis 

zomebi: 76 X 106 sm.; warweris farTobi: 20 X 82 sm.; 2 striqoni; asom-

Tavruli; yvelaze didi grafemis zoma: w (I striqonis I grafema) – 10 X 4 
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sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o (I striqonis II grafema) – 3,5 X 6 sm.; 

qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebulia. warweras aklia bolo nawili. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 975-1022 ww.; a. baqraZe:  988-1023 ww. winamdebare gamocemaSi viz-

iarebT a. baqraZis daTariRebas. warwera zviad maruSianis Triale-

Tis erisTavobis periodiT - 988-1023 wlebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili1913: 63-64 (dedn. Srif. qarTuli da 

rusuli Targm.); baqraZe 1959: 59-60 (dedn. Srif. mxedr. transk.).

1. w~o k~e S~e varda
2. Ze m~nÁ z~dsÁ e~e..

w(mida)o k(¢rik)e, S(eiwyal)e var-w(mida)o k(¢rik)e, S(eiwyal)e var-

da, |da, |2 Ze m(o)n(a)¡  z(via)d(i)s(a)¡  Ze m(o)n(a)¡  z(via)d(i)s(a)¡ 

e(risTavT)-e(risTavisa¡) ....e(risTavT)-e(risTavisa¡) ....

______________
1. Феодорь T; Teodore b. 

2.

[X-XI ss.]

adamis savedrebeli warwera (sur. 58)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, miwis doni-

dan 270 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 55 X 72 sm.; warw-

eris farTobi: 13 X 32 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 10 X 3,2 sm.; yvelaze patara 

grafemis zoma: a (I striqonis V grafema) – 5 X 5 sm.; qaragmis niSnebi: 

mokle ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. warweris teqsti 

Tavidan bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: warweris teqsti gamocemuli ar aris. is winam-

debare korpusSi pirvelad qveyndeba. 

q~e S~e ad~m 

q(rist)e, S(eiwyal)e ad(a)m.q(rist)e, S(eiwyal)e ad(a)m.

______________
1. Христе, помилуй ... T.
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3.

[X-XI ss.]

d grafema (sur. 59)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, miwis donidan 

100 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 31 X 25 sm.; warweris 

farTobi: 8 X 8 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; qaragmisa da gankveTi-

lobis niSnebi ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913:  63 (dedn. Srif). 

d
d (4).

4.

[X-XI ss.]

dagvais savedrebeli warwera (sur. 60)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, miwis doni-

dan 450 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 76 X 67 sm.; warw-

eris farTobi: 20 X 52 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: g (I striqonis VI grafema) – 3,7 X 2,5 sm.; yvelaze pa-

tara grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 2,5 X 2,2 sm.; qaragmis 

niSnebi: ar axlavs; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras X-XI saukuneebiT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: warweris teqsti gamocemuli ar aris. is winam-

debare korpusSi pirvelad qveyndeba. 

q~e S~e dgÁ

q(rist)e, S(eiwyal)e d{a}g{va}¡ (?).q(rist)e, S(eiwyal)e d{a}g{va}¡ (?). 
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liparitisubnis (`lamazis saydari~) 
RmrTismSoblis eklesia

[1189-1207 ww.] 

Teodore RodomisZis saaRmSeneblo warwera erTiani saqarT-

velos mefis, Tamarisa da misi meuRlis, daviT [soslanis] moxse-

niebiT (sur. 61,62)

warwera amoRarulia nacrisfer qvaze, romelic mTavari ekle-

siis samxreT mxares agdia; warweriani qva Tavdapirvelad Cadgmuli 

iyo eklesiis samxreT Sesasvlelis Tavze; pirveli 3 striqoni amoRa-

rulia omegas formis amaRlebul nawilze, danarCeni 6 striqoni 

amokveTilia dadablebul TaRSi; warweriani arqitravis qva sam naw-

ilad aris damtvreuli Senobidan Camogdebis gamo; I warweriani qvis 

zomebi: 73 X 124 sm.; II warweriani qvis zomebi: 44 X 64 sm.; III warweriani 

qvis zomebi: 47 X 44 sm.; warweris farTobi: 65 X 183 sm.; 9 striqoni; 

asomTavruli; kidurwertilovani; yvelaze didi grafemis zoma: w (III 

striqonis I grafema) – 5,5 X 2 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a (V 

striqonis XIII grafema) – 1,5 X 1,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi, 

klaknili an qudisebri xazi; gankveTilobis niSnebi: wertili, orw-

ertili an samwertili TiTqmis yoveli sityvis Semdeg; teqstSi bge-

ra i, rig SemTxvevebSi, Á-s (¡) saSualebiT aris gadmocemuli, xolo 

grafema u, rig SemTxvevebSi, o-s (o) saSualebiT, rig SemTxvevebSi Â-s 

(¢) saSualebiT aris gadmocemuli; warwerisaTvis damaxasiaTebelia 

SewiaRebis SemTxvevebi; teqstis bolos dasmulia wveriT marjvniv 

mimarTuli isrispiriseburi niSani. 

d a z i a n e b a: warweris pirveli fila Suaze gatexili. warwer-

is grafemaTa nawili adgil-adgil amotexilia da warweris teqsti 

aRdgenilia konteqstisa da wina gamocemebis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 1189-1209 ww.; a. baqraZe: 1189-1207 ww.; g. oTxmezuri: 1188-1206 ww. 

gamocemaSi gaziarebulia a. baqraZis daTariReba. Tamarisa da da-

viT soslanis Tanacxovrebis periodi - 1189-1207 wlebi.

g a m o c e m e b i: CiCua 1891: 2 (teqstis fragmenti); TayaiSvili 

1913: 111-114 (dedn. Srif. mxedr. da rus. Targm.); baqraZe 1954: 160-

163 (teqsti e. TayaiSvilis publikaciaze dayrdnobiT); mefisaSvili 

1971: 25-26 (inform. warweris Sesaxeb; v. cincaZis Sav-TeTri foto); 

oTxmezuri 2016: 35-36 (mxedr. transk); koWlamazaSvili, sxirtlaZe 

2016/2017: 708-720 mxedr. transk. grafik. monaxazi); oTxmezuri 2017: 

148-152 (dedn. Srif. pal. piri, mxedr. transk. v. cincaZis Sav. TeTri 
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foto); gogolaZe 2020: 282-307 (dedn. Srif. pal. piri, mxedr. transk. 

feradi foto).

1. w saxiTa RisTa da {mxb~iTa y~d wisa RismSblsTa da yTa wTa 
m-[sTa {me Te} –{d}{o}misZe Rirs viqm<n] ------

2. sydrsa y~d wisa RismSblissa a~dn da da R~n me~fbsa <T><a>mr 
-- dT~iss- [slcv~<e><l>d C~mTs mSblT<a> -- ---- -----

3. w Ä yTa oÂmtso ufrsd kx~lo dd~flo r~n hSv q~e RT~i Siw~ire 
C~mgn Te~s m~r aRSn--<i> <e><s><e> -<y><dr~<i> da <s><a><w>---- --- ----- -------

4. x~ sk~ns ms moxaSne eq]-
5. en: w~e Zisa: S~nisa: r~a aÃoc]-s
6. y~ni: --vni. q~mni da sfvsa m]--a mi
7. mc]{v<a>le-:w: p]~l: w~Ta: wwylT]-: qdgblo
8. Ä d~do Rso: bW~d: dakrZll~d: ki~bd]. sasakmvl~d 
9. s~yd<d>: ssnTld: k~rTxd:  aRyvbld: Tr s~yari Seiw---

w. sax{el}iTa R{mrT}is{a¡}Ta da m(eo)x(e)biTa y(ovla)dw{mid}sax{el}iTa R{mrT}is{a¡}Ta da m(eo)x(e)biTa y(ovla)dw{mid}

isa R{mrT}ismS{o}b{e}l{i}s{a¡}Ta da y{ovel}Ta w{mida}Ta m[i]isa R{mrT}ismS{o}b{e}l{i}s{a¡}Ta da y{ovel}Ta w{mida}Ta m[i]

sTa, me, T{eodor}e [Ro]domisZe Rirs viqm{e}n [aRS(e)n(e)b(a)d] |sTa, me, T{eodor}e [Ro]domisZe Rirs viqm{e}n [aRS(e)n(e)b(a)d] |2 s{a} s{a}

ydr{i}sa y(ovla)dw{mid}isa R{mrT}ismS{o}b{e}lis{a}sa, ad(ide)n ydr{i}sa y(ovla)dw{mid}isa R{mrT}ismS{o}b{e}lis{a}sa, ad(ide)n 

da da{aamyaren} R(merTma)n mef(o)b(a)sa Tam{a}r [da] d(avi)Tis(a)s[a], da da{aamyaren} R(merTma)n mef(o)b(a)sa Tam{a}r [da] d(avi)Tis(a)s[a], 

s(a)l(o)cvel(a)d C(e)mT(¢)s, mS{o}b{e}lTa [da Zm(a)Ta C(e)mT(a)T(¢)s(a)l(o)cvel(a)d C(e)mT(¢)s, mS{o}b{e}lTa [da Zm(a)Ta C(e)mT(a)T(¢)

s.] |s.] |3 w. ¥, y{ovel}Ta um{e}t{e}so, ufr{o}s{a}d k(urT)x(eu)lo d(e)¥, y{ovel}Ta um{e}t{e}so, ufr{o}s{a}d k(urT)x(eu)lo d(e)

d(o)f(a)lo, r(omelma)n hS{e}v q(rist)e R(mer)Ti, S(e)iwire C(e)mg(a)n d(o)f(a)lo, r(omelma)n hS{e}v q(rist)e R(mer)Ti, S(e)iwire C(e)mg(a)n 

Te(odore)s m(ie)r aRS{e}n{e}[b{u}l]i ese [s](a)yd(a)ri da saw[(u)T(o)Te(odore)s m(ie)r aRS{e}n{e}[b{u}l]i ese [s](a)yd(a)ri da saw[(u)T(o)

sa am(a)s Zm(i)T(u)rT m(e)s(a)f(a)rv(e)le], |sa am(a)s Zm(i)T(u)rT m(e)s(a)f(a)rv(e)le], |4 x(olo) s(au)k(u)n(o)s(a) m(a) x(olo) s(au)k(u)n(o)s(a) m(a)

s moxa{i}Sne eqm|s moxa{i}Sne eqm|5en w(inaS)e Zisa S(e)nisa, r(a¡T)a a£oc[o]s |en w(inaS)e Zisa S(e)nisa, r(a¡T)a a£oc[o]s |6 y(ovel) y(ovel)
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ni c{o}dv{a}ni qmn(iln)i da s{u}f{e}v{a}sa m{i}[ss]a mi|ni c{o}dv{a}ni qmn(iln)i da s{u}f{e}v{a}sa m{i}[ss]a mi|7mcvale[s].mcvale[s]. w. 

p(irve)l w(mida)Ta w{inas}w{a¡rmet}y{¢}lT[a] q{a}d{a}g{e}b{u}lo, p(irve)l w(mida)Ta w{inas}w{a¡rmet}y{¢}lT[a] q{a}d{a}g{e}b{u}lo, 

|8 ¥, d(e)d(a)o R{mrTi}s{a}o, bW(e)d, dakrZ(a)l(u)l(a)d, kib(e)d, sasak- ¥, d(e)d(a)o R{mrTi}s{a}o, bW(e)d, dakrZ(a)l(u)l(a)d, kib(e)d, sasak-

m(e)vl(e)d, |m(e)vl(e)d, |9  s(a)yd(ra)d, s{a}s{a}nTl{e}d, k(ue)rTx(a)d,  aRyv{ave}  s(a)yd(ra)d, s{a}s{a}nTl{e}d, k(ue)rTx(a)d,  aRyv{ave}

b{u}l{a}d, T{i}r s(a)y(d)ari Seiw[ire].b{u}l{a}d, T{i}r s(a)y(d)ari Seiw[ire].

______________
1. R(mrT)ismS(o)bl(i)s(a¡)Ta o; misTa T; mi(sTa¡)Ta k.s; mis[T](a)Ta o; T(evdor)e 

o; iod(osi)s T; o; [io]domisZe o;  q. ¥ o; T(evdore)s o; 2. s(a)yd(a)rsa k.s..;  3. ufr(o¡)

s(a)d k. s.; mes(a)f(a)rvele k. s;  4-5. mas meoxad Sen gveqmen, a£ocne T;   m(a)s mox(u)a[iSn]

e meq[m]en k. s; m]ox(v)aiSne [gv(e)q{<m|en o; 5. a£o[cos]. 6. [c(o)dv(a)]ni, [missa] 6-7. mim[cv]

a[l]es k. s; a£oc}>[n](e)s | y(ovel)ni b[r(a)lni o; m}>[a]{<sa mimon[a]seo (?) o; 7. w. i~l (!) 

o; mim(cne marTalT)a wil T; w. p(irve)l w(mida)Ta k. s; 8. sas(a)k(u)m(e)vl(e)s k. s.; 9. 

aRy(ua)v(e)b(u)lad k. s; Ta(ma)ris(aT¢s) R(mrTisa sworis)a T.

nardevani
[1157-1184 ww./1210-1222 ww.]

mefeTa mefe giorgis £eliani stela (sur. 63, 64)

warweriani xeliani stela SemTxveviT aRmoCnda 1980 wlis ivnis-

Si walka-axalqalaqis gzis monakveTze, sof. nardevanidan daaxl. 8 

km-is daSorebiT, gzis gaganierebisas. aqedan warweriani qva Tavis 

ezoSi gadaitana sofel kuSCSi mcxovrebma, siZveleTa moyvarul-

ma -  akof miqelianma. qvis aRmoCenisa da warweris adgilmdebare-

obis Sesaxeb istorikos d. berZeniSvils acnobes istoriisa da eT-

nologiis institutis konkretul-sociologiuri eqspediciis 

wevrebma: n. abakeliam da d. jafariZem. d. berZeniSvilma warweriani 

stela amave, 1980 wlis agvistoSi Seiswavla. man warweriani stela 

TbilisSi Camoitana da dReisaTvis is anCisxatis eklesiis ezoSia 

ganTavsebuli; warweriani qvis zomebi: 195 X 82 sm.; warweris far-

Tobi: 76 X 68 sm.; 11 striqoni; asomTavruli; kidurwertilovani; 

yvelaze didi grafemis zoma: Â (VII striqonis X grafema) – 5,3 X 1,5 

sm.; yvelaze patara grafemis zoma: Á (XI striqonis VIII grafema) – 1,5 

X 1,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi an nalisebri kidurwerti-

lovani xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs; teqstSi bgera i, rig 

SemTxvevebSi, Á-s (¡) saSualebiT aris gadmocemuli, xolo grafema 

u, rig SemTxvevebSi o-s (o) saSualebiT aris gadmocemuli.

d a z i a n e b a: warweriani qvis zeda mxare oTxad aris danawev-

rebuli, xolo misi mexuTe nawili ki dakargulia. warweris teqsti 

aRdgenilia SemorCenili grafemebisa da konteqstis mixedviT.
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z -

v e l i: d. berZeniSvili: XIII saukunis I naxevari. 

viTvaliswinebT ra warweraSi mefeTa mefe gi-

orgis moxseniebas, rac Tanabari warmatebiT 

SeiZleba gaigivdes rogorc giorgi III-Tan, aseve 

giorgi IV laSasTan. aqedan gamomdinare, warw-

eras1157-1184 wlebiT an 1210-1222 wlebiT va-

TariRebT.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 14-15 

(mxedr. transk. grafik. monaxaz.); berZeniSvili 

2005: 76-84 (mxedr. transk. grafik. monaxaz.).

1. s<x>~<l>Ta RT~sÁT]-
2. mf~eTa mef>e><m]- --
3. m gyrna {T}-r}---- --
4. lobÁT Torel{s 
5. da mariams
6. daosa krsa Ãli
7. Seyrna saRÂines
8. uk~e mtkice iyos <d
9. a uqcevelÁ a~n

10. siansa da misTa mSblTa R~n Se][undve mmuls
11. z~a dÁa moÁWir{va

s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)T(i)s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)T(i)

s(a)¡T[a], |s(a)¡T[a], |2 m(e)feTa mefem[(a) m(e)feTa mefem[(a)

n] [g(iorg)i]m |n] [g(iorg)i]m |3     3     g{a}y{a}rna g{a}y{a}rna 

T[o]r[elni, wy(a)]|T[o]r[elni, wy(a)]|4lob¡T To-lob¡T To-

rels |rels |5 5 da mariams |da mariams |6 daus{u}a  daus{u}a 

k{a}r{i}sa £{e}li, |k{a}r{i}sa £{e}li, |7 Sey(a)rna  Sey(a)rna 

saR¢ines, |saR¢ines, |8  8  uk(unisamd)e mt-uk(unisamd)e mt-

kice iyos d|kice iyos d|9a uqceveli, a(me)a uqceveli, a(me)

n. |n. |1010

siansa da misTa mS{o}b{e}siansa da misTa mS{o}b{e}

lTa R(merTma)n Seudve, m{a}lTa R(merTma)n Seudve, m{a}

muls{a} ||muls{a} ||11 11 z{ed}a d¡a mo¡Wir-z{ed}a d¡a mo¡Wir-

va.va.

______________
1. Se(wevn)iTa. b.; 2. m(o)g(ua)bar-

na b.; 3-4. [m(a)m(u)]lobiT b.;  6. o (70) 

sakr(i)sa b.;   10. (s)man(a)sa b.
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sanTas (ist. uwylo) eklesia
1.

[XI s.]

Teodore xucesis saaRmSeneblo warwera (sur. 65)

warwera amokveTili iyo eklesiis samxreT kedelze. 1896 wels, 

sanTas eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev 

adgilze iyo daculi.  Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma ded-

nis Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, e. TayaiSvilis rusulma Targmanma, rom-

lebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonaweris 

mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda aT striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

d a z i a n e b a: warwera sagangebod aris dazianebuli. aT 

striqoniani warweridan mxolodamxolod warweris pirveli grafe-

ma qani (q) aris SemorCenili. aqedan gamomdinare, warweris teqsti 

mogvyavs e. TayaiSvilis publikaciaze dayrdnobiT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiS-

vili: XI-XII ss.. viTvaliswinebT ra warweris pirveli aso qanis pa-

leografiul monacemebs, mas XI saukuniT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 53-54 (dedn. Srif. mxedr. da 

rusuli Targm.); baqraZe 1959: 58-59 (dedn. Srif. mxedr. transkrif.).

1. q sx~Ta R ~a mx~bTa
2. y~vld w~isa mariamis
3. Ta R~TsmS~bT
4. a es ekla m~d avg
5. ne T~e xuce dav
6. iwye es ekli da
7. vd~v blvri zebsa rat
8. erTvsa ad~dne R~n mex~d
9. sl~a Cem~sa da s~loc

10. vd mSblTa CemTÂs a~n 

q. s(a)x(eli)Ta R(mrTisa¡T)a, m(eo)x(e)b(i)Ta |s(a)x(eli)Ta R(mrTisa¡T)a, m(eo)x(e)b(i)Ta |2  y(o)vl(a)d w(mid)  y(o)vl(a)d w(mid)

isa mariamis{i}|isa mariamis{i}|3Ta R(mr)T(i)smS(o)b(elisa)T|Ta R(mr)T(i)smS(o)b(elisa)T|4a es{e} ekl{esi}a m(eo-a es{e} ekl{esi}a m(eo-

re)d av{a}g|re)d av{a}g|5ne T(eodor)e xuce{sman}, dav|ne T(eodor)e xuce{sman}, dav|6iwye es{e} ekl{esia}i iwye es{e} ekl{esia}i 
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da|da|7vd(e)v b{a}l{a}v{a}ri ze{o}b{a}sa rat |vd(e)v b{a}l{a}v{a}ri ze{o}b{a}sa rat |8 er{is}T{a}v{i}sa, ad(i) er{is}T{a}v{i}sa, ad(i)

dne R(merTma)n, me(o)x(a)d |dne R(merTma)n, me(o)x(a)d |9 s(u)l(is)a Cem(i)sa da s(a)loc| s(u)l(is)a Cem(i)sa da s(a)loc|1010v(ela)d v(ela)d 

mS{o}b{e}lTa C{e}mT{aT}¢s, a(me)n.mS{o}b{e}lTa C{e}mT{aT}¢s, a(me)n.

______________
8. erisTavisa T. 

2.

[XI s.]

Teodore xucesis savedrebeli warwera (sur. 66)

warwera amokveTilia eklesiis CrdiloeT fasadze, kuTxis wi-

Tel qvaze, miwis donidan 20 sm-is simaRleze; warweriani qvis zome-

bi: 30 X 86 sm.; warweris farTobi: 27 X 81 sm.; 3 striqoni; asomTavru-

li; yvelaze didi grafemis zoma: d (III striqonis II grafema) – 8 X 5,5 

sm.; yvelaze patara grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 4 X 3 

sm.; qaragmis niSnebi: grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar 

axlavs. 

 d a z i a n e b a: warweriani qva gamoqarulia, ris gamoc mTeli 

rigi grafemebi gaWirvebiT ikiTxeba. teqsti aRdgenilia SemorCeni-

li grafemebisa da konteqstis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: warweris teqsti gamocemuli ar aris. is winam-

debare korpusSi pirvelad qveyndeba.

1. q~e S~e soT Ter
2. ----- cxobasa Sa
3. a~dn

q(rist)e, S(eiwyal)e su{li}T{a} Te{odo}r{e}, |q(rist)e, S(eiwyal)e su{li}T{a} Te{odo}r{e}, |2 [orsav] cxo{re} [orsav] cxo{re}

basa S{in}a |basa S{in}a |3 ad(ide)n. ad(ide)n.
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sapitiaxSos (amJ. sabidaxCa) eklesia

[XIII-XIV ss.]

Tevdore kalonapetresZes (?) savedrebeli warwera (sur. 67) 

warwera amokveTili iyo eklesiis aRmosavleT fasadze, sark-

melTan gamoqandakebuli jvris garSemo. 1980-ian wlebSi, sapiti-

axSos eklesiaSi d. berZeniSvilis yofnis dros, warwera jer kidev 

adgilze iyo daculi.  warwera amJamad gadaSlilia da aRar ikiTxe-

ba. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, 

romelic d. berZeniSvilma 1980-ian wlebSi Seasrula, agreTve, d. 

berZeniSvilis wakiTxvam, romelic zemoxsenebul gadmonawerzea 

damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo 

nusxuri damwerlobiT, Seicavda erT striqons da ar axlda gankve-

Tilobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris d. ber-

ZeniSviliseuli paleografiuli piri, misive gadmonaweri da teqs-

tis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar iyo. teqsti Tavidan bo-

lomde garkveviT ikiTxeboda. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: winamdebare 

gamocemaSi gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera pa-

leografiuli niSnebis mixedviT XIII-XIV saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 14-15 (dedn. Srif. mxedr. 

transk. pal. piri); berZeniSvili 2005: 70 (dedn. Srif. mxedr. transk. 

pal. piri).

q~e S~e Tv~e kl~oZe

q(rist)e, S(eiwyal)e T(e)v(dor)e k(a)lo(napetres)Ze (?).q(rist)e, S(eiwyal)e T(e)v(dor)e k(a)lo(napetres)Ze (?).

______________
1. CveklfZe b.
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saponauris eklesia
[XI-XII ss.]

savedrebeli warwera arsenisa (sur. 68)

warwera moTavsebulia taZris samxreT-aRmosavleT kuTxesTan, 

warweriani qvis zomebi: 136 X 20 sm.; warweris farTobi: 15 X 78 sm.; 1 

striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: e (I striqonis 

VIII grafema) – 8,5 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a (I striqo-

nis V grafema) – 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an grZeli ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: gamocemaSi 

gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT XI-XII saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 14-15 (mxedr. transk. pal. 

piri); Ciqovani 1976: 412 (Sav-TeTri foto); berZeniSvili 2005: 69-70 

(mxedr. transk. pal. piri).

q~e S~e arseni 
q(rist)e, S(eiwyal)e arseni.q(rist)e, S(eiwyal)e arseni.

______________
1. RmerTo  C.

sarvanis eklesia
1.

[1072-1089 ww.] 

meqarvisa da misi Svilebis saaRmSeneblo warwera erTiani 

saqarTvelos mefis giorgi II-is moxseniebiT (sur. 69)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sarkmlis 

zemoT, miwis donidan 380 sm-is simaRleze; warweriani qvis zomebi: 

93 X 116 sm.; warweris farTobi: 59 X 98 sm.; 5 striqoni; asomTavruli; 

yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) – 9 X 5,5 sm.; 

yvelaze patara grafemis zoma: i (I striqonis V grafema) – 3,5 X 1,5 

sm.; qaragmis niSnebi: mokle swori xazi; gankveTilobis niSnebi: orw-

ertili ramdenime sityvis Semdeg.
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d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: XI s.; a. baqraZe: 1014-1027 ww.; vaCeiSvili: XI saukunis 20-iani wle-

bi; warweraSi moxseniebul mefeT mefe giorgis saqarTvelos mefe 

giorgi II-Tan vaigivebT. aqedan gamomdinare, warweras misi zeobis 

periodiT - 1072-1089 wlebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 62-63 (dedn. Srif. trask. 

qarT. da rusul enebze); baqraZe 1959: 63. (dedn. Srif. trask. qarT.); 

vaCeiSvili 2002: 111. (axl. daTariR.).

1. q sxl~iTa: Ri~sTa: da mx~bTa w~isa Ri~smSblisTa
2. aRv~Sne w~Á ese ekles~Á me mqrve da
3. SvlTa misTa siglxkiTa CniTa
4. q g~i mfTa mefobsa Sign
5. slocvelad mef~bsa mTisa

q. s(a)x(e)liTa R(mrT)is(a¡)Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mrT)s(a)x(e)liTa R(mrT)is(a¡)Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mrT)

ismS(o)b(e)lis(a¡)Ta |ismS(o)b(e)lis(a¡)Ta |2 aRv(a)S(e)ne w(mida)¡ ese ekles(ia)¡ me, m{e}q{a} aRv(a)S(e)ne w(mida)¡ ese ekles(ia)¡ me, m{e}q{a}

rve da |rve da |3 Sv{i}lTa misTa sigl{a}x{a}kiTa C(ue)niTa.  Sv{i}lTa misTa sigl{a}x{a}kiTa C(ue)niTa. |4 q. g(iorg)i m(e)g(iorg)i m(e)

f(e)Ta m(e)fob(a)sa Sig{a}n |f(e)Ta m(e)fob(a)sa Sig{a}n |5 s{a}locvelad m(e)f(o)b(i)sa m{a}Tisa. s{a}locvelad m(e)f(o)b(i)sa m{a}Tisa.

______________
1. RmrTisaTa T, b; RmrTismSoblisaTa T, b; 3. CveniTa T, b.
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qaburis (ist. Turani) eklesia
1.

[XI s.]

iovanes savedrebeli warwera (sur. 70)

warwera moTavsebulia taZris samxreTis kedlis qveda mwkrivSi, 

amJamad ukuRmaa CaSenebuli; warweriani qvis zomebi: 107 X 127 sm.; 

warweris farTobi: 59 X 127 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze 

didi grafemis zoma: S (I striqonis VI grafema) – 9,5  X  4,4 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: o (I striqonis II grafema) – 2,5 X 2,3 sm.; qarag-

mis niSnebi: grZeli ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: winamdebare 

gamocemaSi gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera pa-

leografiuli niSnebis mixedviT XI saukuniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 13-14 (pal. piri. mxedr. 

transk.); berZeniSvili 2005: 68 (pal. piri. mxedr. transk.).

w~o sm~n S~e io~vne 

w(mida)o s(¢)m(eo)n, S(eiwyal)e iov(a)ne.w(mida)o s(¢)m(eo)n, S(eiwyal)e iov(a)ne.

______________
1. simon d. berZ. 

2.

[XI s.]

sofronis savedrebeli warwera (sur. 71)

warwera moTavsebulia taZris aRmosavleT kedlis zeda marcx-

ena mwkrivSi, ukuRmaa CaSenebuli, miwis donidan 270 sm-ze; warweri-

ani qvis zomebi: 20 X 52 sm.; warweris farTobi: 13 X 47 sm.; 1 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I striqonis I grafema) 

– 9 X 5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: f (I striqonis V grafema) 

– 6 X 3,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis niS-

nebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT vaTariRebT.
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 g a m o c e m e b i: warweris teqsti gamocemuli ar aris. winamde-

bare korpusSi is pirvelad qveyndeba.

q~e Se -frn 
q(rist)e, S{eiwyal}e [s{o}]fr{o}n.q(rist)e, S{eiwyal}e [s{o}]fr{o}n.

3.

[XI s.]

bakaris savedrebeli warwera (sur. 72)

warwera moTavsebulia taZris aRmosavleT kedlis qveda Sua 

mwkrivSi; warweriani qvis zomebi: 48 X 62 sm.; warweris farTobi: 14 

X 60 sm.; 1 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: q (I 

striqonis I grafema) – 10 X 2,5 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a 

(I striqonis VIII grafema) – 5,5 X 5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebulia. pirveli da mexuTe grafe-

mebi `qani~ da `bani~ fragmentulad ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT 

vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 2005: 68 

(mxedr. Targm.).

[q~e S~e]  [bkra 
q(rist)e, S(eiwyal)e b{a}k{a}ra (?).q(rist)e, S(eiwyal)e b{a}k{a}ra (?).

4.

[XI s.]

warwera wmida Sios moxseniebiT (sur. 73)

warwera moTavsebulia taZris samxreT kedlis Sua mwkrivSi, 

ukuRmaa CaSenebuli, miwis donidan 100 sm-ze; warweriani qvis zome-

bi: 50 X 85 sm.; warweris farTobi: 10 X 23 sm.; 1 striqoni; asomTavru-

li; yvelaze didi grafemis zoma: S (I striqonis III grafema) – 9 X 6 sm.; 

yvelaze patara grafemis zoma: o (I striqonis V grafema) – 4 X 5 sm.; 

qaragmis niSnebi: ar axlavs; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 
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w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 2005: 

68 (mxedr. Targm.).

wÁ  Sio
w{mida}¡ Sio.w{mida}¡ Sio.

qvemo jinisis (ist. arwivani) wmida giorgis   
eklesia

1.

[1178-1185 ww.] 

saaRmSeneblo warwera msaxurTuxuces afridonis colis 

xoSaqisa (sur. 74)

warwera amokveTilia eklesiis aRmosavleT fasadze, sarkmlis 

zemoT trapeciis formis erT mTlian qvaze, miwis donidan 330 sm-is 

simaRleze; warweriani qvis zomebi: 64 X 130 sm.; warweris farTobi: 

61 X 125 sm.; 6 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: 

i (II striqonis VI grafema) – 7,5 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

Á (II striqonis XXV grafema) – 2 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi 

an klaknili xazi; gankveTilobis niSnebi: wertili II striqonis II si-

tyvis Semdeg; warwerisaTvis damaxasiaTebelia SewiaReba. 

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warwera 

adgil-adgil dazianebulia. dazianebuli adgilebis aRdgena xerx-

deba Sinaarsisa da wina publikaciebis (eqvTime TayaiSvili, giorgi 

oTxmezuri) mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaSvili: 

XII s.; a. baqraZe: 1177-1184 ww.; g. oTxmezuri:  1178-1185 ww; v. siloga-

va:1178-1185 ww. gamocemaSi gaziarebulia g. oTxmezuris daTariRe-

ba. warwera afridonis msaxurTuxucesobis periodiT - 1178-1185 

wlebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 51-52 (dedn. Srif.mxedr. 

Targm. rus.); baqraZe 1959: 65 (dedn. Srif. mxedr. transk.); oTxme-

zuri 1981: 80-81 (dedn. Srif. mxedr. transk. pal. piri, Sav-TeTri 

foto); silogava 2000: 234 (warw. fragm.).

1. q sxl~Ta R~ÁTa da mx~bTa w~isa R~TsmSb~lsa
2. da w~sa i~e nT~lsmcm~lsTa mm~dla R~n 
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q. s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mr)s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mr)

T(i)smS(o)b(e)l(i)s(a¡T)a |T(i)smS(o)b(e)l(i)s(a¡T)a |2 da w(mid)isa i(ovan)e n(a)Tl(i)smc(e)m(e) da w(mid)isa i(ovan)e n(a)Tl(i)smc(e)m(e)

l(i)s(a¡)Ta m(om)m(a)dla R(merTma)n |l(i)s(a¡)Ta m(om)m(a)dla R(merTma)n |3 me, x(ua)S(a)qsa, e(risTavT)- me, x(ua)S(a)qsa, e(risTavT)-

e(risTavi)sa, ms(a)x(u)rTux(u)c(e)s(i)sa afr(i)d(o)n(i)s colsa, |e(risTavi)sa, ms(a)x(u)rTux(u)c(e)s(i)sa afr(i)d(o)n(i)s colsa, |4 

ovsiymi[s] as(u)lsa aRS(ene)b(a)¡ w(mid)isa am{i}s ekl(e)s(ii)s(a)¡ v(a)ovsiymi[s] as(u)lsa aRS(ene)b(a)¡ w(mid)isa am{i}s ekl(e)s(ii)s(a)¡ v(a)

rZ(ii)sa |rZ(ii)sa |5 Rm(r)T(i)smS(o)b(li)sa s(a)ms(a)x(u)r(a)d.  Rm(r)T(i)smS(o)b(li)sa s(a)ms(a)x(u)r(a)d. i (10) wlisa mk(u) (10) wlisa mk(u)

d(a)ri  g{a}m{a}c{o}cxla, |d(a)ri  g{a}m{a}c{o}cxla, |6 [Zl(ie)r]i d(i)d(e)b(a)¡ m(i)boZa. ese mc(i) [Zl(ie)r]i d(i)d(e)b(a)¡ m(i)boZa. ese mc(i)

r(e)di ms{a}xur{e}b{a}¡  miZR(¢)n(i)a.r(e)di ms{a}xur{e}b{a}¡  miZR(¢)n(i)a.

______________
1. q. b; RmrTismSoblisa T, b; 2. ioane T, b; naTlismcemlisaTa T, b; 4. osiymis T, 

b; osi[y]mis o.

qciis RmrTismSoblis eklesia
1.

[XIII-XIV ss.] 

warweris fragmenti basil kevaraisZisa da misi meuRlis mox-

seniebiT (sur. 75)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT minaSenis Sesasvlelis 

Tavze Cadgmul yavisfer arqitravis qvaze, miwis donidan 160 sm-is 

3. me xS~qsa. e~esa msx~rTux~cssa afr~dns colsa
4. ov]~siym~i- as~lsa aRS~bÁ wi~sa ams ekl~ssÁ vrZ~sa
5. Rm~TsmS~bsa sms~xrd i~ wlisa mkd~ri gmccxla
6. ---i dd~bÁ m~boZa ese mc~rdi msxu]rbÁ miZ~Rna 
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simaRleze; warweriani qvis zomebi: 22 X 48 sm.; warweris farTobi: 

17 X 46 sm.; 2 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: 

s (I striqonis II grafema) – 8 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

i (II striqonis IV grafema) – 4 X 2,5 sm.; qaragmis niSnebi: ar axlavs; 

gankveTilobis niSnebi: ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebulia, Tavbolonaklulia. teqs-

ti aRdgenilia SemorCenili grafemebisa da wina gamocemis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: g. oTxmezu-

ri: XVII s. paleografiuli niSnebis mixedviT warweras XIII-XIV sauku-

neebiT vaTariRebT. 

g a m o c e m e b i: oTxmezuri 2017: 190-191 (dedn. Srif. mxed. 

transk. pal. piri. Sav-TeTri foto).

1. ...{b>silsa kevra<s> …
2. …da missa meo]…

...b{a}silsa kev{a}ra{¡}s[Zesa] |...b{a}silsa kev{a}ra{¡}s[Zesa] |2 da  da 

missa meu[Rlesa] ... missa meu[Rlesa] ... 

______________
1. b(a)silsa kevmsi (?)... | ... o.

Sepiakis (ist. sarkineTi) eklesia
1.

[1028-1057 ww.]

mosaxsenebeli liparit erisTavT-erisTavisa (sur. 76)

warwera amokveTilia eklesiis samxreT fasadze, Sesasvlelis 

arqitravis qvaze, miwis donidan 190 sm-is simaRleze; warweriani 

qvis zomebi: 92 X 300 sm.; warweris farTobi: 18 X 271 sm.; 1 striqoni; 

asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: e (I striqonis X grafe-

ma) – 11,2 X 2,6 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: e (I striqonis II 

grafema) – 5,5 X 3,5 sm.; qaragmis niSnebi: mokle an grZeli ganivi xazi; 

gankveTilobis niSnebi: varskvlavis msgavsi niSani.

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 1022-1063 ww.; a. baqraZe: X s. winamdebare gamocemaSi warweraSi 

moxseniebul liparit baRvaSs vaigivebT liparit IV baRvaSTan, ro-
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melic 1028-1057 wlebSi flobda erisTavT erisTavis sapatio saxe-

los. amave droiT vaTariRebT warweras. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 13-14 (dedn. Srif. mxedr. 

Targm.); baqraZe1959: 57 (dedn. Srif. mxedr. transk).

q~e adn lpt. e.e. Z~e slk~rTxl~sa l~pt. 

q(rist)e, ad{ide}n l{i}p{ari}t e{risTavT}-e{risTavi}, Ze s(u)q(rist)e, ad{ide}n l{i}p{ari}t e{risTavT}-e{risTavi}, Ze s(u)

lk(u)rTx(eu)l(i)sa l(i)p(ari)t(isa).lk(u)rTx(eu)l(i)sa l(i)p(ari)t(isa).

2.

[XI s.]

Jiva¡sa da misi Zmis, ivanes savedrebeli warwera (sur. 77)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, fragmen-

tulad SemorCenili sarkmlis qvemoT, miwis donidan 370 sm-is si-

maRleze; warweriani qvis zomebi: 57 X 85 sm.; warweris farTobi: 20 

X 57 sm.; 3 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: i (I 

striqonis VI grafema) – 5,2 X 2,3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: 

s (III striqonis IX grafema) – 2 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: mokle ganivi 

xazi; gankveTilobis niSnebi: ar axlavs.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: paleografi-

uli niSnebis mixedviT warweras XI saukuniT vaTariRebT.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 14 (dedn. Srif. mxedr. da ru-

suli Targm.).

1. q~e S~e JivaÁ da iva
2. ne ZmaÁ msi m~mÁ
3. m~Ti gb~l xc~sÁ

q(rist)e, S(eiwyal)e Jiva¡ da q(rist)e, S(eiwyal)e Jiva¡ da 

iva|iva|2ne, Zma¡ m{i}si, m(a)m(a)¡ |ne, Zma¡ m{i}si, m(a)m(a)¡ |3 m(a) m(a)

Ti, g(a)b(rie)l x(u)c(e)si.Ti, g(a)b(rie)l x(u)c(e)si.

______________
1. biva¡ T.
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Sepiakis (ist. sabate) eklesia
1.

[1014-1022 ww.] 

£arveCinis saaRmSeneblo warwera (sur. 78, 79)

sxsm-489; warwera amokveTilia dekorirebul, reliefuri 

moCuqurTmebuli kamaris gafarToebul timpanze, (1947 wlidan es 

sofeli da misi eklesia moqceulia walkis wyalsacavis qveS); ekle-

siis samxreT fasadze, warweriani qvis zomebi: 100  X 222 sm.; warw-

eris farTobi: 38 X 127 sm.; 8 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi 

grafemis zoma: S (XXIII striqonis XIX grafema) – 4,5 X 3,9 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: q (III striqonis I grafema) – 3,3 X 2,3 sm.; qarag-

mis niSnebi: mokle ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

an samwertili ramdenime sityvis Semdeg.

d a z i a n e b a: me-6 striqonis boloswina grafema atkeCilia; 2) 

warweras, rogorc Cans, qvis CamoTlis gamo, bolo me-8 striqoni aklia. 

warweris teqsti aRdgenilia konteqstisa da wina gamocemebis mixedviT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiSvi-

li: 1014-1022 ww.; l. rCeuliSvili: X s.; l. rCeuliSvili: X saukunis 

II naxevari-989 wlamde periodi; a. baqraZe, n. SoSiaSvili: X-XI sauku-

neebis  mijna;   winamdebare gamocemaSi gaziarebulia e. TayaiSvilis 

daTariReba. warwera masSi moxseniebuli pirebis mixedviT - 1014-

1022 wlebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 18-19 (dedn. Srif. mxedr. 

transk. rus. Targm.); baqraZe 1959: 56-57 (mxedr. transl.); rCeuliS-

vili 1942: 36 (Sav-TeTri foto); rCeuliSvili 1963: 172-174 (dedn. 

Srif. mxedr. transk. Sav-TeTri foto); SoSiaSvili 1980: 236-238 

(dedn. Srif. pal. piri. mxedr. transk. Sav-TeTri foto).

1. q: saxeliTa: RTisaiTa:. da meoxebiTa wmidisa
2. RT~is: mSobelisaiTa: da ZaliTa da SewevniTa: y~l
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3. Ta wmidaTa misTaiTa: me ÃarveCin aRvaSene wmi
4. dai ese: eklesiai: zeobasa: ad~den:. RT~n: rat erisTvisasa
5. salocvelad mzegrZelobisa da sulisa maTisaTuis
6. da salocvelad Zisa m~Tisa: liparit. erisTvisa mzegrZe>l
7. <o>bisaT<u>is: da saÃsrad s<u]<l>i><s>a codvilisasa CemisaT-

uis: daiwer
8. - ... ~...

q. saxeliTa R{mr}TisaiTa da meoxebiTa wmidisa |saxeliTa R{mr}TisaiTa da meoxebiTa wmidisa |2 R(mr)TismSo- R(mr)TismSo-

belisaiTa da ZaliTa da SewevniTa y(ovel)|belisaiTa da ZaliTa da SewevniTa y(ovel)|3Ta wmidaTa misTaiTa. Ta wmidaTa misTaiTa. 

me, £arveCin aRvaSene wmi|me, £arveCin aRvaSene wmi|4 dai ese eklesiai zeobasa, ad(i)den R(mer) dai ese eklesiai zeobasa, ad(i)den R(mer)

T(ma)n, rat erisTvisasa, |T(ma)n, rat erisTvisasa, |5 salocvelad mzegrZelobisa da sulisa  salocvelad mzegrZelobisa da sulisa 

maTisaTuis |maTisaTuis |6 da salocvelad Zisa m(a)Tisa, liparit erisTvisa mze- da salocvelad Zisa m(a)Tisa, liparit erisTvisa mze-

grZel|grZel|7obisaTuis da sa£srad sulisa codvilisa CemisaTuis. obisaTuis da sa£srad sulisa codvilisa CemisaTuis. 

daiwer|daiwer|8[a]....[a]....

______________
1. q T; b; rC.; RvTisaiTa b; 2. R~Tis mSobelisaiTa b.; 2-3. yovelTa T. rC.; y~lTa 

b.; 3. xarveCin rC.; 4. ad~den R~Tn b.; 6. m~Tisa b.; erisTavisa rC.; 7. mzegrZelobisaT-

vis da saxsrad  rC.; 8. daiwera T.; b.; daiwer rC.

2.

[X-XI ss. mijna] 

qvelis Sewirulebis sabuTi (sur. 80)

sxsm-490; warwera amokveTilia mowiTalo qvis filaze (1947 

wlamde moTavsebuli iyo Sepiakis eklesiis samxreT fasadis karis 

marjvniv, wyobis pirvel rigSi); warweriani qvis zomebi: 33,5 X 24 sm.; 

warweris farTobi: 18 X 28 sm.; 4 striqoni; asomTavruli; yvelaze 

didi grafemis zoma: e (IV striqonis IV grafema) – 3,7 X 2 sm.; yvelaze 

patara grafemis zoma: i (II striqonis XXI grafema) – 1,3 X 1,1 sm.; qa-

ragmis niSani: swori ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: orwertili 

ramdenime sityvis Semdeg. 

d a z i a n e b a: qvis atkeCis gamo me-4 striqonis bolo ori 

grafema dazianebulia. aseve me-5 striqonis orive grafema qvis at-

keCis gamo dazianebulia da Sesabamisad cudad ganirCeva. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: l. rCeuliS-

vili: X s.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna. winamdebare gamoce-

maSi gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.
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g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 20 (dedn. Srif. mxedr. da ru-

suli Targm.); rCeuliSvili 1963: 173 (dedn. Srif. mxedr. transk. 

Sav-TeTri foto); beriZe 1956: 53 (mxedr. transk.); beriZe 1967: 219 

(mxedr. transk.); SoSiaSvili 1980: 

238-239 (dedn. Srif. pal. piri. mxedr. 

transk. Sav-TeTri foto).

1. sxlTa: RTisTa da
2. mx~bTa: wd~sa RT~ismS
3. bli~sTa daisoa: q
4. vai ese qvelisai q-
5. Se

s{a}x{e}l{i}Ta R{mr}Tis{a¡}Ta da |s{a}x{e}l{i}Ta R{mr}Tis{a¡}Ta da |2 m(eo)x(e)b(i)Ta w(mi)d(i)sa  m(eo)x(e)b(i)Ta w(mi)d(i)sa 

R(mr)TismS(o)|R(mr)TismS(o)|3b(e)lis(a¡)Ta daisua q|b(e)lis(a¡)Ta daisua q|4vai ese qvelisai. vai ese qvelisai. 

q{rist}[e], |q{rist}[e], |5 5 S{eiwyal}e.S{eiwyal}e.

______________
1. RmrTisaTa T.; RmrTisiTa b.; 2-3. RmrTis mSoblisaTa T.; RmrTis mSoblisai-

Ta b; rC; 4-5. qvelis av[agisaTa] T.

3.

[X-XI ss. mijna] 

qvelis savedrebeli warwera 

warwera dReisaTvis dakargulia; levan rCeuliSvilis cnobiT, 

warwera Sesrulebuli iyo reliufuri asomTavruli damwerlobiT, 

erT striqonad, eklesiis samxreTis karnizis qvaze.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: l. rCeuliS-

vili: X s.; n. SoSiaSvili: X-XI saukuneebis mijna. winamdebare gamoce-

maSi gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. warwera paleografi-

uli niSnebis mixedviT - X-XI saukuneebis mijniT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: rCeuliSvili 1963: 173 (dedn. Srif.) mxedr. 

transk.); beriZe 1956: 53 (mxedr. transk.); beriZe 1967: 219-220 (mxedr. 

transk.); SoSiaSvili 1980: 239 (dedn. Srif. mxedr. transk.).

qe Se mnÁ Sni qvli

q{rist}e, S{eiwyal}e m{o}n{a}¡ S{e}ni qv{e}li.q{rist}e, S{eiwyal}e m{o}n{a}¡ S{e}ni qv{e}li.
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4.

[X-XI saukuneebis mijna] 

Sewirulebis sabuTis fragmenti (sur. 81, 82, 83)

sxsm-493-496; warwera amokveTilia karnizis mowiTalo Svid 

qvaze, asomTavruli, reliefuri; mowiTalo qvis filaze (Camot-

anilia 1947 wels Sepiakis eklesiidan); 10 striqoni; asomTavruli; 

warweris paleografiuli asli warmodgenilia n. SoSiaSvilis pub-

likaciidan.

d a z i a n e b a: e. TayaiSvilis dros karnizis Tavdapirvel wyo-

baSi Sereuli iyo sxva uwarwero qvebic da mis dros SemorCenili 

iyo warweriani qvis 6 nawili. l.  rCeuliSvilma am 6 nawilis gar-

da ipova warweriani qvis kidev erTi nawili, romelic, samwuxarod 

dReisaTvis dakargulia. warweriani qvebis me-3 da me-4 nawilis Sua 

dakargulia. Cans warweriani teqstis mniSvnelovani nawili, romlis 

aRdgenac SeuZlebelia. SemorCenili fragmentis nawili dafaruli 

iyo cementiT, romlisganac 1947 wels gawmindes. me-6 qvaze, sadac 

unda yofiliyo adgilis saxeli, daboloebulia `Ti~ grafemebiT. 

dReisaTvis CvenTvis saintereso warwera 8 nawilad aris gayofili, 

radgan me-5 qva da bolo me-11 qva orad gatyda.

 w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiS-

vili: 1072-1089 ww.; l. rCeuliSvili: X s.; n. SoSiaSvili: X-XI sauku-

neebis mijna. gamocemaSi gaziarebulia n. SoSiaSvilis daTariReba. 

warwera paleografiuli niSnebis mixedviT X-XI saukuneebis mijniT 

TariRdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 20-21 (dedn. Srif. mxedr. Targm.); 

rCeuliSvili 1963: 172 (dedn. Srif. mxedr. transk.); SoSiaSvili 1980: 

240-242 (dedn. Srif. mxedr. transk. pal. piri. Sav-TeTri fotoebi).

1. [sxlTa] RTisaT

2. a d[a meoxebiTa]

3. [wmidisa RTsmSoblisTa]… 

4. …Tis eklesisa  Swrli Cndes

5. [wli]sa :g: sa da

6. vaku

7. rTxe smmsxls dawrli w

8. [m]da vnca vn Seuc

9. valos wi iov
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10. an
11. e nTlsmcli TT gs~js we R~sa

[s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)Tis(a¡)T|[s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)Tis(a¡)T|2a da a da 

m(eo)x(e)b(i)Ta |m(eo)x(e)b(i)Ta |3  w(mi)d(i)sa R(mr)T(i)  w(mi)d(i)sa R(mr)T(i)

smS(o)b(e)lis(a¡)Ta]...|smS(o)b(e)lis(a¡)Ta]...|4 ...Tis eklesi{i}sa  ...Tis eklesi{i}sa 

S{e}w{i}r{u}li Cndes |S{e}w{i}r{u}li Cndes |5 [wli]sa  [wli]sa g-sa (3) -sa (3) 

da |da |6 vaku| vaku|7rTxe s{a}m{a}m{a}s{a}xl{i}rTxe s{a}m{a}m{a}s{a}xl{i}

s{o} daw{e}r{i}li w|s{o} daw{e}r{i}li w|8[m]ida.[m]ida.

v{i}nca v{i}n Seuc|v{i}nca v{i}n Seuc|9valos, w{mida}i iov|valos, w{mida}i iov|1010an|an|1111e n{a}Tl{i}e n{a}Tl{i}

smc{eme}li T{¢}T g(an)sj(i)s w{inaS}e R(mrTi)sa.smc{eme}li T{¢}T g(an)sj(i)s w{inaS}e R(mrTi)sa.

______________
4. ..es eklesia Sewiruli Cndes T.; 5. (mefis)a giorgisa. sada T.; ...sa: g: sada rC.;  

6-8. vaku... (e)kiTxos mamasaxliss da werili w... da T.; vakurTxe samamasaxlisod aw 

romeli ..... rC.

walkis eklesia
[XIII s. 50-70-iani wlebi]

kaxa erisTavT erisTavis saqtitoro warwera (sur. 84, 85)

sxsm-1436; saSualo zomis eklesiis modeli: 30 X 27 X 21 sm.; warw-

era amokveTilia eklesiis modelis aRmosavleT fasadze; warweri-

ani qvis zomebi: 28 X 19 sm.; warweris farTobi: 14 X 18 sm.; 3 striqoni; 

nusxuri; yvelaze didi grafemis zoma: x (III striqonis II grafema) – 

4,2 X 2,4 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o (III striqonis III grafe-

ma) – 0,5 X 2,0 sm.; qaragmis niSani: mokle ganivi xazi; gankveTilobis 

niSnebi: ar axlavs. 

modeli aRmoaCina walka-TrialeTis arqeologiuri eqspedici-

is xelmZRvanelma goderZi narimaniSvilma da 2008 wels gadas-

ca muzeums. aRmoCnda wyalsacavis daSrobis Semdgom nasoflar 

gunia-yalaze eklesiis nangrevTan. amJamad daculia Salva amiran-

aSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo muzeumSi.

d a z i a n e b a: warweras Camotexili aqvs marcxena mxare, ra-

sac gahyolia warweris calkeuli grafemebi. teqsti aRdgenilia 

SemorCenili grafemebisa da konteqstis mixedviT.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweras va-

TariRebT masSi moxseniebuli erisTavT erisTav kaxa Torelis moR-

vaweobis periodiT - XIII saukunis 50-70-iani wlebiT.
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g a m o c e m e b i: narimaniSvili, SanSanSvili, 

kvaWaZe 2018: CLXIV, sur. 2 (feradi foto). warw-

eris teqsti gamocemuli ar aris. is winamdebare 

korpusSi pirvelad qveyndeba.

1. q~e R~o S~e s~l
2. -- -laxak

3. - -- kxo

q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)l(i)|q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)l(i)|2[Ta g] [Ta g] 

laxak|laxak|3[i e(risTavT)-e(risTavi)]  k(a)xo.[i e(risTavT)-e(risTavi)]  k(a)xo.

winwyaros eklesia
1.

[1664-1667-1671 ww.] 

arsen manglelis saaRmSeneblo warwera  

warwera amokveTili iyo eklesiis samxreT kedelze. 1896 wels, 

winwyaros eklesiaSi e. TayaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev 

adgilze iyo daculi. misi daculobis adgili ucnobia. Cvenamde 

moaRwia warweris gadmonawerma dednis Sriftis dacviT, romelic e. 

TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis dros Seasrula, agreTve, e. Ta-

yaiSvilis rusulma Targmanma, romlebic zemoxsenebul gadmonaw-

erzea damyarebuli. gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli 

iyo mxedruli damwerlobiT, Seicavda eqvs striqons da ar axlda 

gankveTilobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris 

e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romel-

ic am gadmonawerzea damyarebuli.

d a z i a n e b a: wvimiT gadarecxvisa da gamofitvis gamo warw-

era aRar ikiTxeba. amitom, warweris teqsti mogvyavs e. TayaiSvilis 

publikaciaze dayrdnobiT. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: e. TayaiS-

vili: XVII s.. warweraSi moxseniebul arsens 1664-1667-1671 wlebSi 

moRvawe arsen manglelTan vaigivebT. aqedan gamomdinare, amave pe-

riodiT vaTariRebT warweras. 

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 22-23 (dedn. Srif. rusul. 

Targm.).
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1. q. saxeliTa RT[isaTa] meoxebiTa
2. saydarsa amas u...........
3. maRalTa mefeTa d ddiTa v~a
4. CniTa ofliTa miqnia arseni
5. ........
6. ........
q. saxeliTa R{mr}T[isa{¡}Ta], meoxebiTa |q. saxeliTa R{mr}T[isa{¡}Ta], meoxebiTa |2 saydarsa amas  saydarsa amas 

u[narCevesi]........... |u[narCevesi]........... |3 maRalTa mefeTa d{a} d{i}diTa v(iTarc)a | maRalTa mefeTa d{a} d{i}diTa v(iTarc)a |4 

C{ve}niTa ofliTa miqnia arseni |C{ve}niTa ofliTa miqnia arseni |5 [manglelsa ]... | [manglelsa ]... |6 .... ....

______________
1. Во имя Бога и ходатаиствомь ..... сiю церковь какь содпиствiемь высокихь и великихь царей, 

такь и потомь нашимь сделали мы Арсенiй ... T. 

cxvareTis eklesia
[XI-XII ss.]

abulaxtaris savedrebeli warwera (sur. 86)

warwera moTavsebulia taZris aRmosavleT fasadze, sarkm-

lis qveS, miwis donidan 135 sm-ze; warweris farTobi: 15 X 63 sm.; 1 

striqoni; asomTavruli;  yvelaze didi grafemis zoma: b (I striqonis 

VI grafema) – 5,5 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: e (I striqonis 

II grafema) – 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: grZeli ganivi xazi; gankve-

Tilobis niSnebi: ar axlavs. warweris paleografiuli piri warmod-

genilia devi berZeniSvilis publikaciidan. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: winamdebare 

gamocemaSi gaziarebulia d. berZeniSvilis daTariReba. warwera pa-

leografiuli niSnebis mixedviT XI-XII saukuneebiT TariRdeba.

g a m o c e m e b i: berZeniSvili 1982: 14 (pal. piri. mxedr. 

transk.); Ciqovani 1976: 409-412 (mxedr. traskr. Sav-TeTri foto); 

berZeniSvili 2005: 69 (pal. piri. mxedr. transk.).

q~e S~e ab~lx~tr 
q(rist)e, S(eiwyal)e ab(u)q(rist)e, S(eiwyal)e ab(u)

l(a)xt(a)r.l(a)xt(a)r.

______________
1. RmerTo C; abulaxtari C.
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xaCqoi (ist. erjevani)
[XII saukunis dasawyisi- 1226 ww.]

£eli Salva erisTavT erisTavisa (sur. 87)

£eliani stela moTavsebulia erT-erTi mosaxlis ezoSi. 

stelaze gamosaxulia xelis mtevani, romelsac qvemoT uzis bagra-

tionTa samefo niSani; xelis gamosaxulebis zemo da marjvena mx-

ares miuyveba erTstriqoniani warwera; gardamavali mxedruli; 

warweriani qvis zomebi: 191 X 83 sm.; warweris farTobi: 67 X 43 sm.; 1 

striqoni; yvelaze didi grafemis zoma: e (I striqonis IX grafema) – 

13 X 7 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: a (I striqonis VIII grafema) – 

5 X 6 sm.; qaragmis niSnebi: swori ganivi xazi; gankveTilobis niSnebi: 

ar axlavs. 

d a z i a n e b a: warwera dazianebuli ar aris. teqsti Tavidan 

bolomde garkveviT ikiTxeba. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: d. berZeniS-

vili: XII s. l. meliqseTbegi; narimaniSvili, 

SanSaSvili, kvaWaZe: XII-XIII ss. warweras va-

TariRebT masSi moxseniebuli - erisTavT 

erisTav, Salva Torelis moRvaweobis peri-

odiT - XII saukunis dasawyisi-1226 wlebiT.

g a m o c e m e b i: meliqseT-begi 1957: 

122 (dedn. Srif. mxedr. Targm. Sav-TeTri 

foto), berZeniSvili 2014: 52-53 (mxedr. 

transk.); narimaniSvili, SanSaSvili, kvaWaZe 

2018: 193 (mxedr. trank. l. meliqseTbegis 

samecniero publikaciaze dayrdnobiT).

T~o Se Slva e~e 

(Rmer)To, S{eiwyal}e S{a}lva (Rmer)To, S{eiwyal}e S{a}lva 

e(risTavT) e(risTavi).e(risTavT) e(risTavi).

______________
1. Toma TavaZe m; Toma TavaZes n, S, k.
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xaCqois (ist. erjevani) wmida giorgis                            
eklesia

1. 

warweris fragmenti

warweris fragmenti amokveTili iyo eklesiis dasavleTi karis 

Tavze amokveTili jvris qvemoT. 1896 wels, xaCqovis eklesiaSi e. Ta-

yaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo daculi. igi 

karis gafarToebis dros wauSliaT da amis gamo e. TayaiSvils frag-

mentulad daxvda. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis 

Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula, agreTve, mis mierve rusulad Targmnilma teqstma, 

romlebic zemoxsenebul gadmonawerzea damyarebuli. gadmonawer-

is mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo asomTavruli damwerlobiT, 

Seicavda or striqons da ar axlda gankveTilobis niSnebi. winamde-

bare gamocemaSi mogvaqvs warweris e. TayaiSviliseuli gadmonaweri 

da teqstis Cveni wakiTxva, romelic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweris da-

TariReba, saTanado informaciis arqonis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 57 (dedn. Srif. rusul. Targm.).

1. q ese … bWeni
2. ar… oni

q. ese ... bWeni |ese ... bWeni |2ar (?)...oni (?).ar (?)...oni (?).

2. 

savedrebeli warweris fragmenti 

warweris fragmenti amokveTili iyo eklesiis dasavleTi karis 

Tavze amokveTili jvris qvemoT. 1896 wels, xaCqovis eklesiaSi e. Ta-

yaiSvilis yofnis dros, warwera jer kidev adgilze iyo daculi. igi 

karis gafarToebis dros wauSliaT da amis gamo e. TayaiSvils frag-

mentulad daxvda. Cvenamde moaRwia warweris gadmonawerma dednis 

Sriftis dacviT, romelic e. TayaiSvilma 1896 wlis eqspediciis 

dros Seasrula. gadmonaweris mixedviT, warwera Sesrulebuli iyo 

asomTavruli damwerlobiT, Seicavda erT striqons da ar axlda 

gankveTilobis niSnebi. winamdebare gamocemaSi mogvaqvs warweris 

e. TayaiSviliseuli gadmonaweri da teqstis Cveni wakiTxva, romel-

ic am gadmonawerzea damyarebuli.

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweris da-

TariReba, saTanado informaciis arqonis gamo, ver xerxdeba.

g a m o c e m e b i: TayaiSvili 1913: 57 (dedn. Srif. rusul. Targm.).

q~e S~e s…
q(rist)e, S(eiwyal)e s[(u)liq(rist)e, S(eiwyal)e s[(u)li] ....] ....
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xorieTis eklesia
1050 w.

saaRmSeneblo warwera ucnobi pirisa bagrat IV novelisimo-

sisa da misi Zis, giorgi II kurapalatis moxseniebiT (sur. 88)

warwera amokveTilia eklesiis dasavleT fasadze, sarkmlis 

zemoT Cadgmul Ria yavisfer qvaze, miwis donidan 473 sm-is si-

maRleze; warweriani qvis zomebi: 32 X 47 sm.; warweris farTobi: 31 

X 46 sm.; 9 striqoni; asomTavruli; yvelaze didi grafemis zoma: d 

(V striqonis III grafema) – 4 X 3 sm.; yvelaze patara grafemis zoma: o 

(IX striqonis XXII grafema) – 2,5 X 2 sm.; qaragmis niSnebi: ar axlavs; 

gankveTilobis niSnebi: orwertili qronikonis aRmniSvneli grafe-

mebis win aris mxolod dasmuli. warweris grafikuli monaxazi war-

modgenilia g. gagoSiZis publikaciidan.

d a z i a n e b a: warweriani qva dazianebulia. teqsts aklia da-

sawyisi nawili, nawilobriv ikiTxeba warweris marjvena da marcxena 

kuTxeebi. 

w a r w e r i s  d a T a r i R e b i s  s a f u Z v e l i: warweras uzis 

TariRi qronikoni so (270), anu qristesSobidan (780+270=1050) 1050 

weli.

g a m o c e m e b i: gagoSiZe 2004: 48-53 (graf. monaxaz. mxedr. 

transk. Sav-TeTri foto).

1. sambs rs
2. an viwye wi eklsi s
3. al~d mfT CnTa bgrt n
4. simsa da Zisa mssa gi kr
5. sa da salxinbld sls g
6. a da mSblTa CmTaTs ma
7. saTa lpteTnm bsxTld
8. Rn wyalba yvn mTTsca e
9. ylTa lcva yyvT qnkni iyo: so

...sam(e)b(a)s rs |...sam(e)b(a)s rs |2  ...an [da]viwye w(mida)i [ese] ekl(e)s(¡a)i s|  ...an [da]viwye w(mida)i [ese] ekl(e)s(¡a)i s|3a[dide-a[dide-

be]l(a)d m(e)f(e)T(a) C(ue)nTa b(a)gr(a)t n(oveli)|be]l(a)d m(e)f(e)T(a) C(ue)nTa b(a)gr(a)t n(oveli)|4sim(osi)sa da Zisa sim(osi)sa da Zisa 

m(a)Tisa g(iorg)i k(u)r(apalati)|m(a)Tisa g(iorg)i k(u)r(apalati)|5sa da salxine(be)l(a)d s(u)l(i)s(a) sa da salxine(be)l(a)d s(u)l(i)s(a) 

g(?)-|g(?)-|6a da mS(o)b(e)lTa C(e)mTaT(¢)s ma|a da mS(o)b(e)lTa C(e)mTaT(¢)s ma|7saTas lpteTnm (?) bsxTld.. saTas lpteTnm (?) bsxTld.. 

(?) |(?) |8 R(merTma)n wyal(o)ba yv(e)n m(a)TT(¢)sca e-| R(merTma)n wyal(o)ba yv(e)n m(a)TT(¢)sca e-|9y(ove)lTa l(o)cva y(ove)lTa l(o)cva 

yy(a)vT, q(ro)n(i)k(o)ni iyo yy(a)vT, q(ro)n(i)k(o)ni iyo soso (270+780=1050 w.). (270+780=1050 w.).

______________
1. wi g. 9. yy(a)v(i)T g.
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Preface

For centuries, Kvemo Kartli was one of the most important historical provinces of Geor-
gia, which thanks to its geographical location played a signifi cant role in cultural and eco-
nomic development of the country. Consequently, this is where the oldest known Georgian 
inscriptions are found (lapidary inscriptions from Sioni Church of Bolnisi).

Kvemo Kartli (municipalities of Tsalka, Dmanisi, and Tetritskaro) is distinguished by 
the abundance and variety of Georgian inscriptions. Most of the inscriptions in Trialeti are 
preserved on the exterior and interior walls of churches. Simon Janashia Tbilisi State Muse-
um and Shalva Amiranashvili Tbilisi Art Museum house the collection of Georgian inscrip-
tions from Trialeti. However, there are many inscriptions that are still in the open air exposed 
to the elements. They must be documented as soon as possible and moved to the national and 
regional museums of Georgia (e.g., to the museums in Tsalka, Bolnisi, Dmanisi, etc.).

The survey and study of the inscriptions of the Trialeti region began in 1890s by Ekv-
time Taqaishvili (1863-1953). In 1894-1900, the scholar travelled throughout the region, 
documenting and studying several hundreds of inscriptions in the region and accomplishing 
their historical and source study analysis. The current location of some of the inscriptions of 
the region described by E. Taqaishvili is unknown. This fact adds value to the studies con-
ducted by him.

Of note is the contribution of Leon Melikset-Beg in studying and publishing the ste-
lae found in Kvemo Kartli (Gunia-Kala, Arkhot, etc.) with depiction of a royal hand of the 
Bagrations. Via historical and source study analysis, Giorgi Otkhmezuri has studied and pub-
lished, along with other inscriptions, the stelae with the depiction of a royal hand of the 
Bagrations. These inscriptions were dated to the turn of the 12th century to the 13th century. 
In 2017, Giorgi Okthemezuri headed a team of scholars who have published a Corpus of 
Epigraphic Monuments of the Dmanisi Region. The corpus includes 190 lapidary and fresco 
inscriptions, as well as graffi ti from the V-XVIII centuries.

The Georgian art historians Levan Rcheulishvili, Vakhtang Beridze, Rusudan Mepisash-
vili, Giorgi Gagoshidze and others, who studied architectural monuments of Kvemo Kartli, 
have also published known or unknown inscriptions from the region.

In 1953, Anna Bakradze and Simon Bolkvadze, under the supervision of Ilia Abuladze, 
published a work called “A Catalogue of Georgian Epigraphic Monuments of the State Mu-
seum of Georgia”, which includes 69 Georgian inscriptions, some of which are from the 
historical-geographical region of Trialeti.

In 1980, Nodar Shoshiashvili published a Corpus of Georgian Inscriptions, which in-
cluded the Georgian epigraphic monuments of eastern and southern Georgia. The chronology 
of the inscriptions spans from the V century to the X century. The Corpus contains inscrip-
tions from Trialeti as well. This was the fi rst attempt to create a Corpus of Georgian Inscrip-
tions. The author gave a detailed archaeographic description and paleographical analysis of 
each inscription. This has added scientifi c importance to the book. All other publications of 
Georgian inscriptions published to this day are structured in accordance with the principles 
of this work.
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Devi Berdzenishvili made a particularly great contribution to the study of Kvemo Kartli 
inscriptions. He has identifi ed a number of unknown inscriptions in the above-mentioned 
region, and also studied them by historical and source study methods. The results of his re-
search are still invaluable in studying the history of Kvemo Kartli.

Valery Silogava also made a signifi cant contribution to the study of inscriptions from 
Kvemo Kartli. He has studied both known and unknown inscriptions (the foundation inscrip-
tion of Liparit Eristavi dated to 1052 from the Darakoi Church) of this region. Of note is an 
article published by the scholar dedicated to the inscriptions of Kvemo Kartli. The history of 
the study of the inscriptions, the classifi cation of the inscriptions, the historical and source 
study analysis of the inscriptions, the texts of the inscriptions and the available literature 
about them is given in the article. The publication is illustrated by black and white photos of 
the inscriptions.

The results of the study of epigraphic monuments from Kvemo Kartli are refl ected 
in the works of Georgian and foreign scholars (Dimitri Bakradze, Tedo Jordania, Zakaria 
Chichinadze, hieromonk Kalistrate Chichua, Leon Melikset-Beg, Manana Sinauridze, Zaza 
Aleksidze, Zaza Skhirtladze, Ekvtime Kochlamazashvili, etc.).

In 2018, a group of authors (Goderdzi Narimanishvili, Nino Shanshashvili, Marine 
Kvatchadze) published a work entitled “Trialeti: Cultural and Historical Heritage”, which 
describes the history of Trialeti from ancient times to the XX century. The team of authors 
has also studied historical and architectural monuments of Trialeti.

In 2020-2022, we organized a number of expeditions and fi eld trips to Tsalka and Dman-
isi regions. At the same time, we have worked on the epigraphic monuments housed in the 
Simon Janashia Tbilisi State Museum and Shalva Amiranashvili art Museum and studied 
some 100 Georgian inscriptions.

As we can see, the study of epigraphic monuments from Kvemo Kartli has a long history 
of more than 200 years. During this period, the process of collecting, studying, and pub-
lishing inscriptions was going on. Many lapidary inscriptions and graffi ti were discovered 
and published. Some of them no longer exist today and information about them has been 
preserved only in the form of scientifi c publications. Most of the inscriptions can still be seen 
on the spot today. Some of them have been moved to the museums in Tbilisi (Simon Janashia 
Tbilisi State Museum, Shalva Amiranashvili Art Museum). It is worth noting that the number 
of epigraphic monuments from Kvemo Kartli is growing. During our expeditions and fi eld 
trips in 2020-2022, a number of unknown inscriptions were revealed. In addition, the texts 
of the inscriptions known prior to us have been clarifi ed; e.g. the foundation inscription of 
Theodore Ghodomisdze from the Liparitisubani Church of 1189-1207, with the mention of 
the Georgian royals – Queen Tamar and her spouse, David Soslan; Foundation inscription of 
Basil Memgvime and his brother Beshken from the Church of St. George of Bchitebi (Akha-
ldaba) from the period before 1185 AD, inscription-document of the donation of 1065-1073 
by Zacharia Liparit IV Bagvashi and his sons: Rati, Eristavi of Trialeti, and Iovanes, from St. 
George Church of Gokhnari, etc.

In the introductory part of the corpus, the history of the study of inscriptions is pre-
sented, after which the texts of the inscriptions are given according to the following prin-
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ciple: a) the location of the inscription; b) the date found in the inscription or a proposed 
dating; c) a type of an inscription; d) archaeographic description of the inscription; d) the 
degree of protection of the inscription; e) publications of the inscription (if the inscription 
was published, a detailed description of the work accomplished by their authors; a complete 
reading of the inscription proposed by the publishing author; f) dating of the inscription in 
previous editions; g) basis for dating the inscription; h) a graphical copy of the inscription; i) 
transcription of the inscription and our reading (in case of correct reading of the inscription 
in an earlier publication,  the reading suggested by the publishing author will be shared); k) 
black and white photo of the inscription. Black and white photos and graphical copies of the 
inscriptions increase the palaeographic value of the present corpus multiple times over. The 
bibliography is given in alphabetical order. The corpus is concluded by separate indices of 
names, place names and terms.

Acknowledgments
I would like to express my sincere gratitude to the Shota Rustaveli Georgian National 

Science Foundation for fi nancial support of the project “Corpus of Trialeti Inscriptions”.  I 
am deeply thankful to the staff of the Georgian National Museum for their assistance during 
our working visits to the museums. Namely, I am grateful to the Chief Curators of the muse-
um’s lapidarium Nino Datunashvili and Nino Tsintsadze, and to the Chief Museum Curator 
of the Archaeological Department of Middle Ages Vazha Mamiashvili. I would like to thank 
the mentor of the project Darejan Kldiashvili for useful tips and comments. I express my 
gratitude to Dr. Lado Mirianashvili for his careful reading of the book’s manuscript and con-
structive remarks and suggestions.

And fi nally, I am grateful to my friends (the Master of Art Studies Neli Chakvetadze, 
Mamuka Khvedelidze, Giorgi Lomsadze, Archil Maisuradze, Giorgi Magradze, Anzor 
Mchedlishvili, the head of the Church of Anchiskhati – Father Archil Khachitsdze, the head 
of the Church of Gudarekhi – Father Tornike Natsvlishvili, the head of the Church of Forty 
Martyrs of Ghoubani – Father Anton, the head of the Church of Tsalka – Father David), and 
my senior colleagues (the Doctor of Art Studies Giorgi Gagoshidze, the Doctor of Art Studies 
Giorgi Marsagishvili, the Doctor of History Goderdzi Narimanishvili, an architect Giorgi 
Bagrationi, Doctor of Philology Ekvtime Kochlamazashvili, Doctor of History Nino Abake-
lia, and Kukuri Metreveli). I am grateful to the citizens of Trialeti  (Ira Dzitkvadze – teacher 
of a secondary school in the village of Gumbati, Joni Tsalani, Vano Kalpakhchev, Niklai 
Baiburd, Lida Baiburd) for their selfl ess assistance during the fi eld trips.

And fi nally, I would like to thank my family members, who have shared with me the 
diffi culties and successes on the way to the research of the Trialeti inscriptions during these 
years.



TRANSCRIPTION NOTATION

( )  –  expansion of an abbreviated word.
[ ]  –  restored fragment of the text.
{ }  –  a character missed by the scribe by accident.
< >  –  an extra letter introduced by the scribe.
[. . .]  –  lacunae of an unknown length found in the text.
[- - - -]  –  defective fragment which is illegible and cannot be restored; each dash 

  corresponds to a single character.
(?)  –  a questionable reading.
(!)  –  the word was clearly defi ned but its meaning is unclear.
|  –  end of a line.
||  –  edge of a stone slab, when an inscription is executed on two or more slabs.



THE TEXTS
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 THE CHURCH OF ST. NINO IN AVRANLO (HIST. TEZI)

1. 
 [XII-XIII cc.]
Stele depicting a hand and mentioning Vakhtang’s nephew and Vardanisdze (Fig. 1)
 The stele is found in the church chancel; A hand and a cross are depicted on the stele; 

 size of the inscribed slab: 142 X 142 cm; the area of the inscription measures 112 X 92 cm; 
23 lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: Z (the XIV grapheme in the XXII 
line) – 9 X 6 cm; the size of the smallest grapheme: Á (the III grapheme in the XVII line) – 
2.5 X 2.5 cm; lacks abbreviation marks; separation marks: colon is used only once in the IV 
line, after “ჴელი”. 

 Damages: the surface of the stone is eroded, and the text abraded: in places graphemes 
survived partially or are completely illegible.

 The basis for dating the inscription:    The date suggested by D. Berdzenishvili is shared. 
 Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the XII-XIII centuries.

 Publications: Berdzenishvili 2008, 242-246 (original text transcribed in Mkhedruli, 
black and white photos).

1. saxliTa

2. [Rsa mbrZnes

3. me ---{t}anis Zis w

4. --sa Ãeli: ofb{a}s

5. <S>iga prsaTa R

6. a jvari

7. r~s dgms

8. Siga va

9. rdanÁs

10. Zisa Ã

11. elisa

12. daso>

13. maÁ

14. da ga{m}

15. --olÁ

16. yvlis-

17. gn} sam

18. saxris

19. da vis

20. cT tk-icos a{m}{S}{a}ZaÁ am<s>

21. zda a<c>

22. Zeli cxrb

sax{e}liTa |sax{e}liTa |2 2  R{mrTi}sa{¡Ta} m{i}brZ{a}nes | R{mrTi}sa{¡Ta} m{i}brZ{a}nes |3 me, [vax]tan{g}is  me, [vax]tan{g}is 

Zisw|Zisw|4[ul]sa £eli{s}uf{lo}bas{a} |[ul]sa £eli{s}uf{lo}bas{a} |5 Siga p{i}r{i}saTa R| Siga p{i}r{i}saTa R|6{mrTis}a jvari, {mrTis}a jvari, 
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|7 r(omli)s dgm{a}s{a} || r(omli)s dgm{a}s{a} ||8 Siga va| Siga va|9rdan¡s|rdan¡s|1010Zisa £|Zisa £|1111elisa |elisa |1212 dasu| dasu|1313ma¡  |ma¡  |14 14 

da gam|da gam|1515[os]ul{a}i (?)  |[os]ul{a}i (?)  |1616 y{o}vlis[a]| y{o}vlis[a]|1717g{a}n sam|g{a}n sam|1818sax{u}ris{agan}. |sax{u}ris{agan}. |1919 da  da 

vis|vis|2020c{a}T {daam}tkicos (?) am{a} S{in}a Za{l}¡ am{a}s |c{a}T {daam}tkicos (?) am{a} S{in}a Za{l}¡ am{a}s |2121 z{e}da ac. | z{e}da ac. |22 22 Zeli Zeli 

cx{o}r{e}b{i}|cx{o}r{e}b{i}|2323sa¡.sa¡.

______________
1. RvTisa ber. 4. o//p?; ber. 5-7. _a(?) ega piriTa RvTisa ber. 8. dgma ber. 8-13 da 

gam col SviliTa gzis (?) samsaxuris da vin daam(?)tkicos am SaZa¡ms ber.

In the name of God, they have ordered me, Vakhtang’s nephew, in power, to erect 
a cross, an image of the face of God, with a hand of Vardanis-Dze, as an exit (?) from 
all services. And who approves (?) this, let the power be upon [him]. The Holy Cross.

 THE TRANSFIGURATION CHURCH OF AVRANLO (HIST. TEZI)
 [XII-XIII cc.]
An Epitaph of Khada Mtsignobrisdze
 The inscription was incised on a stone found on a rocky slope southward of the church. 

During D. Berdzenishvili’s visit to the monastery in the early 1980s, the inscribed stone was 
still in place. The current location of the inscription is unknown. There exists a graphical 
copy of it and a transcription of the text executed in original script by D. Berdzenishvili in 
the fi eld. The inscription was in Nuskhuri; six lines; lacked separation marks. This volume in-
cludes a graphical copy of the inscription and a transcription of the text done by D. Berdzen-
ishvili. Our edition of the inscription is based on the above copy. 

Damages: The inscription was carved on a slab of basalt with an uneven surface. Some frag-
ments of the inscription were faint, and more than that, some parts of the inscription were missing.

The basis for dating the inscription: the date suggested by D. Berdzenishvili is shared. 
Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the XII-XIII centuries.

Publications: Berdzenishvili 1982, 15 (a graphical copy, a text transcript in Mkhedruli), 
Berdzenishvili 2005, 71-72 (a graphical copy, a text transcript in Mkhedruli)

1. [-] mq bs [-] mmni

2. [-]ayudebu

3. lsa R~n Seu

4. ndven a~n mwi

5. gnb[--]sZe xa

6. da [-]q mrxia 

[a]m q(ua)bs [-[a]m q(ua)bs [-] m{a}m{a}ni (?)| m{a}m{a}ni (?)|2 2  [d] [d]

ayudebu|ayudebu|3lsa R(merTma)n Seu|lsa R(merTma)n Seu|4ndven, a(me)n. ndven, a(me)n. 

mwi|mwi|5gn(o)b[ri]sZe xa|gn(o)b[ri]sZe xa|6da [a]q m{a}rxia.da [a]q m{a}rxia.

______________
1. [-] mq bs [-] ber. 

[-] the cave. [-] Fathers (sic.). Lord, have mercy on the enclosed monk, amen. 
Mtsignobrisdze Khada is interred here.
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 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF AIAZMA                                        
(HIST. TETRITSKARO)

 1043 
A foundation inscription by Zacharia (Fig. 2)
The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam placed 

across a door opening, at a height of 218 cm  above the ground level. The size of the block 
with the inscription: 66 X 269 cm; the area of the inscription measures 43 X 127.5 cm; 4 
lines; in Asomtavruli;  the size of the largest grapheme: b (the XIX grapheme in the III line) 
– 8.0 X 6.5 cm; the size of the smallest grapheme: o (the XV grapheme in the I line) – 3.8 X 
6.0 cm; abbreviation marks: en and em dashes; lacks separation marks.

Damages: the surface of the stone is eroded by the elements, therefore in places the text 
is diffi cult to read. Apart from that, three fragments of the text are covered with white paint. 
This necessitated their reconstruction based on the surviving fragments, earlier publications, 
and context of the inscription. 

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili – the inscription contains the date 
1045 – Chronicon s g (263), i.e. AD 1043 (780+263=1043). 

Publications: Taqaishvili 1913, 34-35 (original text, text transcripts in Mkhedruli and 
the Russian translation).

1. q saxeliTa R~Ti meoxe{biTa

2. w~di R~TimSobelisaTa me zq~a

3. avaSene Stoi ese q~kzob oqp~s

4. qk~s sÁg

†. saxeliTa R(mrT)i(sa¡Ta), meoxebiTa |†. saxeliTa R(mrT)i(sa¡Ta), meoxebiTa |2 2 w(mid)i(sa) R(mr)Ti(s)mSobeli-w(mid)i(sa) R(mr)Ti(s)mSobeli-

sa(¡)Ta. me, z(a)q(ari)a |sa(¡)Ta. me, z(a)q(ari)a |3 avaSene Sto¡ ese q(aTali)k(o)zob(asa) oq(ro)p(iri) avaSene Sto¡ ese q(aTali)k(o)zob(asa) oq(ro)p(iri)

s(asa), |s(asa), |4 q(roni)k(on)s s q(roni)k(on)s s g.

______________
1. q. T;   RmrTi(saTa) T; 2. wmidi(sa) T; 3. Sto T; 4. qoronikons T; s(¡)e T.

Ch. In the name of God and with the intercession of the Mother of God. I, Zach-
aria built this open gallery during the reign of Catholicos Chrisostom; chronicon was 
s¡g.
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THE CHURCH OF ST. GEORGE OF AKHALKALAKI                                              
(THE PRESENT-DAY “DASHBASHI”)

1. 
[The turn of the X to the XI century]
A memorial inscription of Rati Eristavt-Eristavi (Fig. 3)
The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam placed 

across a door opening, at a height of 214 cm above the ground level. The size of the block 
with the inscription: 127 X 240 cm; the area of the inscription measures 12 X 202 cm; 1 line; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: ლ (the III grapheme in the I line) – 12.0 X 
4.4 cm; the size of the smallest grapheme: ე (the XIV grapheme in the I line) – 9.0 X 3.3 cm; 
abbreviation marks: a short dash; lacks separation marks. The graphical copy is taken from 
N. Shoshiashvili’s publication.

Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c.; N. Shoshiashvili: the turn of 
X to the XI c.  The date suggested by N. Shoshiashvili is shared in the present volume. Based 
on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X to the XI century.

  Publications:  Taqaishvili 1913, 76 (in original script; text transcript in Mkhedruli let-
ters); Bakradze 1959, 58 (in original script, text transcript in Mkhedruli letters); Rcheulishvili 
1971, 113, pl. 41 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters; b/w photo); Shoshi-
ashvili 1980, 244 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters; a graphical copy; 
b/w photo).

m~dlTa R~ÁTa q~e ad~e r~t e~e 

m(a)dl(i)Ta R(mrTisa)¡Ta, q(rist)e, a(di)de r(a)t e(risTavT)-e(risTavi).m(a)dl(i)Ta R(mrTisa)¡Ta, q(rist)e, a(di)de r(a)t e(risTavT)-e(risTavi).

With God’s grace, Christ praise Rat Eristavt-Eristavi.

2.
[The turn of the X c. to the XI c.]
An invocation inscription of Jagano (Fig. 4)
 The inscription is engraved on the east façade of the church, on the south wall of the 

sanctuary, at a height of 300 cm above the ground level. The size of the block with the in-
scription: 57 X 42 cm; the area of the inscription measures 11 X 38 cm; 1 line; in Asomtavruli 
mixed with Nuskhuri; the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 11.0 
X 3.5 cm; the size of the smallest grapheme: o  (the VIII grapheme in the I line) – 2.5 X 3.5 
cm; abbreviation marks: dash; lacks separation marks. 
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Damages:  the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1027-1072; N. Shoshiashvili: the 
turn of the X to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared in the present 
volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X 
to the XI century.

Publications: Taqaishvili 1913, 76 (in original 
script; text transcript in Mkhedruli letters); Shoshi-
ashvili 1980, 245 (in original script; text transcript in 
Mkhedruli letters; b/w photo).

q~e S~e jg~no 

q(rist)e, S(eiwyal)e j(a)g(a)no (?).q(rist)e, S(eiwyal)e j(a)g(a)no (?).

______________
1. Джагану T.; j(a)g(a)na (?) S.

Christ, have mercy on Jagano (?).

3.
 [The turn of the X c. to the XI c.]
An invocation inscription referring to Melkisedek and his children (Fig. 5)
 The inscription is engraved on the east façade of the church, at a height of 150 cm above 

the ground level. The size of the block with the inscription: 62 X 97 cm; the area of the 
inscription measures 9 X 86 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: 
m (the V grapheme in the I line) – 6.0 X 1.8 cm; the size of the smallest grapheme: i  (the 
XV grapheme in the I line) – 2.0 X 1.8 cm; abbreviation marks: a short faceted dash; lacks 
separation marks. 

Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c.; N. Shoshiashvili: the turn 
of the X to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared in the present volume. 
Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X to the XI 
century.
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 Publications: Taqaishvili 1913, 76 (in original script; text transcript in Mkhedruli let-
ters); Rcheulishvili 1971, 126 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters); Shoshi-
ashvili 1980, 245 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters).

q~e S~e m~lq~i da Svl~ni 

q(rist)e, S(eiwyal)e m(e)lq(isedek)i da Sv(i)lni.q(rist)e, S(eiwyal)e m(e)lq(isedek)i da Sv(i)lni.

______________
1. melqisedek T.; mlqi rC; m(e)lqi(sedek) (malaqia?) S. 

Christ, have mercy on Melkisedek and his children.

4.
 [The turn of the X c. to the XI c.]
An invocation inscription of Melkisedek
In 1896, during a fi eld trip of Ekvtime Taqaishvili to Trialeti, the scholar noted an Asom-

tavruli inscription on the south door frame, to the right. In 1970s, during N. Shoshiashvili’s 
visit, the inscription was still legible. At present, the inscription is lost. According to N. 
Shoshiashvili, the length of the inscription measured 25 cm; one line; in Asomtavruli; the 
height of the graphemes was 3-4 cm. A transcript of the inscription in original letters execut-
ed by E. Taqaishvili during his fi eld trip in 1896, and a transcript by N. Shoshiashvili made 
in 1970s, as well as a transliteration of the inscription and its Russian translation made by 
E. Taqaishvili, and a transliteration by N. Shoshiashvili, based on the above-mentioned tran-
script, came down to us. According to the transcript, the inscription lacked separation marks. 
E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the inscription based on it appear in 
the present volume.

 Damages: The entire text of the inscription was clearly legible.
The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c.; N. Shoshiashvili: the turn of 

the X c. to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared in the present volume. 
Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X to the XI 
century.

 Publications: Takaishvili 1913: 76 (in original script; text transcript in Mkhedruli let-
ters); Shoshiashvili 1980, 245 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters).

q~e S~e mlqsq  

q(rist)e, S(eiwyal)e m{e}lq{i}s{ede}q.q(rist)e, S(eiwyal)e m{e}lq{i}s{ede}q.

______________
1. melqis(edek) qaTalikozi T; m(e)lq(i)s(ede)q S. 

Christ, have mercy on Melkisedek.
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5.
 [The turn of the X to the XI century]
Inscription in praise of Eristavt-Eristavi Rati (Fig. 6)
 The inscription is engraved on the east façade of the church, within a carved ornament 

of a window frame, at a height of 214 cm above the ground level. The size of the block with 
the inscription: 107 X 127 cm; the area of the inscription measures 3 X 50 cm; one line; in 
Asomtavruli; the size of the largest grapheme: e (the IX grapheme in the I line) – 3.5 X 2.2 
cm; the size of the smallest grapheme: e (the II grapheme in the I line) – 2.5 X 1.7 cm; abbre-
viation marks: a short dash; lacks separation marks. 

Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by N. Shoshiashvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of the X to the XI century.

Publications: Rcheulishvili 1971, 113 (in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters; b/w photo); Shoshiashvili 1980, 244 (in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters).

q~e ad~e rt e~e 

q(rist)e, a(di)de r{a}t e(risTavT)-e(risTavi).q(rist)e, a(di)de r{a}t e(risTavT)-e(risTavi).

______________
1. q-e rC.

Christ, praise Rat Eristavt-Eristavi.

6.
 [The turn of the X to the XI century]
Inscription with the mention of a mason (Fig. 7)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, on a three-step pedestal of 

a carved Latin Cross  at the right jamb of a window, at a height of 320 cm above the ground 
level. The size of the block with the inscription: 75 X 128 cm; the area of the inscription 
measures 7.2 X 16.1 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: S (the III 
grapheme in the I line) – 5.0 X 2.2 cm; the size of the smallest grapheme: q (the I grapheme 
in the I line) – 4.0 X 2.8 cm; abbreviation marks: a short dash; lacks separation marks. 

  Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.
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The basis for dating the inscription:  The date suggested by N. Shoshiashvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of the X to the XI century.

 Publications: Rcheulishvili 1971, 113 (in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters; b/w photo); Shoshi-
ashvili 1980, 246 (in origi-
nal script;  text transcript in 
Mkhedruli letters).

q~e S~e 

q(rist)e, S(eiwy-q(rist)e, S(eiwy-

al)e.al)e.

Christ have mercy 
(on).

7.
 [The turn of the X to the XI century]
Inscription ‘Saint’ in relief (Fig. 8)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, in the east corner, at a 

height of ca. 600 cm above the ground level. The size of the block with the inscription: 75 X 
128 cm; the area of the inscription measures 7.2 X 3.3 cm; 1 line; in Asomtavruli; the size of 
the largest grapheme: w (the I grapheme in the I line) – 5.0 X 2.2 cm; the size of the smallest 
grapheme: Á (the II grapheme in the I line) – 4.0 X 2.2 cm;  abbreviation marks: a short dash; 
lacks  separation marks. 

Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by N. Shoshiashvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of X to the XI century.

Publications: Rcheulishvili 
1971, 113 (in original script; text 
transcript in Mkhedruli letters); 
Shoshiashvili 1980, 246 (in original 
script; text transcript in Mkhedruli 
letters).

1. w~Á

w(mida)¡.w(mida)¡.

The Holy.
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8.
 [X-XI cc.]
 An invocation inscription of an anonymous person (Fig. 9)
The inscription is engraved on the south corner of the sanctuary, at a height of 106 cm 

above the ground level. The size of the block with the inscription: 10 X 20 cm; the area of the 
inscription measures 10.0 X 7.5 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest graph-
eme: J (the VI grapheme in the I line) – 5.5 X 2.7 cm; the size of the smallest grapheme:  e 

(the II grapheme in the I line) – 3.0 X 1.5 cm;  abbreviation marks: en and em dashes; lacks 
separation marks. 

 Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the turn of the X to the XI century.

  Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.

q~e S~e r~J a~n

q(rist)e, S(eiwyal)e rJ (?), a(me)n.q(rist)e, S(eiwyal)e rJ (?), a(me)n.

Christ, have mercy on Rzh (?), amen.

9.
 [X-XI cc.]
An Invocation Inscription of Iovane, Mariam and Tskhovreba (Fig. 10)
The inscription is engraved to the left of a window on the south façade of the church, at 

a height of ca. 230 cm above the ground level. The size of the block with the inscription: 54 
X 43 cm; the area of the inscription measures 5 X 30 cm; 1 line; in Nuskhuri; the size of the 
largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 5.0 X 2.5 cm; the size of the smallest 
grapheme: Y (the V grapheme in the I line) – 1.5 X 1.0 cm; abbreviation marks: long dash; 
lacks separation marks. 

Damages: the inscribed stone is damaged; therefore some graphemes can be read only 
with diffi culty. We have restored the text of the inscription by surviving fragments and the 
context.

The basis for dating the inscription: Based 
on palaeographic criteria, we date the inscription 
to the X-XI cc.

Publications: The text of the inscription has 
never been published. It is the fi rst time pub-
lished in the present volume.
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qe S{e Ye mr~Y cxo 

q{rist}e, S{eiwyal}e ¡{ovan}e, m(a)r(iam)¡, cxo{vreba} (?).q{rist}e, S{eiwyal}e ¡{ovan}e, m(a)r(iam)¡, cxo{vreba} (?).

Christ, have mercy on Iovane, Mariam, Tskhovreba (?).

 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF AKHALKALAKI (THE 
PRESENT-DAY “DASHBASHI”)

1.
 [The turn of the X to the XI century] 
A Juridical Document Issued to the Church of Akhalkalaki Citizens
 In 1896, Ekvtime Taqaishvili found an inscribed stone near the Mother of God Church 

of Akhalkalaki. He brought it to the city and handed it over to the museum of the Society for 
Spreading Literacy. The inscribed stone is considered to be lost. There were 5 lines of text 
executed in Nuskhuri script.

Damages: The graphemes of the inscribed text were partially damaged by pickaxe. 
Therefore, certain fragments of the inscription were conditionally recovered.

The basis for dating the inscription: The date suggested by N. Shoshiashvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of the X to the XI century.

Publications: Taqaishvili 1913, 77-78  (in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters and in the Russian translation); Bakradze 1959, 58 (in original script, text transcript 
according to Taqaishvili); Rcheulishvili 1972, 73 ( the text transcript in Mkhedruli letters); 
Shoshiashvili 1980, 247-248 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters; a graph-
ical copy; b/w photo).

1. qe saxeliTa RTa

2. Cn ax~ql~a dauwrT -

3. r~li q~e S~wl~i S~n ng x~T 

4. r~t e~eTa r~vd~n j~s sa----

5. am~Tx~oT -- Ta vin… 

q{rist}e, saxel{i}Ta R{mrTisa¡}Ta |q{rist}e, saxel{i}Ta R{mrTisa¡}Ta |2 C{ue}n, ax(alqala)q(e)l(T)a  C{ue}n, ax(alqala)q(e)l(T)a 

dauw{e}r{e}T d(a)w(e)|dauw{e}r{e}T d(a)w(e)|3r(i)li q(ristes)a S(e)w(iru)li S(e)n ngxT (!)|r(i)li q(ristes)a S(e)w(iru)li S(e)n ngxT (!)|4 r(a)t  r(a)t 
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e(risTavT)-e(ris)T(avis)a r(a)vd(e)n j(uari)s(a) sa[ydarsa] |e(risTavT)-e(ris)T(avis)a r(a)vd(e)n j(uari)s(a) sa[ydarsa] |5 amTx(¢)oT -- Ta  amTx(¢)oT -- Ta 

vin ...(!)vin ...(!)

______________
1. Христе, во имя Бога, мы ахалкалакцы ... Рата эристав эриставовь T; qriste, saxeliTa 

RmrTisa¡Ta Cven axalqalaqelTa... rat erisTavT-erisTavTa baq; saxeliTa R-Ta... 

Cven axalqalaqelTa rC; S(enga)n [k(i)T]x(vi)T(a) (?)| r(a)t e(risTavT)-e(ris)T(avis)a: 

(w(i)rv(i)d(e)n (?) j(uari)s[a] say[d(a)rsa. vin] | a(R)m(oiki)TxoT [d(a)w(e)r(i)]li (?) - - 

Ta. vin - - - - - - S.

Christ, in the name of God, we issued to Akhalkalaki citizens a juridical document, 
and donated by you ngkht (!). Let them hold liturgy in the Church of the Cross for Rat 
Eristavt-Eristavi. Who will read this, -- who … (!). 

2.
 [The turn of the X to the XI century]
A fragment of the foundation inscription of Rati Eristavt-Eristavi
In 1896, Ekvtime Taqaishvili found an inscribed stone near the Mother of God Church 

of Akhalkalaki. The inscription was executed in transitional script – a mix of Asomtavruli 
and Nuskhuri graphemes. The inscribed stone is lost. There were 9 lines in the text.

Damages: The graphemes of the inscribed text were partially damaged by pickaxe. 
Only three words in line III, the fi rst word in line IV, and fragments of one word in lines V 
and IX were legible.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1027-1072; N. Shoshiashvili: turn 
of the X to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared in the present volume. 
Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of X to the XI 
century.

 Publications: Taqaishvili 1913, 77 (in original script; the Russian translation); Shoshi-
ashvili 1980, 246-247 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters).

1. …
2. …
3. aden R~n e~e

4. r~t 

5. …elTa… 

6. …
7. …
8. …
9. …eni kd
3ad(ide)n R(merTma)n e(risTavT)-e(risTavi) |ad(ide)n R(merTma)n e(risTavT)-e(risTavi) |4 r(a)t ... | r(a)t ... |5 ... elTa (axalqa- ... elTa (axalqa-

laqelTa) (?) ... |laqelTa) (?) ... |9... eni kd. ... eni kd. 

Lord, praise Eristavt-Eristavi Rat … of (Akhalkalaki citizens) (!) …
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3.
 [The turn of the X to the XI century]
A fragment of an inscription
  In 1896, during a fi eld trip to Trialeti, Ekvtime Taqaishvili noted an inscription to the left 

of the entrance door jamb of the Mother of God Church of Akhalkalaki. Sometime, the en-
tire inscription was intentionally broken out. Fortunately, a graphical copy of the inscription 
made by E. Taqaishvili during his fi eld trip in 1896 came down to us. This is a copy of the 
original script. We also have the Russian translation of the text. According to the graphical 
copy, the inscription was executed in Asomtavruli. There were 5 lines of text which lacked 
separation marks. In the present volume we use a graphical copy made by E. Taqaishvili. 
Based on it, we suggest the text of the inscription deciphered by us.

The basis for dating the inscription: The date suggested by N. Shoshiashvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of the X to the XI century.

 Publications: Taqaishvili 1913, 77 (in original script and the Russian translation); 
Shoshiashvili 1980, 247 (in original script; text transcript in Mkhedruli letters).

…TaÁ…

...Ta¡......Ta¡...

 … tai …

 THE CHURCH OF FORTY MARTYRS OF SEBASTE OF BARETI

1.
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Zacharia (Fig. 11)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, at a height of 120 cm 

above the ground level. The size of the block with the inscription: 49 X 48 cm; the area of the 
inscription measures 12 X 42 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: 
e (the II grapheme in the I line) – 7.0 X 3.3 cm; the size of the smallest grapheme: a (the 
VIII grapheme in the I line) – 4.3 X 4.5 cm; abbreviation marks: en and em dashes; lacks 
separation marks. 

The basis for dating the inscription: Based on pa-
laeographic criteria, the inscription has been dated to the 
turn of the X to the XI century.

 Publications: Taqaishvili 1913, 59 (in original 
script and the Russian translation).

q~e S~e z~qr~a 

q(rist)e, S(eiwyal)e z(a)q(a)r(i)a.q(rist)e, S(eiwyal)e z(a)q(a)r(i)a.

Christ, have mercy on Zacharia.
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2.
 [X-XI cc.]
A fragment of the invocation inscription of Mzisa (Fig. 12)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, at a height of 360 cm 

above the ground level. The size of the block with the inscription: 62 X 48 cm; the area of the 
inscription measures 30 X 37 cm; 2 lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: 
z (the III grapheme in the I line) – 11 X 10 cm; the size of the smallest grapheme: a (the VI 
grapheme in the I line) – 4.5 X 4.5 cm; lacks abbreviation and separation marks. 

The basis for dating the inscription: Based on palaeo-
graphic criteria, the inscription has been dated to the turn of the 
X to the XI century.

 Publications: Taqaishvili 1913, 59-60 (in original script 
and the Russian translation).

1. {emzisa

2. Rri 

[q(rist)e, S(eiwyal)]e mzisa (?) |[q(rist)e, S(eiwyal)]e mzisa (?) |2 ... [u]R{i}r{s}i. ... [u]R{i}r{s}i.

[Christ, have mercy on] Mzisa (?) … unworthy.

3.
 Inscription with the mention of Giorgi
 The inscription was incised on a stone block with a carved image of St. George. E. 

Taqaishvili has seen it during a fi eld trip to Bareti Monastery in 1896. The inscribed block 
lay at the south entrance of the church. The current location of the inscription is unknown. 
Fortunately, a copy of the inscription made by E. Taqaishvili during his fi eld trip in 1896 
came down to us. This is a copy executed in the script of the original. We also have the Rus-
sian translation of the text. According to the graphical copy, the inscription was executed in 
Asomtavruli. There was one line of text which lacked separation marks. In the present vol-
ume we use a graphical copy made by E. Taqaishvili. Based on it, we suggest the text of the 
inscription deciphered by us.

 The basis for dating the inscription:  Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

  Publications:  Taqaishvili 1913, 60 (in original script and the Russian translation).
g~i 

g(iorg)i.g(iorg)i.

Giorgi.
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 THE CHURCH OF ST. GEORGE OF BARETI

1.
 [After 1196]
A foundation inscription of Anton Mangleli (Fig. 13)
The inscription is engraved on a large worked stone on the south of the church,   at a 

height of 50 cm above the ground level; size of the inscribed slab: 72 X 165 cm; the area of 
the inscription measures 30 X 133 cm; 2 lines; in Asomtavruli; the size of the largest graph-
eme: q (the I grapheme in the I line) – 12.2 X 5.5 cm; the size of the smallest grapheme: i (the 
XIX grapheme in the I line) – 3.0 X 2.5 cm; abbreviation marks – dash; separation marks: 
colon or three dots used after several words.  Ligatures occur in the inscription. 

 Damages: the surface of the stone is  eroded by rain and snow, and the text abraded. 
As a result, the larger part of the inscription can be read with diffi culty; the last grapheme is 
erased.  We have restored the missing fragments of the text based on the earlier publication 
and context.

 The basis for dating the inscription: E. Takaishvili considered that Anton Mangleli 
mentioned in the Bareti inscription and Anton Mangleli mentioned in the Gudarekhi inscrip-
tion was the same person. Based on this assumption, he identifi ed the donator of the Bareti 
Church, Anton Mangleli, with a clergy who carried out his activities during the reign of King 
Demetre II, though the scholar did not assign the inscription to particular years but to the XIII 
century in general. According to the latest studies, the inscription from Gudarekhi dates to 
the period following 1196. Therefore, we date the inscription from Bareti church also to the 
period following 1196.

Publications: Taqaishvili 1913, 60-61 (in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters).

1. q sx~liTa RT~sTa me an~tni:. mng~lmn:

2. aRvSne eklÁ} e<s>- 

q. s(a)x(e)liTa R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, ant(o)ni m(a)ngl(el)m(a)n |s(a)x(e)liTa R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, ant(o)ni m(a)ngl(el)m(a)n |2 aRv{a} aRv{a}

S{e}ne ekl{esia}¡ es[e].S{e}ne ekl{esia}¡ es[e].

______________
1. RmrTisaTa T.  

Ch. In the name of God, I, Anton Mangleli built this church.
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 THE CHURCH ST. GEORGE OF BESHTASHENI                                                        
(HIST. BESHKENASHENI)

1.
 [XI c.]
Inscription of a nun Tavaisdze (Fig. 14)
The inscription is engraved on the block from the dry-stone defensive wall on the south 

of the church. The size of the block with the inscription: 55 X 149 cm; the area of the inscrip-
tion measures 40 X 70 cm; 10 lines; in Nuskhuri; the size of the largest grapheme: b (the IX 
grapheme in the I line) – 7.2 X 3.5 cm; the size of the smallest grapheme: i (the V grapheme 
in the I line) – 2.5 X 2.0 cm; abbreviation marks: short dashes; lacks separation marks.

Damages: the inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription:  The date suggested by D. Berdzenishvili is shared 
in the present volume.  Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XI century.

 Publications: Lomtatidze, Grdzelishvili 1951, 323-324 (in original script, text tran-
script, b/w photo);  Berdzenishvili 1982, 12-13 (in original script, text transcript in Mkhedru-
li, graphical copy, b/w photo); Berdzenishvili 2005, 65-67 (in original script, text transcript in 
Mkhedruli, graphical copy, b/w photo).

1. q R~Tsa {m}Sobli

2. sa da naTl]--a

3. mcemlsa m-----

4. iTa ese eklesa

5. iSroma PeliTa

6. CemiTa Tavais

7. Zsa molazonis

8. aiTa glaxak

9. isa da mSers

10. aTa

q. R(mr)T(i)samSobli|R(mr)T(i)samSobli|2sa da naTl[is]a|sa da naTl[is]a|3mceml{i}sa m[eoxeb]|mceml{i}sa m[eoxeb]| 4 4iTa ese iTa ese 

ekles{i}a |ekles{i}a |5 iSroma £eliTa | iSroma £eliTa |6 CemiTa, Tavais| CemiTa, Tavais|7Z{i}sa molazonis|Z{i}sa molazonis|8aiTa, aiTa, 

glaxak|glaxak|9isa da mS{i}er{i}s|isa da mS{i}er{i}s|1010aTa.aTa.

Ch. With the intercession of the Mother of God and John the Baptist, nun Tav-
aisdze, poor and starved one, has worked with own hands on [construction of] this 
church.
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2.
 [XII c.]
An agape inscription of the Gurgenisdzes (Fig. 15)
The inscription is incised on three light brown stones above the south façade window of 

the church, at a height of 224 cm above the ground level; total size of the inscribed stones: 97 
X 202 cm; the area of the inscription measures 83 X 193 cm; 8 lines; in Nuskhuri mixed with 
Asomtavruli; the size of the largest grapheme: g (the XII grapheme in the VI line) – 10.0 X 
3.5 cm; the size of the smallest grapheme: i (the XXII grapheme in the V line) – 2.5 X 2.0 
cm; abbreviation marks – en and em dashes; separation marks: full stop or colon almost after 
each word. 

Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by A. Bakradze is shared in 
the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the XII 
century.

Publications: Taqaishvili 1913, 15-17 (in original script; the Russian translation), 
Bakradze 1959, 64 (in original script; the text transcript in Mkhedruli letters).

1. sax~elTa R~TisaT~a e~s ek~les~aÁ C~n g~urgn~s

2. Ze~T avg~eT e~sa vxt~gs. brZ~nbi~T T~nd~gom~T. sl~c

3. vl~d m~Ts. qo~bs S~emow~r d: dR~s y~naÁ Cae~wr Jm~s

4. wrv~T da~dva yl~T wl~i wd~T dR~e axos~bis.

5. xuTSb~Ts. ara Secvl~s ese loc~vÁ da Jms wr~vaÁ

6. vr~e ek~ls ese d~gs. mRdl~i: v~nc~a Sig~n J~ms wir~des. v~n S~c

7. vl~os R~n miagos go~rgn: mRl~n dv~wre. cod~n ox~bd Cxk~s l~c y~T

8. v~n wkxs. a~n iyn
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saxel(i)Ta R(mr)Tisa(¡)Ta. es(e) ekles(i)a¡ C(ue)n, gurg(e)n(i)s |saxel(i)Ta R(mr)Tisa(¡)Ta. es(e) ekles(i)a¡ C(ue)n, gurg(e)n(i)s |2 ZeT  ZeT 

av(a)geT e(risTavi)sa v(a)xt(an)g(i)s brZ(a)n(e)biT, T(a)n(a)dgom(i)T s(a)l(o)av(a)geT e(risTavi)sa v(a)xt(an)g(i)s brZ(a)n(e)biT, T(a)n(a)dgom(i)T s(a)l(o)

c|c|3v(e)l(a)d m(aT)T(¢)s. qu(a)bs Semow(i)r(a) v(e)l(a)d m(aT)T(¢)s. qu(a)bs Semow(i)r(a) d (4) dR(i)s y(a)na¡, Caew(e)r(a)  (4) dR(i)s y(a)na¡, Caew(e)r(a) 

J(a)m(is) |J(a)m(is) |4 w(i)rv(i)T, da(i)dva y(ove)lT(a) w(e)li wl(a)T dRe axus(e)bis | w(i)rv(i)T, da(i)dva y(ove)lT(a) w(e)li wl(a)T dRe axus(e)bis |5 

xuTS(a)b(a)Ts. ara Se(i)cv(a)l(o)s ese locv(a)¡ da J(a)m(i)s w(i)rva¡, |xuTS(a)b(a)Ts. ara Se(i)cv(a)l(o)s ese locv(a)¡ da J(a)m(i)s w(i)rva¡, |6 v(id)re  v(id)re 

ekl(e)s(ia¡) ese dg(e)s. mRd(e)l(s)a v(i)nca Sig(a)n J(a)ms wir(vi)des, v(i)n S(e)ekl(e)s(ia¡) ese dg(e)s. mRd(e)l(s)a v(i)nca Sig(a)n J(a)ms wir(vi)des, v(i)n S(e)

c|c|7v(a)los, R(merTma)n miagos. gurg(e)n mR(de)l(ma)n d(a)vw(e)re cod(vilma)v(a)los, R(merTma)n miagos. gurg(e)n mR(de)l(ma)n d(a)vw(e)re cod(vilma)

n. ux(a)b(ro)d Cx(re)k(isaTui)s l(o)c(va) y(av)T. |n. ux(a)b(ro)d Cx(re)k(isaTui)s l(o)c(va) y(av)T. |8 v(i)n w(ai)k(iT)x(o)s, a(me)n  v(i)n w(ai)k(iT)x(o)s, a(me)n 

iy{av}n.iy{av}n.

______________
1. RmrTisaTa T, b;  es T, b;   2. Tan-dgomiT T; 4. daidva T; yovelT weliwadT T, b;  

aRusebis T, b; 5. Seucvalos T, b; Juamis wirva¡ T; 6. mRvdeli T, b; 6-7. Seucvalos T; 

7. mRvdelman T, b;  ucebad (v)Cxreke T, b; yoT T, b; 8. amin T;  RmerTman (ga)kurTxos 

T, b;. amin T; an iyavn b.

In the name of God, we, the Gurgenisdzes, built this church by order and assistan-
ce of Eristavi Vakhtang, to pray for them. He donated the sown land to the cave (sic.) 
that can be ploughed in four days. The Divine Liturgy is to be held in his name each 
year on Maundy Thursday. Praying and holding the Liturgy are not to be abolished un-
til the church exists, and a priest who serves there must hold the Liturgy. Let God repay 
accordingly the person who changes this rule. The sinful priest Gurgen wrote this. Say 
a prayer for me for truthful writing. Who reads this, let him say amen.  

 THE CHURCH OF ST. NICHOLAS OF BESHTASHENI (HIST. 
BESHKENASHENI)

1. 
 [X-XI cc.]
An invocation inscription with the mention of priest Christephore and his children 

(Fig. 16)
 The inscription is engraved on the north  façade of the church, at the right jamb of a win-

dow, at a height of 358 cm above the ground level. The size of the block with the inscription: 
97 X 202 cm; the area of the inscription measures 43 X 39 cm; 3 lines; in Asomtavruli; the 
size of the largest grapheme: m (the VII grapheme in the III line) – 5.0 X 2.5 cm; the size 
of the smallest grapheme: i (the VI grapheme in the III line) – 2.5 X 2.0 cm; abbreviation 
marks: en or em dashes; lacks separation marks. 

Damages: The inscribed stone is damaged. The text that was written at the edge of the 
stone is lost. The lost text has been restored based on the earlier publication and context.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XI-XII cc.  Based on palaeo-
graphic criteria, the inscription has been dated to the X-XI century.

 Publications: Berdzenishvili 2005, 67 (transcript in Mkhedruli letters).



137

1. [q~e gn~se sl~sa

2. mRd~lsa qf]

3. -n S~lni ms~n-

q(rist)e, g(a)n(u)s(uen)e s(u)lsa |q(rist)e, g(a)n(u)s(uen)e s(u)lsa |2 

mRd(e)lsa q(riste)f[(o)r(e)sa,|mRd(e)lsa q(riste)f[(o)r(e)sa,|3S(eiwya)]S(eiwya)]

l(e)n S(vi)lni m(i)sn[i, a(me)n].l(e)n S(vi)lni m(i)sn[i, a(me)n].

______________
2. mR(v)dl(is)a b.

Christ, give rest to the soul of priest Christephore; have mercy on his children. 
Amen.

2.
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Arsen (Fig. 17)
 The inscription is engraved on the north façade of the church, at the left jamb of a win-

dow, at a height of 358 cm above the ground level. The size of the block with the inscription 
41 X 42 cm; the area of the inscription measures 18 X 32 cm; 2 lines; in Asomtavruli; the 
size of the largest grapheme: S (the VI grapheme in the II line) – 7.0 X 2.7 cm; the size of the 
smallest grapheme: a (the I grapheme in the II line) – 3.3 X 5.0 cm; abbreviation marks: en 
or em dashes; lacks separation marks. 

Damages: The inscribed stone is damaged. The text that was written at the edge of the 
stone is lost. The lost text has been restored based on the earlier publication and context.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XI-XII cc. Based on palaeo-
graphic criteria, the inscription has been dated to the X-XI century.

 Publications: Berdzenishvili 2005, 67 
(transcript in Mkhedruli letters).

1. q~e ad~de

2. ar~sni S

q(rist)e, ad(i)de |q(rist)e, ad(i)de |2 ars(e)ni S... . ars(e)ni S... .

______________
2. ars(e)ni b.

Christ, praise Arsen, …
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 THE CHURCH OF JOHN THE BAPTIST OF BESHTASHENI                         
(HIST. BESHKENASHENI)

 [X-XI cc.]
An identifying inscription of St. John (Fig. 18)
The inscription is engraved on both sides of a stone cross within the sanctuary, at a 

height of 120 cm above the ground level. The size of the block with the inscription 64 X 51 
cm; the area of the inscription measures 25 X 47 cm; 2 lines; in Nuskhuri; the size of the 
largest grapheme: c (the IV grapheme in the II line) – 7.5 X 6.5 cm; the size of the smallest 
grapheme: Y (the IX grapheme in the II line) – 1.8 X 1.5 cm; lacks abbreviation and separa-
tion marks. 

The basis for dating the inscription: The date suggested by a group of authors (G. 
Narimanishvili, N. Shanshashvili, and M. Kvachadze) is 
shared. Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI century.

 Publications: Narimanishvili, Shanshashvili, M. 
Kvachadze 2018, 109 (transcript in Mkhedruli letters).

1. q wmYda naT

2. lsmcemelY 

q. wm¡da naT|wm¡da naT|2l{i}smcemel¡.l{i}smcemel¡.

______________
1. q(riste)  n. S. k.   

Ch. Saint Baptist.

 THE CHURCH OF JOHN THE BAPTIST OF BURNASHETI                                
(HIST. BOZHANO)

1.
 [2nd half of the XII c.]
A foundation inscription of Pavle Sharaisdze (Figs. 19, 20)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, on a tympanum slab 

above the entrance, at a height of 170 cm above the ground level; size of the inscribed block: 
102 X 230 cm; the area of the inscription measures 73 X 55 cm; 13 lines; in Nuskhuri; the 
size of the largest grapheme: g (the II grapheme in the IV line) – 5.5 X 3.5 cm; the size of the 
smallest grapheme: T (the IX grapheme in the XII line) – 1.5 X 2.5 cm; abbreviation marks: 
short dash; separation marks: colon almost after each word. 

Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain. Despite this, 
the entire text of the inscription is clearly legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria and a historical 
fi gure mentioned in it, the inscription has been dated to the second half of the XII century.

Publications: Taqaishvili 1913, 40-41 (in original script; the Russian translation).
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saxeliTa R(mrTisa¡)Ta da |saxeliTa R(mrTisa¡)Ta da |2 meoxebiTa w(midis)a  R(mr)T(i)s| meoxebiTa w(midis)a  R(mr)T(i)s|3mSobe-mSobe-

lis(a¡)Ta me, |lis(a¡)Ta me, |4 p(a)vle Sar{ai}sZ{e}m{a}n | p(a)vle Sar{ai}sZ{e}m{a}n |5 £{e}l-vy{a}v da Sev<a>| £{e}l-vy{a}v da Sev<a>|6marTe marTe 

da ese |da ese |7 eklesia va| eklesia va|8Sene meox{a}d |Sene meox{a}d |9 sulisa Cemis{a}| sulisa Cemis{a}|1010T{u}n da mSo-T{u}n da mSo-

belT|belT|1111aTun da |aTun da |1212 ZmaTa C{e}mT{a}T{u}n, | ZmaTa C{e}mT{a}T{u}n, |1313a(me)n.a(me)n.

______________
1. Гвале-шайсдзе (сынь Гвале-шая или Гвале-шаха T.

In the name of God and with the intercession of the Holy Mother of God, I, Pavle 
Sharaisdze took the case and built this church as an interceder for my soul, parents and 
brothers of mine, amen.

2.
 [2nd half of the XII c.]
A fragment of the foundation inscription (Figs. 21, 22)
The inscription is engraved on the south façade of the church, on a tympanum slab 

above the entrance, at a height of 170 cm above the ground level; size of the inscribed block: 
102 X 230 cm; the area of the inscription measures 46 X 42 cm; 7 lines; in Nuskhuri; the size 
of the largest grapheme: n (the I grapheme in the VII line) – 6 X 3 cm; the size of the smallest 
grapheme: T (the I grapheme in the IV line) – 1.5 X 1.8 cm; separation marks: colon almost 
after several words. 

1. saxeliTa:. RT&a: da

2. meoxebiTa: w&a: RT&s

3. mSobel&isTa: me:

4. p&vle SarsZmn:

5. Pl vyv: da Seva

6. marTe da: ese

7. eklesia va

8. Sene: meoxd:

9. solisa: Cemis

10. Tn: da mSobelT

11. aTon: da:

12. ZmaTa CmTTn

13. a&n:
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Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain. We have re-
constructed the text based on the earlier publications and by the context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the second half of the XII century.

Publications: Taqaishvili 1913, 41 (in original script; the Russian translation).

1. aw

2.  YaY

3. …
4. T…
5. o: s…
6. Cm…    R

7. nid…

aw|aw|2 ¡a¡| ¡a¡|3...|...|4 T...| T...|5 T s...| T s...|6Cm ... R|Cm ... R|7 nid nid

______________
1. Сiя построена во века (?) T.

[ T h e  c o n t e n t  o f  t h e  i n s c r i p t i o n  i s  u n c l e a r ] .

3.
 [2nd half of the XII c.]
Inscription of Iovane, the Superior of the Holy Cross Monastery in Jerusalem, 

about placing a cross in the church (Figs. 23, 24). 
  The inscription is engraved on the south façade of the church, to the right of a tympanum 

slab above the entrance, at a height of 170 cm above the ground level; size of the inscribed 
block: 102 X 230 cm; the area of the inscription measures 77 X 88 cm; 25 lines; in Nuskhuri; 
the size of the largest grapheme: s (the V grapheme in the VII line) – 6 X 3 cm; the size of 
the smallest grapheme: i (the V grapheme in the II line) – 1.5 X 1.8 cm; abbreviation marks: 
short dash; separation marks: colon used after a number of words. 
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Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain. Despite this, 
the entire text of the inscription is clearly legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria and a historical 
fi gure mentioned in it, the inscription has been dated to the second half of the XII century.

Publications: Taqaishvili 1913, 41 (in original script; the Russian translation).

1. ese Zli cx

2. orebisai

3. meox

4. i sol

5. Ta: da

6. PorcTae

7. me i&e ja&sa: mm&n

8. dava&sne: ams

9. eklesias

10. a Sa. didni

11. Wirni mnxe

12. n: oTx&Ta 

13. SviliTa

14. da TaviT

15. a: CemiTa 

16. erTi mW

17. edeli iy

18. o yoelTa

19. dReRa WorW

20. lsa

21. ganapm 

22. ca. igi 

23. geh

24. kz

25. ms

ese Z{e}li cx|ese Z{e}li cx|2orebisa meox|orebisa meox|3i sul|i sul|4Ta da |Ta da |5 £orcTa<e> | £orcTa<e> |6 me, i(ovan) me, i(ovan)

e j(u)a(ri)sa m(a)m(ama)n |e j(u)a(ri)sa m(a)m(ama)n |7 davas(ue)ne am{a}s || davas(ue)ne am{a}s ||8 eklesias| eklesias|9a S{in}a, didni |a S{in}a, didni |1010 

Wirni m{i}n{a}x<e>{va}|Wirni m{i}n{a}x<e>{va}|1111n |n |1212 oTx(i)Ta | oTx(i)Ta |1313 SviliTa | SviliTa |1414 da TaviT| da TaviT|1515a CemiTa. |a CemiTa. |1616 

erTi mW|erTi mW|1717edeli iy|edeli iy|1818o yoelTa |o yoelTa |1919 dReTa WurW{e}| dReTa WurW{e}|2020lsa, ||lsa, ||2121 ganaR{a}m| ganaR{a}m|2222ca ca 

igi |igi |2323 Seh| Seh|2424k{a}z|k{a}z|2525m{av}s.m{av}s.

______________
8. Симь потщившагося Эсiя 9. возвеличи 10. (и) Георгiя (и) Свимона 10-11. Манхекели (?) сь T.

I, Iovane, the Superior of the Holy Cross Monastery in Jerusalem, placed this Gol-
gotha Cross, an interceder for the soul and fl ash, in this church. I have experienced 
many shortcomings together with my four children. There was an artisan who made 
cookware daily, and he will complete it.
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5.
 [2nd half of the XII c.]
Inscription mentioning the donation of Gashataisdzes to the church (Fig. 25)
The inscription was incised on the south façade of the church. E. Taqaishvili has seen it 

during a fi eld trip to Burnasheti Monastery in 1896. At present, the inscribed block is laid in 
the south wall to the right from the door, at 192 cm from it (the third block in the course). The 
block is fl ipped upside down. Probably, the inscribed block was reused during church reno-
vation in the XIX century. The inscribed block lies at a height of 120 cm above the ground 
level; size of the inscribed block: 120 X 48 cm; the area of the inscription measures 94 X 17 
cm; 14 lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: C (the V grapheme in the III 
line) – 4 X 2 cm; the size of the smallest grapheme: Á (the IV grapheme in the VI line) – 4 X 
2 cm; abbreviation marks – short dash; lacks separation marks. 

Damages: The inscribed slab had been fl ipped. Due to the damage, the larger part of the 
inscription is illegible. We have restored the text by use of surviving letters and based on the 
earlier publication.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the second half of the XII century.

Publications: Taqaishvili 1913, 42-43 (in original script 
and the Russian translation).

1. - --x~<l>Ta

2. --a ese

3. ---<Á} C~n 

4. --Sats

5. -{e>Ta da

6. -sÁT

7. -- ---

8. ---- k

9. --i> <S>e>v]

10. ----T

11. -- --- 

12. - ---ml

13. -- -- -- 

14. --nd-n

[q. sa]x(e)l(i)Ta |sa]x(e)l(i)Ta |2 [R(mrTisa¡)T]a ese | [R(mrTisa¡)T]a ese |3 [qva]¡  [qva]¡ 

C(ue)n, |C(ue)n, |4 [ga]Sat{a}s| [ga]Sat{a}s|5 5 [Z]eTa da|[Z]eTa da|6[v]s{u}¡T |[v]s{u}¡T |7 [da  [da 

oc¡] (20) |oc¡] (20) |8 [gr{i}vi] k| [gr{i}vi] k|9[¡r]i Sev|[¡r]i Sev|1010[swir{e}]T |[swir{e}]T |1111 

[w(mid)a n(a)Tl(i)|[w(mid)a n(a)Tl(i)|1212smce]m(e)l|smce]m(e)l|1313[sa da u{falma}n [sa da u{falma}n 

|1414 S{e}u]nd[v]{e}n.   S{e}u]nd[v]{e}n.  

Ch. In the name of God, we, the Gashatasdzes, laid 
this stone and donated twenty grives of lime to Saint Nat-
lismtsemeli [church], and let Lord have mercy on them.
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6.
 [2nd half of the XII c.]
Inscription mentioning the donation of Iovane to the church (Fig. 26). 
 The inscription is engraved on the east façade of the church, to the right of a window on 

a trapezoidal slab, at a height of 110 cm above the ground level;  size of the inscribed block: 
64 X 31 cm; the area of the inscription measures 63 X 30 cm; 11 lines; in Asomtavruli; the 
size of the largest grapheme: m (the IV grapheme in the IV line) – 5.1 X 2.1 cm; the size of 
the smallest grapheme: i (the III grapheme in the II line) – 2.0 X 1.7 cm; abbreviation marks: 
short dash; lacks separation marks.

Damages:  surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain. The most 
damaged is the left fragment of the inscription where some graphemes have vanished. De-
spite this, the entire text of the inscription was recovered based on the earlier publications 
(Ekvtime Taqaishvili, Giorgi Otkhmezuri) and context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria and a historical 
fi gure mentioned in it, the inscription has been dated to the second half of the XII century.

Publications: Taqaishvili 1913, 42-43 (in original script; the Russian translation).

1. s&xl&Ta ---

2. -- -ebiTa

3. wmidis- -n-

4. naTis mc

5. melisTa

6. mas Jams

7. a -vno-

8. is e da--

9. -- ----

10. --- --

11. -- ----

12. ogsa

13. --------

14. …….

s(axe)l(i)Ta [u(flisa¡)Ta |s(axe)l(i)Ta [u(flisa¡)Ta |2 da m]e{oxe}biTa | da m]e{oxe}biTa |3 wmidis[a ¡(ova)]n[e] | wmidis[a ¡(ova)]n[e] |4 

naT{l}ismc{e}|naT{l}ismc{e}|5melis{a}Ta, mas Jams|melis{a}Ta, mas Jams|6a [i]v{a}no[b]|a [i]v{a}no[b]|7is is e (5) da[id| (5) da[id|8va va 

qva¡ |qva¡ |9 ese s{u}l{i}| ese s{u}l{i}|1010Ta C{e}m{i}Ta] |Ta C{e}m{i}Ta] |1111  u{glaxake}s¡[sa |  u{glaxake}s¡[sa |1212 i{o}van{e} i{o}van{e}

siTa] |siTa] |1313 .... |. .... |.1414

In the name of God and with the intercession of the Saint John the Baptist, on June 
e (5) was laid this stone for the soul of mine - of the poorest Iovane.
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7.
 [XI-XII cc.]
Inscription with the mention of Gurandukht (Fig. 27)
The inscription is incised on the south wall in the church nave, on the left side of the 

entrance door, at a height of 126 cm above the ground level; size of the inscribed block: 20 
X 50 cm; the area of the inscription measures 19 X 49 cm; 1 line; in Nuskhuri; the size of 
the largest grapheme: x (the IV grapheme in the I line) – 12 X 4 cm; the size of the smallest 
grapheme: o (the II grapheme in the I line) – 3 X 5 cm; abbreviation marks: long dash; lacks 
separation marks.

Damages:  The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria the inscription 
has been dated to the XI-XII centuries.

Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.

gor&xtsY

gur(andu)xt(i)s¡.gur(andu)xt(i)s¡.

Of Gurandukht.

 THE CHURCH OF ST. GEORGE OF BCHITEBI                                                         
(THE PRESENT-DAY AKHALDABA)

1.
 [2nd half of the XII c., the period until 1185]
Inscription of a Cross (Fig. 28)
  The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam placed 

across a door opening, at a height of 200 cm above the ground level; size of the inscribed 
slab: 80 X 202 cm; the area of the inscription measures 26 X 80 cm; 1 line; in Asomtavruli; 
the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 6.5 X 20.0 cm; the size of 
the smallest grapheme: Á (the IX grapheme in the I line) – 6.0 X 4.5 cm; abbreviation marks: 
a vertical wavy line; separation marks: colon before and after the fi rst grapheme q. The text 
ends with an arrowlike sign looking right.

Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c.;  Based on the verifi ca-
tion of the Georgian historical documents and a Georgian manuscript (H-1344), the inscrip-
tion has been dated to the second half of the XII century, more precisely to the period until 
1185.
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Publications:  Taqaishvili 1913, 54 (in original script; the Russian translation); Berdzen-
ishvili 2014, 12 (the text transcript in 
Mkhedruli letters).

:q: i~Â q~s Zl~vÁ>

q. i(eso)¢, q(riste)s Zl(e)i(eso)¢, q(riste)s Zl(e)

v(a)¡.v(a)¡.

Ch. Jesus Christ NIKA.

2.
 [2nd half of the XII c. till 1185]
A foundation inscription of Basil Memghvime (i.e. a monk who lives in a cave) (Fig. 29)
 The inscription is engraved on the east façade of the church, on a lintel beam placed 

across a window opening, at a height of 484 cm above the ground level;  size of the inscribed 
slab: 70 X 77 cm; the area of the inscription measures 55 X 72 cm; 4 lines; in Asomtavruli; 
the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 10.0 X 4.5 cm; the size 
of the smallest grapheme: R (the VI grapheme in the IV line) – 2.5 X 1.5 cm; abbreviation 
marks: en and em dashes;  separation marks: colon after the fi nal word “Beshken” in line 2. 
The text ends with an arrowlike sign looking right. In one case, the letter (o) is used to pro-
duce the (u) u sound. Sometimes a ligature is used.

Damages: Surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain and snow. The 
most damaged is the last fragment of the inscription, namely line IV, in which some graph-
emes are illegible. We have reconstructed the lost fragments of the inscription based on the 
earlier publications and context.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c.; a team of scholars 
(Goderdzi Narimanishvili, Nino Shanshashvili, Marine Kvachadze): the second half of the 
XIII c. Based on the verifi cation of the Georgian historical documents and a Georgian man-
uscript (H-1344), the inscription has been dated to the second half of the XII century, more 
precisely to the period until 1185.

Publications: Taqaishvili 1913, 55 (in origi-
nal script; the Russian translation); Berdzenishvili 
2014, 11-12 (the text transcript in Mkhedruli let-
ters); Narimanishvili, Shanshashvili, Kvachadze 
2018, 135 (the text transcript in Mkhedruli letters, 
colour photo).

1. q o~o R~o Sw~ylen

2. s~liTa b~sli m~m~Rme

3. da Zm~Á misi beS-en:

4. r~lTa aRS~ns ekl~sÁ ese>
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q. u(fal)o, R(merT)o S(ei)wy(a)len |u(fal)o, R(merT)o S(ei)wy(a)len |2 s(u)liTa b(a)s(i)li m(e)mR(¢)me | s(u)liTa b(a)s(i)li m(e)mR(¢)me |3 da  da 

Zm(a)¡ misi, beSqZm(a)¡ misi, beSq[e]n, |e]n, |4 r(ome)lTa aR(a)S(e)n(e)s ekl(e)s(ia)¡ ese. r(ome)lTa aR(a)S(e)n(e)s ekl(e)s(ia)¡ ese.

______________
2. memRvime T;   3-4. da Seundven dedasa da mamasa T.

Ch. The Lord God, have mercy on the souls of Basil Memghvime and Beshken, his 
brother, who have constructed this church.

3.
 [2nd half of the XII c. till 1185]
An invocation inscription of Iovane
 The inscription was engraved on the south façade of the church.  In 1896, during E. 

Taqaishvili’s visit to the Bchitebi Monastery, the inscription was in place. The current loca-
tion of the inscription is unknown. A transcript of the inscription in original letters executed 
during the expedition and E. Taqaishvili’s Russian translation based on the above-mentioned 
transcript of the text came down to us. According to the transcript, the inscription was exe-
cuted in Asomtavruli letters; it contained one line, and lacked separation marks. E. Taqaish-
vili’s transcript of the text and our edition of the inscription based on it appear in the present 
volume.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c. Based on the verifi ca-
tion of the Georgian historical documents and a Georgian manuscript (H-1344), the inscrip-
tion has been dated to the second half of the XII century, more precisely to the period until 
1185.

Publications: Taqaishvili 1913, 55 (in original script; the Russian translation).

q. q~e R~o S~e iovane

q. q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e iovane.q(rist)e R(merT)o, S(eiwyal)e iovane.

Ch. The Lord Christ, have mercy on Iovane.

4.
 [2nd half of the XII c. till 1185]
A fragment of the inscription
The inscription was incised on two slab fragments found in the church courtyard.  In 

1896, during E. Taqaishvili’s visit to the Bchitebi Monastery, the inscription was in place. 
The current location of the inscription is unknown. A transcript of the inscription in original 
letters executed by E. Taqaishvili during the fi eld trip in 1896 and the Russian translation 
made by him based on the above-mentioned transcript of the text came down to us. Accord-
ing to the transcript, the inscription was executed in Asomtavruli letters, contained 4 lines, 
and lacked separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the 
inscription based on it appear in the present volume.
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The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c. Based on the verifi ca-
tion of the Georgian historical documents and a Georgian manuscript (H-1344), the inscrip-
tion has been dated to the second half of the XII century, more precisely to the period until 
1185.

Publications: Taqaishvili 1913, 55 (in original script; the Russian translation).
1. …………..

2. . . siTa da w~isa g~isiTa

3. . . lsa z~a w~isa sionisasa

4. . . en R~n mefob~Á maTi

... |... |2...siTa da w(mid)isa g(iorg)isiTa |...siTa da w(mid)isa g(iorg)isiTa |3 ... [saxe]lsa z(ed)a w(mid)isa sion- ... [saxe]lsa z(ed)a w(mid)isa sion-

isasa |isasa |4 ... [da(a)my(a)r]en R(merTma)n mefob(a)¡ maTi. ... [da(a)my(a)r]en R(merTma)n mefob(a)¡ maTi.

… and of St. George … in the name of Holy Zion … May God establish his king-
ship. 

5.
 [2nd half of the XII c., till 1185]
A fragment of the inscription with the mention of Michael, Paul and Kvirike
 The inscription was incised on the third slab fragment found in the church courtyard. 

In 1896, during E. Taqaishvili’s visit to the Bchitebi Monastery, the inscription was in place. 
The current location of the inscription is unknown. A transcript of the inscription in original 
letters executed by E. Taqaishvili during the fi eld trip in 1896 and the Russian translation 
made by him based on the above-mentioned transcript of the text came down to us. Accord-
ing to the transcript, the inscription was executed in Asomtavruli letters, contained 5 lines, 
and lacked separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the 
inscription based on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c. Based on the verifi ca-
tion of the Georgian historical documents and a Georgian manuscript (H-1344), the inscrip-
tion has been dated to the second half of the XII century, more precisely to the period until 
1185.

Publications: Taqaishvili 1913, 55 (in original script; the Russian translation).
1. …………..

2. Semq. . . . . . . . 

3. . . niT mkÂd…
4. …ladsa yisa…
5. .m~ql pl~e k~e d…
... |... |2 Sem(o)q[m(e)do] (?)... | Sem(o)q[m(e)do] (?)... |3 ... niT mk¢d[rad] ... | ... niT mk¢d[rad] ... |4 ...ladsa y{ovl}isa ... | ...ladsa y{ovl}isa ... |5 .  . 

m(i)q(ae)l, p(av)le, k(¢rik)e d[a] (?)  ....m(i)q(ae)l, p(av)le, k(¢rik)e d[a] (?)  ....

… … … fi rmly …. of all …. Michael, Paul, Kvirike …
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6.
 [2nd half of the XII c. until 1185]
A fragment of the inscription with the mention of St. Shio and his disciple Evagre
The inscription was incised on three slab fragment found in the church courtyard.  In 

1896, during E. Taqaishvili’s visit to the Bchitebi Monastery, the inscription was in place. 
The current location of the inscription is unknown. A transcript of the inscription in original 
letters executed by E. Taqaishvili during the fi eld trip in 1896 and the Russian translation 
made by him based on the above-mentioned transcript of the text came down to us. Accord-
ing to the transcript, the inscription was executed in Asomtavruli letters, contained 3 lines, 
and lacked separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the 
inscription based on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XIII c. Based on the verifi ca-
tion of the Georgian historical documents and a Georgian manuscript (H-1344), the inscrip-
tion has been dated to the second half of the XII century, more precisely to the period until 
1185.

Publications: Taqaishvili 1913, 56 (in original script; the Russian translation).
1. …liTa R~aTa…
2. …iTa wis…
3. …o da ev~gre…
4. …wsaÁ saxeSemq. . . . . . . . 

1. . . b~Á R~a y…
2. …ggi ……
1. ……..

2. .. ml..

3. ..oo Ro…
[q. saxe]liTa R(mrTisa¡)Ta, [meoxeb]|saxe]liTa R(mrTisa¡)Ta, [meoxeb]|2iTa w(mid)is[a R(mr)TismS(o)b(e)iTa w(mid)is[a R(mr)TismS(o)b(e)

l(i)s(a¡)Ta, meoxebiTa |l(i)s(a¡)Ta, meoxebiTa |3 3 w(mid)isa S]io da ev(a)gre[siTa]... |w(mid)isa S]io da ev(a)gre[siTa]... |4 ...w(midi)sa¡, saxe  ...w(midi)sa¡, saxe 

Sem(o)q[medo] ... |Sem(o)q[medo] ... |5 5 b(rZaneba)¡ R(irsis)a y[ovlisa saqarTvelos |b(rZaneba)¡ R(irsis)a y[ovlisa saqarTvelos |6 mefeTa me- mefeTa me-

fisa] g{ior}gisiTa ... |fisa] g{ior}gisiTa ... |7 ... | ... |8 ml (?) ... | ml (?) ... |9 .. u(fal)o, R(merT)o.... .. u(fal)o, R(merT)o....

Ch. In the name of God and with the intercession of the Mother of God, with the 
intercession of Sts. Shio and Evagre … of the Holy, maker of … … the order of the king 
of all Georgia Giorgi … The Lord God…

 GUNIA-KALA

1.
 An invocation inscription of Arsen
The inscription accompanies a cross in relief on a slab above the doorway cut through 

the defensive wall of the church. In 1896, during E. Taqaishvili’s visit to the Gunia-Kala 
Monastery, the inscription was in place. The current location of the inscription is unknown. A 
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transcript of the inscription in original letters executed by E. Taqaishvili during the fi eld trip 
in 1896 and the Russian translation made by him based on the above-mentioned transcript of 
the text came down to us. According to the transcript, the inscription was executed in Asom-
tavruli letters, contained one line, and lacked separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of 
the text and our edition of the inscription based on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XVII century . Due to the lack of 
necessary information, the inscription cannot be dated.

Publications: Taqaishvili 1913, 25 (in original script; the Russian translation).

q~e S~e areni

q(rist)e, S(eiwyal)e ar{s}eni.q(rist)e, S(eiwyal)e ar{s}eni.

Christ, have mercy on Arsen.

2.
 [1202-1210]
A hand sign of the King of Kings Giorgi (Figs. 30)
ssm-173; The inscription is engraved on a quadrangular stela 

carved from a pink stone. Size of the inscribed slab: 175 X 77 X 
20 cm. An image of the open hand is depicted on the stela, namely 
in the center of its surface. The royal insignia can be seen below 
the hand image. Both reliefs are set into an arched bowtell frame. 
An inscription is engraved to the left and right of the frame. The 
area of the inscription on the left side measures 43.5 X 11.5 cm; 
the area of the inscription on the right side measures 40.0 X 9.6 
cm; 10 lines; in Asomtavruli; the swash characters with dots at 
their beginning and end are used; the size of the largest grapheme: 
s (the I grapheme in the I line) – 3.0 X 1.5 cm; the size of the 
smallest grapheme: a (the II grapheme in the VIII line) – 1.0 X 1.0 
cm; abbreviation marks: wavy dash embellished with dots; lacks 
separation marks.

The stela was discovered in 1936 in the village of Gunia-Ka-
la, Tsalka region. The same year G. Chitaia and N. Rekhviashvili 
transported it to the Georgian Museum.

The basis for dating the inscription:  The inscription has been variously dated. Bardav-
elidze, Chtaia: Rustaveli’s epoch; L. Muskhelishvili: ca. 1207; P. Ingorokva, A. Bakradze: 
1207-1212; V. Tsikarishvili: XIII c.; N. Berdzenishvili: the fi nal years of Queen Tamar’s 
reign; 1206; S. Kakabadze: 1206; G. Otkhmezuri: 1202-1207. Taking into consideration that 
in 1202 Lasha-Giorgi was declared a coregent by Tamar, and that Queen Tamar died in 1210, 
we have dated the inscription to 1202-1210.

Publications: Bardavelidze, Chitaia 1939, 19-20 (the text transcript in Mkhedruli 
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letters. b/w photo); Muskhelishvili 1940, 36-37 (the text transcript in Mkhedruli letters); 
Bakradze 1953, 219-224 (in original script, the text transcript in Mkhedruli letters, b/w pho-
tos); Melikset-Beg 1925 (in the Russian translation, b/w photo); Bakradze, Bolkvadze 1953, 
25-26 (in original script, the text transcript, b/w photo, pl. XII. 1-2); Tsikarishvili 1959, 79-
80 (the text transcript in Mkhedruli letters); Ingoroqva 1963, 568-569 (the text transcript in 
Mkhedruli letters); Berdzenishvili 1966, 
159-160 (the text transcript in Mkhe-
druli letters); Kakabadze 1966, 307 ( the 
text transcript in Mkhedruli letters); Ot-
khmezuri 1981, 72-74 (in original script, 
the text transcript in Mkhedruli letters, a 
graphical copy; b/w photo).

1. s~xliT RÁ bbiTa

2. T~is swor TTmrs

3. da g~isT W~s zqa

4. ria Slv ovsym

5. vCesiTa jlbÁs 

6. moWirvebÁTa

7. snobÁsZisa inÁ

8. sa ÃliT dasa Ãl

9. i ese RTs swrTa

10. mfT mfis g~Áisi 

s(a)x(e)liT(a) R(mrTisa)¡(Ta), b(rZane)biTa |s(a)x(e)liT(a) R(mrTisa)¡(Ta), b(rZane)biTa |2 (Rmr)Tis sworT{a} T{a} (Rmr)Tis sworT{a} T{a}

m{a}r{i}s{a} |m{a}r{i}s{a} |3 3  da g(iorg)is(i)T(a), W(yondideli)s, z{a}qa| da g(iorg)is(i)T(a), W(yondideli)s, z{a}qa|4ria, S{a}lv{a}, ria, S{a}lv{a}, 

ovs{i}ym{a}, |ovs{i}ym{a}, |5 v{a}CesiTa, j(a)l(a)b(a)¡s | v{a}CesiTa, j(a)l(a)b(a)¡s |6 moWirveb¡Ta, | moWirveb¡Ta, |7 s(a)nob(a)¡s Zisa  s(a)nob(a)¡s Zisa 

in{a}¡|in{a}¡|8sa £{e}liT{a} d{a}¡s{u}a £{e}sa £{e}liT{a} d{a}¡s{u}a £{e}l|l|9i ese R(mr)T(i)s(a) sw(o)rTa |i ese R(mr)T(i)s(a) sw(o)rTa |1010 m{e} m{e}

f{e}T m{e}fis g(iorg)¡si.f{e}T m{e}fis g(iorg)¡si.

_____________
1. RmrTisa  b. c. s. i;  2. sworT Tamaris brZ; sworT(a) o; Tamaris s; T(a)m(a)r(i)

s(a) o; 3. Wyondidelisa i. b. c; 3-4. z(a)qaria o; 4. S(a)lv(a) o; ovsiyma] ovse-yma i, isiy-

ma brZ; ovs(i)ym(a) o;  5. vaCesiTa] ivanesiTa i, m;  v(a)CesiTa o; jalaba¡s] julaba¡s i, 

b, c, s, brZ; 6. moWirveb¡Ta] moWirvebiTa i, b, c, s, o; 7-8. ina¡sa] ina¡s i; in(a)¡sa o; 8. 

£(e)liTa o; daisua] da¡sva brZ; d(a)¡s(u)a o; 8-9. £(e)li o; 9. RmrTis brZ; RmrT¡s b; 10. 

m(e)f(e)T m(e)fis(a) o; giorg¡si] giorgisi i, b, c, s.

In the name of Lord, and on order of the equal to God Tamar and Giorgi Tch-
kondideli, by labours of Zakaria, Shalva, Ovsiqma, Vache, Jalaba, by the hand of Inai 
Sanobaisdze, this hand of the equal to God, King of Kings Giorgi was set up.



151

3 .
 [XII-XIII cc.]
Inscription of the eucharistic bread stamp (Fig. 31, 32)
ssm-5-1984:1; The inscription on the bread stamp is circular. The size of the bread 

stamp: height – 11 cm, diameter of the stamping face – 21.5 cm, height of the handle – 7 cm.; 
diameter of a stamping surface on the handle – 9.2 cm. 5 lines; in Asomtavruli; the swash 
characters with dots at their beginning and end are used; the size of the largest grapheme: q 
(the I grapheme in the I line) – 3.0 X 1.5 cm; the size of the smallest grapheme: a (the XIV 
grapheme in the II line) – 0.3 X 0.1 cm; abbreviation marks: wavy dash embellished with 
dots; separation marks: dot, colon, three dots, four dots, or a triangular line pointed on both 
ends, used almost after each word.

The eucharistic bread stamp was found in the village of Gunia-Kala, Tsalka region, and 
was purchased by B. Kuftin.

The basis for dating the inscription: Djobadze: XII-XIII cc. The date suggested by 
W. Djobadze is shared. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XII-XIII centuries.

Publications: Djobadze 1979: 167-171 (Description in Georgian and its English trans-
lation; dating of the inscription; b/w photos).

1. :q: Ã~rcsa da sÁs~xlsa q~sa S~mwrvlno: TrialeTÁsa p~tsnno m~Rdn- 

erT~rsbisa: s~bisa: arianosTa: wv~lbisa damÃsnelno:. ese t~Â-ri Sei-

wireT kr~blno

2. <wo gi > <Se gi> CÂÀ{f}{a}<ÁsZe>

3. wdani

4. wdaTa

5. q. miReT:: da: Wa]meT: ese ars: Ãrci Cmi TqnTs gntxli mistvbelad cd-

vaTa:.
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q. £(o)rcsa da s¡sxlsa q(riste)sa S(e)mw(i)rv(e)lno, TrialeT¡sa p(a)£(o)rcsa da s¡sxlsa q(riste)sa S(e)mw(i)rv(e)lno, TrialeT¡sa p(a)

t(io)s(a)nno mRd(el)n[ot(io)s(a)nno mRd(el)n[o], erT(a)rs(e)bisa s(ame)bisa arianosTa wv(a)l(e)bisa , erT(a)rs(e)bisa s(ame)bisa arianosTa wv(a)l(e)bisa 

dam£snelno, ese t¢f(a)ri SeiwireT kr(e)b(u)lno. |dam£snelno, ese t¢f(a)ri SeiwireT kr(e)b(u)lno. |2 w(mida)o g(iorg)i, Sei- w(mida)o g(iorg)i, Sei-

wyale g(iorg)i C¢wyale g(iorg)i C¢Àfa¡sZe. |fa¡sZe. |3w(mi)dani |w(mi)dani |4 w(mi)daTa| w(mi)daTa|5. q. mi(i)ReT da WameT ese mi(i)ReT da WameT ese 

ars £(o)rci C(e)mi Tq(ue)nT(¢)s g(a)nt(e)x(i)li mis(a)t(e)v(e)belad c(o)dva-ars £(o)rci C(e)mi Tq(ue)nT(¢)s g(a)nt(e)x(i)li mis(a)t(e)v(e)belad c(o)dva-

Ta.Ta.

Ch. The consecrators of the fl esh and blood of Christ, honorable priest of Trialeti, 
followers of Trinity in one essence, saviours from the Arian heresy, may your council 
accept this bread stamp as an off ering. St. George, have mercy on Giorgi Chuepaisdze. 
Holy of the Holies. Ch. Accept and eat it, this is my fl esh given to you for relieving your 
sins.

 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF GUMBATI                                  
(HIST. KOKHAJO)

1.
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Mklavani (Fig. 33)
 The inscription is engraved on the west façade of the church, at a height of 300 cm above 

the ground level; size of the inscribed slab: 49 X 80 cm; the area of the inscription measures 
18.0 X 32.5 cm; 2 lines; in Nuskhuri mixed with Asomtavruli; the size of the largest graph-
eme: v  (the VII grapheme in the II line) – 6.4 X 4.0 cm; the size of the smallest grapheme: i 
(the VII grapheme in the II line) – 2.0 X 1.5 cm; abbreviation marks: en or em dashes; lacks 
separation marks.

Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI centuries.

Publications: Taqaishvili 1913, 49 ( in original script; the Russian translation).

1. q~e S~wyl~e m

2. klavani

q(rist)e, S(ei)wy(a)le m|q(rist)e, S(ei)wy(a)le m|2klavani.klavani.

Christ have mercy on Mklavani.



153

2.
 [X-XI cc.]
An Agape inscription of Kuabuli (Fig. 34)
 The inscription is engraved on the west façade of the church, at a height of 300 cm above 

the ground level; size of the inscribed slab: 47.3 X 74.4 cm; the area of the inscription mea-
sures 31X 67 cm; 3 lines; in Nuskhuri; the size of the largest grapheme: s (the IV grapheme 
in the I line) – 7.5 X 2.0 cm; the size of the smallest grapheme: i (the XVIII grapheme in the 
II line) – 0.5 X 1.0 cm; abbreviation marks: a long dash; separation marks: three dots at the 
end of the inscription.

 Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI centuries.

Publications: Taqaishvili 1913, 49 (in original script;  text transcript in Mkhedruli let-
ters).

1. amis w~disa ekle

2. sa S~nb~sa mk~da q~bl w~sai

3. g~ q~e gaus~ne Ta:.

amis w(mi)disa ekle|amis w(mi)disa ekle|2{sii}sa {sii}sa 

S(e)n(e)b(a)sa m(o)k(u)da q(ua)b(u)l S(e)n(e)b(a)sa m(o)k(u)da q(ua)b(u)l 

w(li)sai |w(li)sai |3 g (3).  q(rist)e, gaus(¢e)ne  (3).  q(rist)e, gaus(¢e)ne 

{suli}Ta.{suli}Ta.

______________
2. qab l T;   3. qristeSobisTves gauCineT a(Rapi) T.

Three-years-old Kuabul died during construction of this holy church. God rest his 
soul. 

3. 
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Iovane (Fig. 35)
The inscription is engraved on the west façade of the church, at a height of 300 cm 

above the ground level; size of the inscribed slab: 49.0 X 49.0 cm; the area of the inscription 
measures 11X 40 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: e (the IX 
grapheme in the I line) – 7 X 4 cm; the size of the smallest grapheme: i (the VIII grapheme in 
the I line) –3.0 X 2.5 cm; abbreviation marks: a long dash; lacks separation marks. 

Damages: Due to erosion of the surface of the stone, the last grapheme is illegible.
The basis for dating the inscription:  Based on palaeographic criteria, the inscription 

has been dated to the X-XI centuries.
 Publications: Taqaishvili 1913, 49 (in original script; the Russian translation).
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q~e mÃs~ne iv]~n- 

q(rist)e, m(oi)£s(e)ne i(o)v(a)n[e].q(rist)e, m(oi)£s(e)ne i(o)v(a)n[e].

Christ, pray for Iovane. 

 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF GOGNARI 

1.
 [1040-1050s]
The foundation inscription of Sabas with the mention of Liparit Eristavi and his 

son Niania (Fig. 36)
The inscribed slab is found in a room attached to the church from the east. The size of 

the inscribed slab: 66 X 108 cm; the area of the inscription measures 63 X 106 cm; 8 lines; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: q (the XVIII grapheme in the VI line) – 8.5 
X 4.0 cm; the size of the smallest grapheme: l (the II grapheme in the VIII line) – 4.0 X 3.5 
cm; abbreviation marks: en and em dashes; lacks separation marks. In several cases, the letter 
Á (¡) is used to produce the i sound; sometimes o (o) is used to denote grapheme u. 

Damages: The surface of the inscribed slab is damaged. With the exception of several 
clearly visible graphemes at the left corner of the slab, the text is legible with diffi culty. The 
text was reconstructed based on the surviving graphemes and the context. 

The basis for dating the inscription: N. Berdzenishvili, Ir. Tsitsishvili, D. Berdzen-
ishvili: X century. We have identifi ed the names mentioned in the inscription – Liparit and 
Niania – with historical persons of the XI century – Liparit IV Baghvashi and his son Niania 
and dated the inscription to 1040-1050s.

Publications: Berdzenishvili 1950 (date of the inscription); Tsitsishvili 1980: 9 (loca-
tion of the inscription and its date); Berdzenishvili 1982: 11 (transcript of some fragments of 
the inscription in Mkhedruli letters); Berdzenishvili 2005: 63 (transcript of some fragments 
of the inscription in Mkhedruli letters).
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1. s<x}{l~-- RÁ~ -a …xb-TaTa

2. da … sabm [aRSne

3. ekle.--- wmisa Rm-------  … x e~e

4. d-… n-Ti-S-- daTs

5. …e…iT-eaqa

6. T anisaT mif---erTi lpr-t n

7. iania sTsma gaaTaviso

8. flna

s(a)x(e)l(i)[Ta] R(mr)[T(i)s(a)]¡[T]a [da meox]ebiTaTa (?) |s(a)x(e)l(i)[Ta] R(mr)[T(i)s(a)]¡[T]a [da meox]ebiTaTa (?) |2 da ...sab{a}m aR{- da ...sab{a}m aR{-

va}S{e}ne |va}S{e}ne |3 3 ekle[sia¡] wmi{di}sa Rm[rT(i)smS(o)b(e)lisa] ...x (?) e(risTavT)-[e]ekle[sia¡] wmi{di}sa Rm[rT(i)smS(o)b(e)lisa] ...x (?) e(risTavT)-[e]

(risTavi) |(risTavi) |4d... n-Ti-S-- da(vi)Ts (?) |d... n-Ti-S-- da(vi)Ts (?) |5 5 ... e ... ierTe aqa|... e ... ierTe aqa|6T anisaT mef[eman] T anisaT mef[eman] 

er(is)T(av)i l(i)p(a)r(i)t, n|er(is)T(av)i l(i)p(a)r(i)t, n|7iania sTsma (?) gaaTavisu|iania sTsma (?) gaaTavisu|8 8 flna.flna.

In the name of God and with his assistance (?) … I, Sabas, built the church of the 
Holy Mother of God … Eristavt-Eristavi … Davit (?) … … King Liparit Eristavi, Ni-
ania … has freed them. 

2.
 [X-XI cc.]
An epitaph of Zobedai (Fig. 37)
The inscription was engraved on a fragment of a stone found in the altar apse. In the ear-

ly 1980s, during D. Berdzenishvili’s visit to the Monastery, the inscription was in place. The 
current location of the inscription is unknown. A graphical copy of the inscription in original 
letters executed during the expedition came down to us. D. Berdzenishvili’s reading of the 
inscription is based on the graphical copy and transcript of the inscription. Our reading of the 
inscription is also based on the above-mentioned transcript. 

The basis for dating the inscription: The date suggested by D. Berdzenishvili is 
shared. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the X-XI centuries.

 Publications: Berdzenishvili 1982, 11 (the text transcript in Mkhedruli, graphical 
copy); Berdzenishvili 2005, 64 (the text transcript in Mkhedruli, graphical copy).

1. q~e miec solsa

2. zobedaisa

q(rist)e, miec sulsa|q(rist)e, miec sulsa|2 zobedaisa. zobedaisa.

May Christ give [balm] to Zobedai’s soul. 
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 THE CHURCH OF ST.GEORGE OF GOKHNARI

 [1065-1073]
A donation charter-inscription of Zacharia issued in XI c. to a church with the 

mention of Liparit Eristavi and his sons – Rati, Eristavi of Trialeti, and Iovane (Fig. 38)
The inscription is engraved on a grey slab above the south entrance, at a height of 208 

cm above the ground level; size of the inscribed block: 111 X 212 cm; the area of the inscrip-
tion measures 109 X 180 cm; 16 lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: q 
(the I grapheme in the I line) – 7 X 3 cm; the size of the smallest grapheme: i (the XV graph-
eme in the X line) – 1.6 X 2.0 cm; abbreviation marks: a dash; lacks the separation marks. 

Damages: Surface of the inscribed stone has several cavities. It is weathered and erod-
ed. More than one third of the inscription is lost.

The basis for dating the inscription: The inscription has been variously dated. Ekv-
time Taqaishvili: XI c.; Irakli Tsitsishvili: the second half of the XI c.; Ketevan Kutateladze: 
1947-1057-1058; Nodar Shosiashvili: 1047-1057-1058. We have dated the inscription to 
1065-1073 based on the following considerations: a) Liparit Baghvashi is mentioned with 
the epithet of “the higher soul”; b) His son Rati is mentioned as “Eristavi”; c) The earliest 
mention of Iovane, the second son of Liparit IV, as “Eristavi” dates to 1073.

Publications: Taqaishvili 1913, 4-7 (transcript in original script; the Russian transla-
tion; b/w photo); Bakradze 1959, 57-58 (text transcript in original script; transcript in Mkhe-
druli letters); Kutateladze 1996, 157-158 (Georgian translation based on E. Taqaishvili’s 
publication); Shoshiashvili 2001, 112-114 (Georgian translation based on E. Taqaishvili’s 
publication); Tsitsishvili 2022, 6 (content of the inscription); Shoshiashvili 2013-2014, 337-
339 (the text transcript based on E. Taqaishvili’s scientifi c publication). 
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1. q daosabam<o>{i><sag~n  RT~is~a mw~ybsa d mwTa nawoeTi

2. da gl~xi zq~a {R][-]{s o~qmn aRSenebad wi~sa amis e~klsa

3. dv~wye zeobasa} s-ddebulisa l~pt ee da gvs~rle d~deb~sa

4. da z~bsa SvilT-[------]aqTTs- ---]~ksbsa[-----] -r{ia~lTs e~{esa

5. r{tsa Sv~n Rn azg [---------------------]<rt e~esa da i~esa

6. da amisa Semd [---------------]a sÃs~rd c~dv

7. l~sa s~lisa C~msa [---------------] saxucod sane

8. bie-od Sevwire[T [---------------] nebiTa da Ã{el

9. weriT damtkice [---------------]umtkicoT Se~u

10. valad san [-------------------] aSenebis mo

11. dgamTa d [--------------------------]ara da

12. sjerdeT S [--------------------------]i d~de

13. b~li w~g[-] ano [------------------] d}{a} w~Á

14. m~Trmw~mÁ d [------------------][s{i}sal eTxoebis

15. dakninebaÁ am [------------------] m~<n> g~ll eb>is

16. kz~sÁTa ad~n [...] [qrnk> [...]      

q. dausabamoisag(a)n R(mr)Tisa mwy(alo)b(eli)sad m{i}w{a}Ta nawue-dausabamoisag(a)n R(mr)Tisa mwy(alo)b(eli)sad m{i}w{a}Ta nawue-

Ti |Ti |2 da gl(a)x(ak)i z(a)q(ari)a R[(i)r]s u(i)qm(e)n aRSenebad w(mid)isa  da gl(a)x(ak)i z(a)q(ari)a R[(i)r]s u(i)qm(e)n aRSenebad w(mid)isa 

amis ekl(esii)sa, |amis ekl(esii)sa, |3 d(a)v(i)wye zeobasa s[(u)l]d(i)debulisa l(i)p(ari)t  d(a)v(i)wye zeobasa s[(u)l]d(i)debulisa l(i)p(ari)t 

e(risTavT)-e(risTavisa) da g(a)v(a)sr(u)le d(i)deb(a)sa |e(risTavT)-e(risTavisa) da g(a)v(a)sr(u)le d(i)deb(a)sa |4 da z(eo)b(a)sa Sv- da z(eo)b(a)sa Sv-

ilT[a maTisa,] q(ar)TT(l)sa k(aTa)l(i)k(o)s(o)b(a)sa g(a)br(ie)l(i)ssa (?), [TilT[a maTisa,] q(ar)TT(l)sa k(aTa)l(i)k(o)s(o)b(a)sa g(a)br(ie)l(i)ssa (?), [T]

rial(e)Ts e(risTavT) e(risTavoba)sa |rial(e)Ts e(risTavT) e(risTavoba)sa |5 r(a)t(i)sa, S(eundv)en R(merTma)n,  r(a)t(i)sa, S(eundv)en R(merTma)n, 

amzegrZele ... rat e(risTavT)-e(risTav)sa da i(ovan)esa |amzegrZele ... rat e(risTavT)-e(risTav)sa da i(ovan)esa |6 da amisa Semd[go- da amisa Semd[go-

mad ... [d]a s(a)£sr(a)d c(o)dv(i)|l(i)sa s(u)lisa C(e)m(i)sa ... saxucod sane|mad ... [d]a s(a)£sr(a)d c(o)dv(i)|l(i)sa s(u)lisa C(e)m(i)sa ... saxucod sane|7bi-bi-

erod SevwireT [m(a)nglisis £evs] (?) ... nebiTa da £el|erod SevwireT [m(a)nglisis £evs] (?) ... nebiTa da £el|8weriT da mtkice[biT] weriT da mtkice[biT] 

(?)  ... [da(?)  ... [da]umtkicoT Seu|umtkicoT Seu|9valad san[ebierod] (?) ... aSenebis mo|valad san[ebierod] (?) ... aSenebis mo|1010dgamTa d dgamTa d 

... ara da|... ara da|1111sjerdeT S ... i d(i)de|sjerdeT S ... i d(i)de|1212b(u)li wg anu (?) ... da w(mida)¡ |b(u)li wg anu (?) ... da w(mida)¡ |1313 mT(ava) mT(ava)

rm(o)w(a)m(e)¡ d (?)  ... sal (?) eTxoebis |rm(o)w(a)m(e)¡ d (?)  ... sal (?) eTxoebis |1414 daknineba¡ am ... m(a)ngl(e)l ebisk(o- daknineba¡ am ... m(a)ngl(e)l ebisk(o-

po)zis(a)¡Ta ad(ide)n ... qr(o)n(i)k[oni iyo ...].po)zis(a)¡Ta ad(ide)n ... qr(o)n(i)k[oni iyo ...]. 

______________
1. m(i)w(iereb(i)sa da m(i)w(i)Ta S.; 2. da g{vaRirsa C~n RT} m~n aRSenebad w~i-

sa amis ek~lsa b.;  Cven, romlebic warmoviSviT dausabamoisi RvTisagan da miwis 

wveTni...  quT.; viqmeniT quT.; da gvaRirsa C(ue)n R(mer)Tm(a)n aRSenebad w(mid)isa 

S.; 3. Великаго T.; didebulisa b.; d(i)deb(uli)sa S.;  4. и во время католикоства  Георгiя и 
жены эристава эриставовь Рата T.; erisTavT-erisTavis didis liparitis dros da da-

vamTavreT quT.; d(a)v(i)wye [brZanebiTa] didebulisa S.;  4. d Jm~s ks~bsa …g~.. {da} 

colTs e~esa b.; ... d(a) J(a)ms(a) k(aTaliko)s(o)b(a)sa ... g(iorgisa) da col(isa)T(¢)

s e(risTavT) e(risTavi)sa S.; 6. gadasarCenad Cemis codvilis sulisa... quT.; 6-7. 

sane|bierod b.; erisTavobasa misi Svilebis... da giorgis kaTalikosobisas da co-

lis rat erisTavisa quT.; 7. SevwireT trapezad mRvdelTa.. nebiTa... da quT.; 7-8. 
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SevwireT da davamtkiceT. daumtkiceT Seuvalad... quT.; 10-11. ... me (?) modgomca 

da ra ... arva da S.;  12. w(mida)ni an(gel)o(zni) S.; 12-13. udideso wmidano da wmida 

mowamev... quT.; 13. da ... s(u)lsav(e) (suyvelasave?) S.;  15-16. dakninebisaTvis, dae 

moeTxovos mis suls... mangle episkopozs ganadide RmerTo quT.;  episk(opo)z(i)

s(a)¡ S.;  16. qoronikonsa... quT.; qoronikon[sa] S.

Ch. Created by the God the benefactor, I – a blot on earth, the poorest Zacharia 
earned the right to build this holy church. I have started [construction] during the reign 
of Liparit Eristavt-Eristavi, person of the higher soul, and have completed during the 
reign of his sons, when Gabriel was the Catholicos of Kartli , Rati was the Eristavt-Eri-
stavi of Trialeti, God have mercy on him, give him the length of days of the Sun, … to 
Rat Eristavt-Eristavi and Iovane and since after … as a ransom for my sinned soul … 
donated the Manglisi Gorge as the church land… by our will, signature, and approval 
(sic) … approve [this property] with the guarantee of inviolability and free use … of 
construction ... don’t agree … magnifi cent … and the saint Megalomartyr and (sic.) … 
… belittling of this … of the Bishop of Manglisi, praise … The chronicon was …

 THE CHURCH OF DARAKOI (HIST. PAREKHA) 

1.
 1052
A foundation inscription of Eristavt-Eristavi Liparit Liparitis-Dze (Fig. 39)
The inscription is engraved on a dark grey slab; size of the inscribed block: 84 X 148 

cm; the area of the inscription measures 75 X 134 cm; 10 lines; in Asomtavruli mixed with 
Nuskhuri; the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 12 X 2.5 cm; the 
size of the smallest grapheme: a (the XL grapheme in the X line) – 2.5 X 2.0 cm; abbrevia-
tion marks: a long dash; a large cross stands at the beginning of the inscription. 

Damages: the fi rst slab is broken into two pieces down the middle; some graphemes of 
the text are chipped away. 

The basis for dating the inscription: Text of the inscription contains date – sob 

(780+272=1052), i.e. 1052 AD.
Publications: Silogava 2000, 223-224; 292-293 (transcript in Mkhedruli letters; b/w pho-

to); Tavadze 2016, 143 (reading in a new way); Tavadze 2016, 30-31 (reading in a new way). 
1. qronikoni iyo so~b 

2. q.saxeliTa R~T-aÁTa mamisa Zisa da sulisa

3. w~isaÁTa {madliTa da SewevniTa w~isa RT~is

4. mSobeli<s>aTa aRaSes aTormti fuZe da 

5. w~Á ese ek>{lesiaÁ <s>al<{o}---ad  suldidebu}l>-sa

6. didi][s- e~esa lp~tTÂs -----isa da sulkurTxeul

7. <T] {a} e>~e<T]... -Ta da SvisSvlTa maTTaTÂs sauku
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8. n{o}mc<a> {a}-- ----- {d}{a} kurTxvaÁ maTi aR{e} {S} e

9. na ze----- Zisa maTisa didisa da ylisa aRmosa

10. vleTisa wina{mZRurisa e~evisa lp~t  p><r<o>--[t>isasa

qronikoni iyo qronikoni iyo sob (272+780=1052 w.). |2 q. saxeliTa R(mr)Ti(s)a¡Ta, mami-saxeliTa R(mr)Ti(s)a¡Ta, mami-

sa, Zisa da sulisa |sa, Zisa da sulisa |3 w(mid)isa¡Ta. w(mid)isa¡Ta.

madliTa da SewevniTa w(mid)isa R(mr)Tis|madliTa da SewevniTa w(mid)isa R(mr)Tis|4mSobelis(a)¡Ta aRaSe(ne)s mSobelis(a)¡Ta aRaSe(ne)s 

aTormeti fuZe da |aTormeti fuZe da |5 w(mida)¡ ese eklesia¡ salo[cv{e}l]ad suldidebul[i] w(mida)¡ ese eklesia¡ salo[cv{e}l]ad suldidebul[i]

sa |sa |6 didis[a] e(risTavT) e(risTavi)sa l(i)p(ari)t(isa)T¢s, [m(a)m(i)sa m(a)T] didis[a] e(risTavT) e(risTavi)sa l(i)p(ari)t(isa)T¢s, [m(a)m(i)sa m(a)T]

isa da sulkurTxeul|isa da sulkurTxeul|7Ta e(risTavT) e(risTav)T[a, Svi]lTa da Svi(li)sSv(i)Ta e(risTavT) e(risTav)T[a, Svi]lTa da Svi(li)sSv(i)

lTa maTTaT¢s; sauku|lTa maTTaT¢s; sauku|8nomca a[rs £s(e)n(e)b(a)¡] da kurTx{e}va¡ maTi.nomca a[rs £s(e)n(e)b(a)¡] da kurTx{e}va¡ maTi.

aReSe|aReSe|9na ze[obasa] Zisa maTisa, didisa da y(o)vlisa aRmosa|na ze[obasa] Zisa maTisa, didisa da y(o)vlisa aRmosa|1010vleTisa vleTisa 

winamZRurisa, e(risTavT) e(risTa)visa l(i)p(ari)t pro[t{ostr}a]t{or}winamZRurisa, e(risTavT) e(risTa)visa l(i)p(ari)t pro[t{ostr}a]t{or}

isasa.isasa.

______________
3. w(med)isa¡Ta sil; 8-9. sauku|no[d-mca sil; 9. sul]Ta¡ sil; 10. protatisasa 

sil, prot(ostr)at(or)isasa Tav.

Chronikon was sob (272+780=1052 w.). Ch. In the name of God: Father, Son and 
Holy Spirit.

With grace and the intercession of the Holy Mother of God, twelve bases and this 
holy church were built in supplication for the soul of great Eristavta Eristavi Liparit, a 
person of the higher soul, for their father, and for Eristavta Eristavs with blessed souls, 
and their children, and their future generations; Let their mention and blessings last 
for centuries.  

This was built during the reign of their son, of the great man and the leader of en-
tire East, Protostrator Eristavt Eristavi Liparit. 
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 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF EDIK-KILISE                              
(HIST. ANDRAP)

1.
 [1419-1424]
An inscription in praise of Catholicos Michael (Fig. 40)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam above the 

entrance opening, at a height of 150 cm above the ground level; size of the inscribed block: 
51 X 168 cm; the area of the inscription measures 29 X 40 cm; 3 lines; in Asomtavruli; the 
size of the largest grapheme: T (the XII grapheme in the I line) –8.2 X 4.2 cm; the size of 
the smallest grapheme: e (the X grapheme in the II line) – 2.5 X 1.3 cm; abbreviation marks: 
short wavy dash; separation marks: full stop or colon after several words; the ligatures are 
used in the inscription. 

Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain and snow. Due 
to this, some fragments of the text are diffi cult to read.

The basis for dating the inscription: K. Chichua, 1161; E. Taqaishvili 1419-1424. 
The date suggested by E. Taqaishvili is shared. The inscription has been dated to 1419-1424 
taking into account that during these years Michael occupied the offi ce of the Catholicos.  

Publications: Chichua 1891, 2 (reading of the inscription); Taqaishvili 1913, 40-41 
(transcript in original script; transcript in Mkhedruli 
letters; the Russian translation).

1. q~e R~o. mf~lblo y~Ta:

2. sfvTo adide mql

3. qkz~i

q(rist)e R(merT)o, mfl(o)b(e)lo y(ovel)q(rist)e R(merT)o, mfl(o)b(e)lo y(ovel)

Ta |Ta |2 s{u}f{e}v{a}T{a}o, adide m{i}q{ae}l | s{u}f{e}v{a}T{a}o, adide m{i}q{ae}l |3 

q(aTali)k(o)zi.q(aTali)k(o)zi.

______________
2. s f v T o  (saflavTao Tu sasufevel-

Tao) CiC.;  2. miqel 3. qaTalikozi CiC. 

The Lord Christ, you who rule over all things, 
praise Catholicos Michael.

2.
 [1419-1424]
A foundation inscription of the monk David Mlitlisdze (Fig. 41)
 The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam above the 

entrance opening, at a height of 150 cm above the ground level; size of the inscribed block: 
51 X 168 cm; the area of the inscription measures 35 X 105 cm; 4 lines; in Asomtavruli; the 
size of the largest grapheme: C (the XIX grapheme in the III line) –8.5 X 2.2 cm; the size 
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of the smallest grapheme: a (the II grapheme in the IV line) – 2.5 X 1.5 cm; abbreviation 
marks: short dash; separation marks: full stop or colon after several words; the ligatures are 
used in the inscription. 

Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded by rain and snow. Due 
to this, some fragments of the text are diffi cult to read.

The basis for dating the inscription: K. Chichua, 840-861; E. Taqaishvili 1419-1424. 
The date suggested by E. Taqaishvili is shared in the present volume. The inscription shows 
similarity with the inscription of Catholicos Michael, and therefore has been dated to 1419-
1424.  

Publications: Chichua 1891, 2 (reading of the inscription); Taqaishvili 1913, 29-30 
(transcript in original script; transcript in Mkhedruli letters; the Russian translation).

1. sx~lTa: R~ÁTa: me mliTlisZe. d~T b~ri 

2. Ris viqmen: aRSn~bd. syd~risa amis sl~ocvld

3. sl<i>sa Ci<s>- mSblTa -- ZmTa C~mTa ke kvr~lisa da T~es 

s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta. me, mliTlisZe d(avi)T b(e)ri |s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta. me, mliTlisZe d(avi)T b(e)ri |2 Ri{r}s  Ri{r}s 

viqmen aRS(e)n(e)b(a)d s(a)ydr(i)sa amis s(a)locv(e)l(a)d |viqmen aRS(e)n(e)b(a)d s(a)ydr(i)sa amis s(a)locv(e)l(a)d |3 s{u}l{i}sa C(em) s{u}l{i}sa C(em)

is[a], mS{o}b{e}lTa da Zm{a}Ta C(e)mTa: k{¢rik}e, kv(i)r(i)lisa da T(eodore)is[a], mS{o}b{e}lTa da Zm{a}Ta C(e)mTa: k{¢rik}e, kv(i)r(i)lisa da T(eodore)

s(i).s(i).

______________
1. RvTisaTa me samoel donauri CiC.; mRrTisaTa T; 2. salocavad CiC; 3. CemTa da 

ZmaTaze kelisa (`kvirikelisa~) CiC; ioane T; Teodores T.

In the name of God. I, monk David Mlitlisdze earned the right to build this church 
in supplication for my soul, and of my parents and brothers: Kvirike, Kvirili and The-
odore.
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 THE CHURCH OF EDZANI (THE PRESENT-DAY TSALKA)

1.
 [1060-1072]
A foundation inscription of Mirian Tarkhunidze with the mention of Sebastos, 

King Bagrat IV (Fig. 42)
 The inscription is engraved on the block found in the stonework of bridge pier, at a 

height of 30 cm above the ground level; the upper and left parts of the inscribed block are 
ornamented; size of the inscribed block: 72 X 160 cm; the area of the inscription measures 
42 X 132 cm; 4 lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: a (the III grapheme 
in the III line) – 7 X 6 cm; the size of the smallest grapheme: r (the XI grapheme in the IV 
line) – 5.8 X 4.5 cm; abbreviation marks: en and em dashes; lacks separation marks.

Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili, G. Otkhmezuri: 1059-1072; A. 
Bakradze: 1060s; N. Berdzenishvili: 1059-1063.   The date suggested by E. Taqaishvili is 
shared in the present volume. The inscription has been dated to 1060-1072 based on the 
mention of King Bagrat IV with the title of Sebastos.

Publications:  Takaishvili 1913, 68-72 (text transcript in original script, the text tran-
script in Mkhedruli letters, the Russian translation); Bakradze 1959, 74 (text transcript in 
original script, the text transcript in Mkhedruli letters); Berdzenishvili 1964, 38 (content of 
the inscription, date of the inscription); Otkhmezuri 1981, 40-41 (reading of the inscription).

1. s~axTa RT~sTa me mirian T~rxnsZ

2. m~n aRvaS~ne da R~rs vqm~n w~Á es ekl~sÁ sy~f

3. li w~a dm~tre mw~msÁ slc~ld acc~xn R~n sgr

4. o~s S~n JmT~s bg~rt mf~Ta m~fe svs~tsi am~n

sax(eli)Ta R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, mirian T(a)rx(u)n(i)s Z(e)|sax(eli)Ta R(mr)T(i)s(a¡)Ta. me, mirian T(a)rx(u)n(i)s Z(e)|2m(a)n aRvaS(e)m(a)n aRvaS(e)

ne da R(i)rs v(i)qm(e)n w(mida)¡ es{e} ekl(e)s(ia)¡ s(a)y(o)f(e)|ne da R(i)rs v(i)qm(e)n w(mida)¡ es{e} ekl(e)s(ia)¡ s(a)y(o)f(e)|3li w(midis)a li w(midis)a 
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d(e)m(e)tre m(o)w(a)m(i)s(a)¡ sal(o)c(ve)l(a)d, ac(o)cx(le)n R(merTma)n s(i)d(e)m(e)tre m(o)w(a)m(i)s(a)¡ sal(o)c(ve)l(a)d, ac(o)cx(le)n R(merTma)n s(i)

g(r)Z|g(r)Z|4os(a) S(i)n(a) J(a)mT(a)s(a) b(a)gr(a)t m(e)f(e)Ta m(e)fe, s(e)v(a)st(o)si, os(a) S(i)n(a) J(a)mT(a)s(a) b(a)gr(a)t m(e)f(e)Ta m(e)fe, s(e)v(a)st(o)si, 

am(e)n.am(e)n.

______________
1. RmrTisaTa T, b, o;  Tarxonis Zeman T, b; 3. salocavad T, b, o; 3-4. sagareos 

(?) T; sigrZesa b; sigrZosa o; 4. amin T, b, o. 

In the name of God. I, Mirian Tarkhunis-dze earned the right to build this church 
of saint martyr Demetrius in supplication. God, grant the King of Kings, Sebastos 
Bagrat a long life, amen.

2.
 [XI c.]
A fragment of the inscription (Fig. 43)
The inscription is engraved on the block found in the stonework of a bridge pier on the 

right bank of the Ktsia River at a height of 30 cm above the ground level. Size of the inscribed 
block: 23 X 94 cm; the area of the inscription measures 21 X 91 cm; 2 lines; in Asomtavruli; 
the size of the largest grapheme: x (the VII grapheme in the II line) – 8.5 X 4.0 cm; the size 
of the smallest grapheme: o (the XII grapheme in the I line) – 6.0 X 5.5 cm; abbreviation 
marks: a long dash; lacks separation marks.

Damages: The surface of the block is eroded by rain and in places the text can be read 
only with diffi culty. The inscription lacks the beginning and the end. The text has been re-
stored based on the surviving graphemes and the context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria we have dated 
the inscription to the XI century.

Publications: Takaishvili 1913, 72-73 (text transcript in original script).

1. -{e SeÁ~le Tqni suli d] ..

2. ekl~so m~x y~v swy~bsa sl~s.. .

[q](rist)e, Se¡(wya)le Tq(ue)ni suli d[a]...|[q](rist)e, Se¡(wya)le Tq(ue)ni suli d[a]...|2 [w(mida)o] ekl(e)s(i)o, m(eo)x  [w(mida)o] ekl(e)s(i)o, m(eo)x 

y(a)v s(a)wy(alo)b(el)sa s(u)ls[a]...y(a)v s(a)wy(alo)b(el)sa s(u)ls[a]...

Let Christ have mercy on your soul and … The Holy church, intercede for the poor 
soul …
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3.
 [1047-1070]
A fragment of the inscription with the mention of the Bishop of Tsurtskabi, Eristavi 

Grigol of Artanuji and Mirian [Tarkhunisdze]

In 1896, during the fi eld trip of E. Takaishvili, the inscribed block was found in the 
stonework of a bridge pier on the right bank of the Ktsia River. The recent location of the 
inscription is unknown. A transcript of the inscription in original letters executed by E. 
Taqaishvili during the expedition in 1896, and the Russian translation made by him based 
on the above-mentioned transcript of the text, came down to us. According to the tran-
script, the inscription was executed in Nuskhuri letters, contained two lines, and lacked 
separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the inscription 
based on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: Taking into account the mention of Mirian 
Tarkhunisdze and Grigol Abuseridze, Eristavi of Artanuji, we have dated the inscription 
to 1047-1070.

 Publications: Taqaishvili 1913, 71-72 (Text transcript in original letters and the Rus-
sian translation).

1. …m~md m~Tvri w~rwy~li e~ gr~g~l…
2. …ls mr~ns mSb~T ssflsa sol… 

...m(a)m(a)dmT(a)v(a)ri w(u)rwy(abe)li, e(risTavi) gr(i)g(o)l ... |...m(a)m(a)dmT(a)v(a)ri w(u)rwy(abe)li, e(risTavi) gr(i)g(o)l ... |2 2 

...ls (?) m(i)r(ia)n(i)s mS(o)b(el)T s{a}s{u}f{eve}lsa sul[i daum-...ls (?) m(i)r(ia)n(i)s mS(o)b(el)T s{a}s{u}f{eve}lsa sul[i daum-

kvidreT] (?) ...kvidreT] (?) ...

… The Bishop of Tsurtskabi, Grigol Eristavi … … May the souls of Mirian’s par-
ents rest (?) in Paradise.

4.
 A fragment of the inscription

The inscription was engrave on a slab, which lay in front of the south door of the church. 
In 1896, during E. Takaishvili’s visit to the Church of Edzani, the inscription was at the site. 
Its recent location is unknown. A transcript of the inscription in original letters executed by 
E. Taqaishvili during the expedition in 1896, and the Russian translation made by him based 
on the above-mentioned transcript of the text, came down to us. According to the transcript, 
the inscription was executed in Nuskhuri letters, contained two lines, and lacked separation 
marks. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the inscription based on it 
appear in the present volume.
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The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

 Publications: Taqaishvili 1913, 67 (Text transcript in original letters and the Russian 
translation).

1. q~e adYden Z~rlY arda

2. TZl 

q(rist)e, ad¡den Zr(ie)li arda|q(rist)e, ad¡den Zr(ie)li arda|2TZ{e}l[i] (?).TZ{e}l[i] (?).

Christ, praise the great Ardatdzeli (?).

5.

 A fragment of the inscription

The inscription was engraved on a gravestone, which lay in front of the south window 
of the church. In 1896, during E. Takaishvili’s visit to the Church of Edzani, the inscription 
was at the site. Its recent location is unknown. A transcript of the inscription in original 
letters executed by E. Taqaishvili during the expedition in 1896, and the Russian transla-
tion made by him based on the above-mentioned transcript of the text, came down to us. 
According to the transcript, the inscription was executed in Nuskhuri letters. E. Taqaishvi-
li’s transcript of the text and our edition of the inscription based on it appear in the present 
Corpus.

The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

 Publications: Taqaishvili 1913, 67-68 (Text transcript in original letters and the Rus-
sian translation).

…angelozTa … aRmocenebulo … aRmomkiTxevlTa Sendobasa 

gevedrebiT....

...angelozTa... aRmocenebulo... aRmomkiTxvelTa Sendobasa geve-

drebiT .... 

... of angels… sprout [from seed]… Let those who read this, have mercy on 
me ...
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THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF TAK-KILISA                      
(HIST. MEREKANA)

1.
 [X-XI cc.]
A fragment of the inscription (Fig. 44)
 The inscription is engraved  on the north façade of the church, at a height of 10 cm above 

the ground level.  The size of the block with the inscription: 58 X 50 cm; the area of the in-
scription measures 7 X 18 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: Ã 
(the VI grapheme in the I line) – 3.5 X 1.8 cm; the size of the smallest grapheme: i (the VI 
grapheme in the I line) – 2.0 X 1.5 cm;  abbreviation marks: a short dash; lacks separation 
marks. 

Damages: the surface of the stone is eroded by rain and in places the text is abraded. Es-
pecially badly damaged is the left part of the inscription with some graphemes totally erased; 
Despite this, the text has been restored based on the earlier publication of the inscription (by 
E. Taqaishvili) and context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI cc.

 Publications: Taqaishvili 1913, 28 (text transcript in 
original letters).

x~{ls p~ri

x(u)l(oco)s p(i)ri(Ta).x(u)l(oco)s p(i)ri(Ta).

Let [him] pray for (?)

2.
 [IX-X cc.]
Inscription about raising of the cross by Iovane (Fig. 45)
The inscription is engraved on the west façade of the church, namely on the sixth block 

of the base from the north and the fi fth block from the entrance towards the north. The size of 
the inscribed block: 43 X 62 cm; the area of the inscription measures 16 X 59 cm; six lines; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: C (the I grapheme in the IV line) – 2.0 X 
1.0 cm; the size of the smallest grapheme: i (the VI grapheme in the I line) – 2.0 X 1.5 cm; 
abbreviation marks: a dash; lacks separation marks. 

Damages: the surface of the stone is eroded by rain and in places the text is abraded. Es-
pecially badly damaged is the right part of the inscription with some graphemes totally erased; 
Despite this, the text has been restored based on the surviving fragments and the context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, we dated the 
inscription to the IX-X cc.

 Publications: Taqaishvili 1913, 28 (text transcript in original letters, the Russian trans-
lation).



167

1. ----{a} R{mr}{T}{isaÁTa da meoxeb--- ---- 

2. -TismSobelisaÁTa me Á~e m {s-…
3. aman joaÁ avmrTe Ses- -~isa

4. … CnTa da suÂlTa de-- -maTa

5. …ad esa j~o l~a

6. S~e 

[s(a)x(e)l(i)T]a R{mr}Tisa¡Ta da meoxeb[iTa w(mid)isa] |[s(a)x(e)l(i)T]a R{mr}Tisa¡Ta da meoxeb[iTa w(mid)isa] |2   [R](mr)]TismS-   [R](mr)]TismS-

oblisa¡Ta. me, ¡(oan)e m(ama)s[a|oblisa¡Ta. me, ¡(oan)e m(ama)s[a|3 xlis] <a>man jua(r)¡ avmarTe Ses[(andobla) xlis] <a>man jua(r)¡ avmarTe Ses[(andobla)

d] s[(ul)]isa  |d] s[(ul)]isa  |4 C(ue)nisa da sulTa de[da-ma]maTa | [salocvel ]ad. i(ovane)sa  C(ue)nisa da sulTa de[da-ma]maTa | [salocvel ]ad. i(ovane)sa 

j(uar)o l(aS)a |j(uar)o l(aS)a |6 S(eiwyal)e. S(eiwyal)e.

______________
1. Во имя Бога и ходатайствомь св. Божеьй Матери.. ихь родителей да помилуеть Богь T.

In the name of God and with intercession of the Mother of God, I, Ioane Mama-
sakhlisi raised this cross to have mercy on my soul, and as a prayer for the souls of the 
mother and father. To Ioane, Cross have mercy on Lasha.

3.
 A fragment of the inscription 
The inscription was engraved on the south façade of the church. In 1896, during E. Taqa-

ishvili’s visit to the Tak-Kilisa Church, the inscription was in place. The current location of 
the inscription is unknown. A transcript of the inscription in original letters executed during 
the expedition and E. Taqaishvili’s Russian translation based on the above-mentioned tran-
script of the text came down to us. According to the transcript, the inscription was executed 
in Asomtavruli letters, contained one line, and lacked separation marks. E. Taqaishvili’s tran-
script of the text and our edition of the inscription based on it appear in the present volume.
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The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

 Publications: Taqaishvili 1913, 28 (text transcript in original letters).
1. R.. veli.. di: Rls

R.. veli di: Rls.R.. veli di: Rls.

[Sentence fragments make no sense.]

 THE CHURCH OF TRINITY OF IMERA (HIST. METREVANA)

1.
 [X-XI cc.]
Invocation inscription of an unknown person (Fig. 46)
The inscription is engraved on the south façade of the main church, on a second block 

in the base, at a height of 30 cm above ground level. The size of the inscribed block: 46 X 31 
cm; the area of the inscription measures 14.5 X 27.5 cm; one line; in Nuskhuri; the size of 
the largest grapheme: S (the III grapheme in the I line) – 10 X 5 cm; the size of the smallest 
grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 6.0 X 3.3 cm; abbreviation marks: short dash; 
lacks separation marks.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic 
criteria, we dated the inscription to the X-XI cc.

 Publications: Taqaishvili 1913, 11-12 (text transcript in origi-
nal letters).

q~e S~e s…

q(rist)e, S(eiwyal)e s... .q(rist)e, S(eiwyal)e s... .

Christ, have mercy on S…

2.
 [X-XI cc.]
A fragment of the inscription  (Fig. 47)
The inscription is engraved on the north façade of the main church, on the 14th block 

in west-eastern direction, at a height of 75 cm above ground level. The size of the inscribed 
block: 50 X 42 cm; the area of the inscription measures 26 X 16 cm; one line; in Nuskhuri; 
the size of the largest grapheme: b (the III grapheme in the I line) – 11.5 X 3.8 cm; the size of 
the smallest grapheme: Y (the Y grapheme in the I line) – 3.5 X 2.0 cm; abbreviation marks: 
a long dash; separation marks: colon.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, we dated the 
inscription to the X-XI cc.

 Publications: Taqaishvili 1913, 12 (text transcript in original letters, the Russian trans-
lation).
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[mSbsY~: 

...mS(o)b(eli)s(a)¡... ....mS(o)b(eli)s(a)¡... .

______________
1. родителей T.

…of the parent…

3.
 [XI c.]
Inscription which mentions to whom the church was dedicated (Figs. 48, 49)
 During E. Takaishvili’s visit to Imera Monastery in 1896, the inscribed block was found 

at the south entrance of the church. At present, the block is inserted into the defensive wall 
westwords of the church. Three crosses are depicted in the center of the block and inscrip-
tions in Nuskhuri are engraved on four sides. The inscription of our interest is engraved on 
the left lower side of the block. The size of the block with the inscription: 67 X 119 cm; the 
area of the inscription measures 13.5 X 16 cm; two lines; in Nuskhuri; the size of the largest 
grapheme: S (the III grapheme in the II line) – 5.9 X 2.2 cm; the size of the smallest graph-
eme: i (the V grapheme in the II line) – 1.3 X 1.5 cm. The inscription lacks abbreviation and 
separation marks. 

 The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c. The date suggested by E. 
Taqaishvili is shared in the present volume. Based on palaeographic criteria and the mention 
of Eristavt-Eristavi Liparit, the inscription has been dated to the XI c.

 Publications: Taqaishvili 1913, 12 (text transcript in Asomtavruli, and the Russian 
translation).

1. wmni

2. smbni

wm{ida}ni |wm{ida}ni |2 s{a}m{e}b{a}ni. s{a}m{e}b{a}ni.

______________
1. Святыя Троицы T.

Holy Trinity.
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4.
 [XI c.]
A foundation inscription of priest Giorgi (Figs. 50, 51)
During E. Takaishvili’s visit to Imera Monastery  in 1896, the inscribed block was found 

at the south entrance of the church. At present, the block is inserted into the defensive wall 
westwords of the church. Three crosses are depicted in the center of the block and inscrip-
tions in Nuskhuri are engraved on four sides. The inscription of our interest is engraved on 
the upper right side of the block. The size of the block with the inscription: 67 X 119 cm; the 
area of the inscription measures 50 X 76 cm; fi ve lines; in Nuskhuri; the size of the largest 
grapheme: P (the V grapheme in the III line) – 4.5 X 3.0 cm; the size of the smallest graph-
eme: a (the II grapheme in the II line) – 1.2 X 2.0 cm; abbreviation marks: a short dash; the 
inscription lacks separation marks.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c. The date suggested by E. 
Taqaishvili is shared in the present volume. Based on palaeographic criteria and the mention 
of Eristavt-Eristavi Liparit in another inscription engraved on the same block, our inscription 
has been dated to the XI c.

 Publications: Taqaishvili 1913, 12 (text transcript in Asomtavruli, and the Russian 
translation).

1. saxeliTa RisTa aRvSnnY ese

2. saydrY zeobsa ad&n Rn lp&t

3. eesa PlTa gY xcsa

4. f&d cdlT

5. sYTa

saxeliTa R{mrT}is{a¡}Ta aRv{a}S{e}n{e}n¡ ese |saxeliTa R{mrT}is{a¡}Ta aRv{a}S{e}n{e}n¡ ese |2 sayd{a}r¡ zeobasa  sayd{a}r¡ zeobasa 

ad{ide}n R{merTma}n l(i)p(ari)t  |ad{ide}n R{merTma}n l(i)p(ari)t  |3 e{risTavT}-e{risTavi}sa, £{e}l{i}Ta  e{risTavT}-e{risTavi}sa, £{e}l{i}Ta 

g{iorg}¡ £{u}c{i}sa |g{iorg}¡ £{u}c{i}sa |4 f(ria)d c{o}d{vi}lT{a}| f(ria)d c{o}d{vi}lT{a}|5s{a}¡Ta.s{a}¡Ta.

In the name of God, I built this church during the reign, God praise Eristavt-Eri-
stavi Liparit, with hands of a big sinner, priest Giorgi.
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5.
 [XI c.]
An Invocation inscription of Makar and priest Giorgi (Fig. 52, 53)

During E. Takaishvili’s visit to Imera Monastery in 1896, the inscribed block was found 
at the south entrance of the church. At present, the block is inserted into the defensive wall 
westwords of the church. Three crosses are depicted in the center of the block and inscrip-
tions in Nuskhuri are engraved on four sides. The inscription of our interest is engraved on 
the lower side of the block.  The size of the block with the inscription: 67 X 119 cm; the 
area of the inscription measures 17 X 33 cm; three lines; in Nuskhuri; the size of the largest 
grapheme: S (the III grapheme in the I line) – 5.0 X 2.5 cm; the size of the smallest graph-
eme: Y (the III grapheme in the II line) – 2.0 X 1.5 cm; abbreviation marks: a short dash; the 
inscription lacks separation marks.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI c. The date suggested by E. 
Taqaishvili is shared in the present volume. Based on palaeographic criteria and the mention 
of Eristavt-Eristavi Liparit in another inscription engraved on the same block, our inscription 
has been dated to the XI c.

 Publications: Taqaishvili 1913, 12-13 (text transcript in Asomtavruli, a transcript in 
Mkhedruli and the Russian translation).

1. q&e Swyle

2. slY mkrYsY

3. <sli g&i xcsY

q(rist)e, S{ei}wy{a}le |q(rist)e, S{ei}wy{a}le |2 s{u}l¡ m{a}k{a}r¡s¡, | s{u}l¡ m{a}k{a}r¡s¡, |3 s{u}li g(iorg)i x{u} s{u}li g(iorg)i x{u}

c{i}s{a}¡.c{i}s{a}¡.

Christ, have mercy on the soul of Makar, the soul of priest Giorgi. 
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6.
 [XI c.]
An Invocation inscription (Fig. 54, 55)
The inscription is engraved on the south façade of the main church, at a height 

of 175 cm above ground level. The size of the inscribed block: 32 X 103 cm; the area 
of the inscription measures 44 X 29 cm; two lines; in Nuskhuri; the size of the largest 
grapheme: C (the VIII grapheme in the II line) – 9.0 X 3.5 cm; the size of the smallest 
grapheme: a (the II grapheme in the I line) – 2.4 X 3.3 cm; abbreviation marks: a dash; 
lacks separation marks.

The basis for dating the inscription: Narimanishvili, Shanshashvili, Kvachadze: XI c. 
This date is shared in the Corpus: based on palaeographic criteria, the inscription has been 
dated to the XI century.

Publications: Narimanishvili, Shanshashvili, Kvachadze 2018, 134 (location of 
the inscription, date, colour photo). The inscription is the first time published in the 
Corpus.

1. saxeliT]- RTisai-- 

2. [q&e Swy-&e Ct&l

saxeliT[a] R{mr}Tisai[Ta]. |saxeliT[a] R{mr}Tisai[Ta]. |2 2 q(rist)e, q(rist)e, 

S(ei)wy(a)[l]e Ctl (!).S(ei)wy(a)[l]e Ctl (!).

In the name of God, Christ, have mercy on 
Chtl (sic.).

 THE CHURCH OF KUSHCHI (HIST. AVLADI)

 [X-XI cc.]
Inscription of Iovane and Kvajaji (Fig. 56)
The inscription is engraved on the south façade of the church, on two blocks inserted to 

the left of the south chapel entrance, at a height of 118 cm above the ground level. The size 
of the block with the inscription: 54 X 52 cm; the area of the inscription measures 32 X 49 
cm; three lines; in Nuskhuri; the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the III 
line) – 17 X 11 cm; the size of the smallest grapheme: i (the IV grapheme in the I line) – 1.7 
X 2.0 cm; lacks abbreviation and separation marks.

 Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI cc.
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 Publications: Taqaishvili 1913, 37 (text transcript 
in Asomtavruli, the Russian translation).

1. ese iva

2. ne da kvaj 

3. aj q                 

ese iva|ese iva|2ne da kvaj|ne da kvaj|3aj aj q~.                  

______________
1-2. Етоть Ивань T. 

This Ivane and Kvajaji.

 THE CHURCH OF ST. GEORGE OF KUSHCHI (HIST. AVLADI)

1.
 An invocation inscription of a sacristan 
The inscription was engraved on the south façade of the church. In 1890s, during K. 

Chichua’s and E. Taqaishvili’s visit to the Kushchi Monastery, the inscription was in place. 
The current location of the inscription is unknown.  A transcript of the inscription in original 
letters executed during the expedition of K. Chichua and E. Taqaishvili in 1890s, as well as 
the reading and the Russian translation of the inscription based on the above-mentioned tran-
script of the text came down to us. According to the transcript, the inscription was executed 
in Asomtavruli letters and contained one line. A full stop after several words was used as a 
separation mark. E. Taqaishvili’s transcript of the text and our edition of the inscription based 
on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

 Publications: Chichua 1891, 2 (text transcript in original letters, transcript in 
Mkhedruli letters); Taqaishvili 1913, 38 (text transcript in original letters, the Russian 
translation).

q~e. S~e. m~nT~e

q(rist)e, S(eiwyal)e mn(a)Te.q(rist)e, S(eiwyal)e mn(a)Te.

______________
1. раба Феодора T.; Царицу Тамару T.

Christ, have mercy on the sacristan.
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 THE CHURCH OF ST. KVIRIKE OF LIVADI (HIST. SAKATME)

1. 
 [988-1023]
An invocation inscription of Varda, son of Eristavt-Eristavi Zviad (Fig. 57).
 The inscription is engraved on the south façade of the church, more precisely at the right 

jamb of the southwest window, at a height of 300 cm above the ground level. The inscription 
is fl ipped vertically. The size of the block with the inscription: 76 X 106 cm; the area of the 
inscription measures 20 X 82 cm; two lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: 
w (the I grapheme in the I line) – 10 X 4 cm; the size of the smallest grapheme: o (the II 
grapheme in the I line) – 3.5 X 6.0 cm; abbreviation marks: a short dash; lacks separation 
marks. 

Damages: The inscription is damaged: it lacks the fi nal part.
The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 975-1022; A. Bakradze: 

988-1023. The date suggested by A. Bakradze is shared in the present volume. The 
inscription has been dated to the years of Zviad Marushiani’s reign as Eristavi of Tri-
aleti – 988-1023.

 Publications: Taqaishvili 1913, 63-64 (text transcript in original letters, transcript in 
Mkhedruli letters, the Russian translation); Bakradze 1959, 59-60 (text transcript in original 
letters, transcript in Mkhedruli letters).

1. w~o k~e S~e varda

2. Ze m~nÁ z~dsÁ e~e..

w(mida)o k(¢rik)e, S(eiwyal)e varda, w(mida)o k(¢rik)e, S(eiwyal)e varda, 

|2 Ze m(o)n(a)¡  z(via)d(i)s(a)¡ e(ris TavT)- Ze m(o)n(a)¡  z(via)d(i)s(a)¡ e(ris TavT)-

e(risTavisa¡) ....e(risTavisa¡) ....

______________
1. Феодорь T; Teodore b. 

St. Kvirike, have mercy on Varda, the son and slave of Eristavt-Eristavi Zviad ...

2.
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Adam (Fig. 58)
The inscription is engraved on the south façade of the church, at a height of 270 

cm above the ground level.  The size of the inscribed block: 55 X 72 cm; the area of the 
inscription measures 13 X 32 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest graph-
eme: q (the I grapheme in the I line) – 10.0 X 3.2 cm; the size of the smallest grapheme: 
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a (the V grapheme in the I line) – 5 X 5 cm; abbreviation marks: a short dash; lacks 
separation marks. 

 Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription:  Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI cc.

 Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.

q~e S~e ad~m 

q(rist)e, S(eiwyal)e ad(a)m.q(rist)e, S(eiwyal)e ad(a)m.

______________
1. Христе, помилуй ... T.

Christ have mercy on Adam.

3.
 [X-XI c.]
 The grapheme d (Fig. 59)
The grapheme is engraved on the south façade of the church, at a height of 100 cm 

above the ground level. The size of the inscribed block: 31 X 25 cm; the area of the grapheme 
measures 8 X 8 cm; one line; in Asomtavruli; the grapheme is not accompanied by abbrevi-
ation or separation marks. 

Damages: The inscribed stone is undamaged. The grapheme is clearly legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the grapheme 
has been dated to the X-XI cc.

 Publications:  Taqaishvili 1913, 63 (transcript in original letter).

d

d (4).

[Asomtavruli d grapheme]
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4.
 [X-XI cc.]
An invocation inscription of Dagvai (Fig. 60)
The inscription is engraved on the west façade of the church. The size of the inscribed 

block: 76 X 67 cm; the area of the inscription measures 20 X 52 cm; one line; in Asomtavruli; 
the size of the largest grapheme: g (the VI grapheme in the I line) – 3.7 X 2.5 cm; the size 
of the smallest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 2.5 X 2.2 cm; lacks abbreviation 
and separation marks. 

Damages: The inscribed stone is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the X-XI cc.

 Publications: The inscription has never been published. It is the fi rst time published in 
the present volume.

q~e S~e dgÁ

q(rist)e, S(eiwyal)e d{a}g{va}¡ (?). q(rist)e, S(eiwyal)e d{a}g{va}¡ (?). 

Christ, have mercy on Dagvai (?)

 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF LIPARITISUBANI                    
(“A BEAUTIFUL CHURCH”)

 [1189-1207]
A foundation inscription of Theodore Ghodomisdze with the mention of Tamar, the 

Queen Regent of united Georgia, and David [Soslan], her spouse (Fig. 61, 62)
The inscription is engraved on a grey slab that lies on the south side of the church. Ini-

tially it was placed in the wall above the south entrance of the church. The fi rst three lines 
of the inscription are engraved on an omega-shaped high plane of the slab, and the other six 
lines are found on the low (back) plane. The inscribed lintel beam is made up of three blocks: 
The size of the inscribed block I: 73 X 124 cm; the size of the inscribed block II: 44 X 64 
cm; the size of the inscribed block III: 47 X 44 cm; the area of the inscription measures 65 
X 183 cm; 9 lines; in Asomtavruli;  the swash characters with dots at their beginning and 
end are used; the size of the largest grapheme: w (the I grapheme in the III line) – 5.5 X 2.0 
cm; the size of the smallest grapheme: a (the XIII grapheme in the V line) – 1.5 X 1.5 cm; 
abbreviation marks: full stop, colon or three dots almost after each word;  in several cases, the 
letter Á (¡) is used to produce the i sound; sometimes o (o) and sometimes Â (¢) is used to 
denote grapheme u. The ligatures are used in the inscription. The text ends with an arrowlike 
sign looking right.

Damages: The fi rst block is broken into two halves. Some graphemes of the text are 
chipped away. The text was reconstructed based on the earlier publications and context. 
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The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1189-1209; A. Bakradze: 1189-
1207; G. Otkhmezuri: 1188-1206. The date suggested by A. Bakradze is shared in the present 
volume. Taking into consideration the years of Queen Tamar’s and David Soslan’s matrimo-
ny, the inscription has been dated to 1189-1207.

Publications: Chichua 1891, 2 (a fragment of the text); Taqaishvili 1913, 111-114 
(text transcript in Asomtavruli, transcript in Mkhedruli letters, and the Russian translation); 
Bakradze 1954, 160-163 (the text based on E. Taqaishvili’s publication); Mepisashvili 1971, 
25-26 (information about the inscription; b/w photo by V. Tsintsadze); Otkhmezuri 2016, 
35-36 (transcript in Mkhedruli letters); Kochlamazashvili, Skhirtladze 2016/2017, 708-720 
(transcript in Mkhedruli letters; graphical copy); Otkhmezuri 2017, 148-152 (text transcript 
in Asomtavruli, graphical copy, transcript in Mkhedruli letters, b/w photo by V. Tsintsadze); 
Gogoladze 2020, 282-307 (text transcript in Asomtavruli, graphical copy, transcript in Mkhe-
druli letters, colour photo).

1. w saxiTa RisTa da {mxb~iTa y~d wisa RismSblsTa da yTa wTa m-[sTa 

{me Te} –{d}{o}misZe Rirs viqm<n] ------

2. sydrsa y~d wisa RismSblissa a~dn da da R~n me~fbsa <T><a>mr -- dT~iss- 

[slcv~<e><l>d C~mTs mSblT<a> -- ---- -----

3. w Ä yTa oÂmtso ufrsd kx~lo dd~flo r~n hSv q~e RT~i Siw~ire C~mgn 

Te~s m~r aRSn--<i> <e><s><e> -<y><dr~<i> da <s><a><w>---- --- ----- -------

4. x~ sk~ns ms moxaSne eq]-

5. en: w~e Zisa: S~nisa: r~a aÃoc]-s

6. y~ni: --vni. q~mni da sfvsa m]--a mi

7. mc]{v<a>le-:w: p]~l: w~Ta: wwylT]-: qdgblo

8. Ä d~do Rso: bW~d: dakrZll~d: ki~bd]. sasakmvl~d 

9. s~yd<d>: ssnTld: k~rTxd:  aRyvbld: Tr s~yari Seiw---

w. sax{el}iTa R{mrT}is{a¡}Ta da m(eo)x(e)biTa y(ovla)dw{mid}isa R{m-sax{el}iTa R{mrT}is{a¡}Ta da m(eo)x(e)biTa y(ovla)dw{mid}isa R{m-

rT}ismS{o}b{e}l{i}s{a¡}Ta da y{ovel}Ta w{mida}Ta m[i]sTa, me, T{eodor}rT}ismS{o}b{e}l{i}s{a¡}Ta da y{ovel}Ta w{mida}Ta m[i]sTa, me, T{eodor}

e [Ro]domisZe Rirs viqm{e}n [aRS(e)n(e)b(a)d] |e [Ro]domisZe Rirs viqm{e}n [aRS(e)n(e)b(a)d] |2 s{a}ydr{i}sa y(ovla)dw{mid} s{a}ydr{i}sa y(ovla)dw{mid}

isa R{mrT}ismS{o}b{e}lis{a}sa, ad(ide)n da da{aamyaren} R(merTma)n isa R{mrT}ismS{o}b{e}lis{a}sa, ad(ide)n da da{aamyaren} R(merTma)n 



178

mef(o)b(a)sa Tam{a}r [da] d(avi)Tis(a)s[a], s(a)l(o)cvel(a)d C(e)mT(¢)s, mS{o}mef(o)b(a)sa Tam{a}r [da] d(avi)Tis(a)s[a], s(a)l(o)cvel(a)d C(e)mT(¢)s, mS{o}

b{e}lTa [da Zm(a)Ta C(e)mT(a)T(¢)s.b{e}lTa [da Zm(a)Ta C(e)mT(a)T(¢)s.] | |3 w. ¥, y{ovel}Ta um{e}t{e}so, ufr{o}¥, y{ovel}Ta um{e}t{e}so, ufr{o}

s{a}d k(urT)x(eu)lo d(e)d(o)f(a)lo, r(omelma)n hS{e}v q(rist)e R(mer)Ti, s{a}d k(urT)x(eu)lo d(e)d(o)f(a)lo, r(omelma)n hS{e}v q(rist)e R(mer)Ti, 

S(e)iwire C(e)mg(a)n Te(odore)s m(ie)r aRS{e}n{e}[b{u}l]i ese [s](a)yd(a)ri da S(e)iwire C(e)mg(a)n Te(odore)s m(ie)r aRS{e}n{e}[b{u}l]i ese [s](a)yd(a)ri da 

saw[(u)T(o)sa am(a)s Zm(i)T(u)rT m(e)s(a)f(a)rv(e)le], |saw[(u)T(o)sa am(a)s Zm(i)T(u)rT m(e)s(a)f(a)rv(e)le], |4 x(olo) s(au)k(u)n(o) x(olo) s(au)k(u)n(o)

s(a) m(a)s moxa{i}Sne eqm|s(a) m(a)s moxa{i}Sne eqm|5en w(inaS)e Zisa S(e)nisa, r(a¡T)a a£oc[o]s |en w(inaS)e Zisa S(e)nisa, r(a¡T)a a£oc[o]s |6 y(ovel) y(ovel)

ni c{o}dv{a}ni qmn(iln)i da s{u}f{e}v{a}sa m{i}[ss]a mi|ni c{o}dv{a}ni qmn(iln)i da s{u}f{e}v{a}sa m{i}[ss]a mi|7mcvale[s].mcvale[s]. w. p(irve)p(irve)

l w(mida)Ta w{inas}w{a¡rmet}y{¢}lT[a] q{a}d{a}g{e}b{u}lo, |l w(mida)Ta w{inas}w{a¡rmet}y{¢}lT[a] q{a}d{a}g{e}b{u}lo, |8 ¥, d(e)d(a) ¥, d(e)d(a)

o R{mrTi}s{a}o, bW(e)d, dakrZ(a)l(u)l(a)d, kib(e)d, sasakm(e)vl(e)d, |o R{mrTi}s{a}o, bW(e)d, dakrZ(a)l(u)l(a)d, kib(e)d, sasakm(e)vl(e)d, |9  s(a)  s(a)

yd(ra)d, s{a}s{a}nTl{e}d, k(ue)rTx(a)d,  aRyv{ave}b{u}l{a}d, T{i}r s(a)yd(ra)d, s{a}s{a}nTl{e}d, k(ue)rTx(a)d,  aRyv{ave}b{u}l{a}d, T{i}r s(a)

y(d)ari Seiw[ire].y(d)ari Seiw[ire].

______________
1. R(mrT)ismS(o)bl(i)s(a¡)Ta o; misTa T; mi(sTa¡)Ta k.s; mis[T](a)Ta o; T(evdor)e 

o; iod(osi)s T; o; [io]domisZe o;  q. ¥ o; T(evdore)s o; 2. s(a)yd(a)rsa k.s..;  3. ufr(o¡)

s(a)d k. s.; mes(a)f(a)rvele k. s;  4-5. mas meoxad Sen gveqmen, a£ocne T;   m(a)s mox(u)

a[iSn]e meq[m]en k. s; m]ox(v)aiSne [gv(e)q{<m|en o; 5. a£o[cos]. 6. [c(o)dv(a)]ni, [missa] 6-7. 

mim[cv]a[l]es k. s; a£oc}>[n](e)s | y(ovel)ni b[r(a)lni o; m}>[a]{<sa mimon[a]seo (?) o; 7. w. i~l 

(!) o; mim(cne marTalT)a wil T; w. p(irve)l w(mida)Ta k. s; 8. sas(a)k(u)m(e)vl(e)s k. s.; 9. 

aRy(ua)v(e)b(u)lad k. s; Ta(ma)ris(aT¢s) R(mrTisa sworis)a T.

w. In the name of God and with the intercession of the Holy Mother of God and 
all her saints, I, Tevdore Ghodomisdze earned the right to build the church of the Most 
Holy Mother of God, during the reign of Tamar and Davit, Lord praise them and as-
sert their authority, in supplication for me, my parents and brothers. | w.  Superior of 
All, the Queen - blessed as the ruler [of all], who gave birth to Christ the Lord, accept 
from me this church built by Theodore as an off ering, and protect me together with my 
brothers, and intercede for us before your Son to relieve all our sins and to place us in 
His kingdom.  w. O Mother of God – titled by the fi rst holy prophets as the gates, the 
reposed one, the ladder, censer, temple, the [unquenchable] candle, blessing, blossoming 
rod – accept this church as an off ering.

 NARDEVANI

 [1157-1184 / 1210-1222]
Stele with a hand sign of the King of Kings Giorgi (Figs. 63, 64)
In 1980, an inscribed stele with a hand image was found during road-widening works 

on Tsalka-Akhalkalaki highway, at a distance of approximately 8 km from the village of Nar-
devani. A citizen of the village of Kushchi Akop Mikelyan, and archaist, moved the stele to 
his yard. N. Abakelia and D. Japaridze, members of the sociological expedition of the Insti-
tute of History and Ethnology, informed D. Berdzenishvili about the fi nd. In August 1980, D. 
Berdzenishvili studied the stele and brought it to Tbilisi. At present, the stele is erected in the 
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courtyard of Anchiskhati Church in Tbilisi. The size of the stele: 
195 X 82 cm; the area of the inscription measures 76 X 68 cm; 
11 lines; in Asomtavruli; the swash characters with dots at their 
beginning and end are used; the size of the largest grapheme: Â 
(the X grapheme in the VII line) – 10.0 X 3.2 cm; the size of the 
smallest grapheme: Á (the VIII grapheme in the XI line) – 1.5 X 
1.5 cm; abbreviation marks: a short dash or a short curved line 
with dots at its ends; lacks separation marks. In several cases, the 
letter Á (¡) is used to produce the i sound.

Damages: The upper side of the inscribed stele is broken 
and it consists of four fragments. The fi fth fragment is lost. The 
text has been restored based on the surviving letters and the con-
text.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: 
the fi rst half of the XIII century. King of Kings Giorgi mentioned 
in the inscription can be identifi ed both with King Giorgi III and 
Giorgi IV Lasha. Therefore, we dated the inscription to 1157-
1184 or 1210-1222.

 Publications:  Berdzenishvili 1982, 14-15 (transcript in Mkhedruli letters, graphical 
copy); Berdzenishvili 2005, 76-84 (transcript in Mkhedruli letters, graphical copy).

1. s<x>~<l>Ta RT~sÁT]-

2. mf~eTa mef>e><m]- --

3. m gyrna {T}-r}---- --

4. lobÁT Torel{s 

5. da mariams

6. da osakrsa Ãli

7. Seyrna saRÂines

8. uk~e mtkice iyos <d

9. a uqcevelÁ a~n

10. siansa da misTa mSblTa 

R~n Se][undve mmuls

11. z~a dÁa moÁWir{va

s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)T(i)s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)T(i)

s(a)¡T[a], |s(a)¡T[a], |2 m(e)feTa mefem[(a)n]  m(e)feTa mefem[(a)n] 

g(iorg)i ]m |g(iorg)i ]m |3     3     g{a}y{a}rna T[o]g{a}y{a}rna T[o]

r[elni, wy(a)]|r[elni, wy(a)]|4lob¡T Torels |lob¡T Torels |5 5 

da mariams |da mariams |6 daus{u}a k{a}r{i} daus{u}a k{a}r{i}

sa £{e}li, |sa £{e}li, |7 Sey(a)rna saR¢ines, | Sey(a)rna saR¢ines, |8  8  uk(unisamd)e mtkice iyos d|uk(unisamd)e mtkice iyos d|9a uqceveli, a uqceveli, 

a(me)n. |a(me)n. |1010
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siansa da misTa mS{o}b{e}lTa R(merTma)n Seudve, m{a}muls{a} ||siansa da misTa mS{o}b{e}lTa R(merTma)n Seudve, m{a}muls{a} ||11 11 z{ed}z{ed}

a d¡a mo¡Wirva.a d¡a mo¡Wirva.

______________
1. Se(wevn)iTa.] b.; 2. m(o)g(ua)barna b.; 3-4. [m(a)m(u)]lobiT b.;  6. o (70) sakr(i)sa b.;   

10. (s)man(a)sa b.

In the name of God, King of Kings Giorgi expelled the Torelies, and erected the 
hand which marks the gates to Torel and Mariam. Let the charter be in force unchanged 
for ever, amen.

God have mercy on Sian and his parents. He had laboured much on the land.

 THE CHURCH OF SANTA (HIST. UTSKLO)

1.
 [XI c.]
A foundation inscription of the priest Theodore (Fig. 65)
The inscription was engraved on the south façade of the church. In 1896, during E.Taqa-

ishvili’s visit to the Santa Monastery, the inscription was in place. The current location of the 
inscription is unknown. A transcript of the inscription in original letters executed by E. Taqa-
ishvili during the expedition and his Russian translation based on the above-mentioned tran-
script of the text came down to us. According to the transcript, the inscription was executed 
in Asomtavruli letters and contained 10 lines; lacked separation marks.  E. Taqaishvili’s tran-
script of the text and our edition of the inscription based on it appear in the present volume.

Damages: The inscription was intentionally damaged. Only the fi rst grapheme (q)  has 
survived from ten lines of text. Therefore, the text of the inscription is cited based on E. 
Taqaishvili’s scientifi c publication.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XI-XII cc. Taking into consider-
ation palaeographic peculiarity of the fi rst grapheme (q), we have dated the inscription to the 
XI century.

Publications: Taqaishvili 1913, 53-54 ( in original script, transcript in Mkhedruli letters, 
the Russian translation); Bakradze 1959, 58-59 (in original script, transcript in Mkhedruli 
letters).

1. q sx~Ta R ~a mx~bTa

2. y~vld w~isa mariamis

3. Ta R~TsmS~bT

4. a es ekla m~d avg

5. ne T~e xuce dav

6. iwye es ekli da

7. vd~v blvri zebsa rat

8. erTvsa ad~dne R~n mex~d
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9. sl~a Cem~sa da s~loc

10. vd mSblTa CemTÂs a~n 

q. s(a)x(eli)Ta R(mrTisa¡T)a, m(eo)x(e)b(i)Ta |s(a)x(eli)Ta R(mrTisa¡T)a, m(eo)x(e)b(i)Ta |2  y(o)vl(a)d w(mid)isa mari-  y(o)vl(a)d w(mid)isa mari-

amis{i}|amis{i}|3Ta R(mr)T(i)smS(o)b(elisa)T|Ta R(mr)T(i)smS(o)b(elisa)T|4a es{e} ekl{esi}a m(eore)d av{a}g|a es{e} ekl{esi}a m(eore)d av{a}g|5ne ne 

T(eodor)e xuce{sman}, dav|T(eodor)e xuce{sman}, dav|6iwye es{e} ekl{esia}i da|iwye es{e} ekl{esia}i da|7vd(e)v b{a}l{a}v{a}ri vd(e)v b{a}l{a}v{a}ri 

ze{o}b{a}sa rat |ze{o}b{a}sa rat |8 er{is}T{a}v{i}sa, ad(i)dne R(merTma)n, me(o)x(a)d | er{is}T{a}v{i}sa, ad(i)dne R(merTma)n, me(o)x(a)d |9 s(u) s(u)

l(is)a Cem(i)sa da s(a)loc|l(is)a Cem(i)sa da s(a)loc|1010v(ela)d mS{o}b{e}lTa C{e}mT{aT}¢s, a(me)n.v(ela)d mS{o}b{e}lTa C{e}mT{aT}¢s, a(me)n.

______________
8. erisTavisa T. 

Ch. In the name of God, with the intercession of the Most Holy Mother of God 
Mary, I, priest Theodore have rebuilt this church. I put the foundation stone of the 
church during the reign of Eristavi Rati, God praise him, to intercede for my soul and 
to pray for my parents, amen.

2.
 [XI c.]
An invocation inscription of the priest Theodore (Fig. 66)
  The inscription is engraved on the north façade of the church, on a corner stone of red 

colour, at a height of 20 cm above the ground level; size of the inscribed stone: 30 X 86 
cm; the area of the inscription measures 27 X 81 cm; 3 lines; in Asomtavruli; the size of the 
largest grapheme: d (the II grapheme in the III line) – 8.0 X 5.5 cm; the size of the smallest 
grapheme: q (the I line grapheme) – 4 X 3 cm; abbreviation marks: long dash; lacks separa-
tion marks.

Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded. Due to this, some 
graphemes are illegible. Text of the inscription was restored based on the surviving letters 
and the context.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria the inscription 
has been dated to the XI century.

Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.

1. q~e S~e soT Ter

2. ----- cxobasa Sa

3. a~dn

q(rist)e, S(eiwyal)e su{-q(rist)e, S(eiwyal)e su{-

li}T{a} Te{odo}r{e}, |li}T{a} Te{odo}r{e}, |2 

[orsav] cxo{re}basa S{in}a |[orsav] cxo{re}basa S{in}a |3 

ad(ide)n.ad(ide)n.

Christ, have mercy on the soul of Theodore; praise him in both lives.
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 THE CHURCH OF SAPITIAKHSHO                                                                              
(THE PRESENT-DAY SABIDAKHCHA)

 [XIII-XIV cc.]
An invocation inscription of Tevdore Kalonapetresdze (?) (Fig. 67)
The inscription was engraved on the east façade of the church, round the cross relief at 

the window. In 1980s, during D. Berdzenishvili’s visit to the Sapitiakhsho Church, the in-
scription was in place. At present, the inscription is abraded and illegible. A transcript of the 
inscription in original letters executed by D. Berdzenishvili during the expedition in 1980s 
and the reading suggested by him based on the above-mentioned transcript of the text came 
down to us. According to the transcript, the inscription was executed in Nuskhuri letters and 
contained one line; lacked separation marks. D. Berdzenishvili’s graphical copy and tran-
script of the text together with our reading based on D. Berdzenishvili’s transcript appear in 
the present volume.

Damages:  At the time of its copying, the inscription was undamaged. The entire text of 
the inscription was clearly legible.

 The basis for dating the inscription:  The date suggested by D. Berdzenishvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XIII-XIV cc.

Publications:  Berdzenishvili 1982, 14-15 (in original script, transcript in Mkhedruli 
letters, graphical copy); Berdzenishvili 2005, 70 (in original script, transcript in Mkhedruli 
letters, graphical copy).

q~e S~e Tv~e kl~oZe

q(rist)e, S(eiwyal)e T(e)v(dor)e k(a)lo(napetres)Ze (?).q(rist)e, S(eiwyal)e T(e)v(dor)e k(a)lo(napetres)Ze (?).

Christ, have mercy on Tevdore Kalonapetresdze (?)
______________
1. CveklfZe b.
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 THE CHURCH OF SAPONAURI 

 [XI-XII cc.]
An invocation inscription of Arsen (Fig. 68)
The inscription is engraved on a block at the southeast corner of the church. The size of 

the inscribed block: 136 X 20 cm; the area of the inscription measures 15 X 78 cm; one line; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: e (the VIII grapheme in the I line) – 8.5 X 
3.0 cm; the size of the smallest grapheme: a (the V grapheme in the I line) – 2.5 X 2.0 cm; 
abbreviation marks: en and em dashes; lacks separation marks. 

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by D. Berdzenishvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XI-XII cc.

 Publications: Berdzenishvili 1982, 14-15 (transcript in Mkhedruli letters, graphical 
copy); Chikovani 1976, 412 (b/w photo); Berdzenishvili 2005, 69-70 (transcript in Mkhedru-
li letters, graphical copy).

q~e S~e arseni 

q(rist)e, S(eiwyal)e arseni.q(rist)e, S(eiwyal)e arseni.

______________
1. RmerTo  C.

Christ, have mercy on Arsen.

 THE CHURCH OF SARVANI

1.
 [1072-1089]
A foundation inscription of Mekarve and his sons, with the mention of Giorgi II, 

king of united Georgia (Fig. 69)
 The inscription is engraved on  the east façade of the church,  above the window,  at a 

height of 380 cm above the ground level; size of the inscribed slab: 93 X 116 cm; the area of 
the inscription measures 59 X 98 cm; 5 lines; in Asomtavruli; the size of the largest graph-
eme: q (the I grapheme in the I line) – 9.0 X 5.5 cm; the size of the smallest grapheme: i (the 
V grapheme in the I line) – 3.5 X 1.5 cm; abbreviation marks: a dash; separation marks: colon 
after several words.

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

 The basis for dating the inscription: Taqaishvili: XI c.; A. Bakradze: 1014-1027; N. 
Vacheishvili: 1020s. We identify King of Kings Giorgi mentioned in the inscription with 
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Giorgi II, king of Georgia.  Taking into consideration the years of his reign, we have dated the 
inscription to the same period – 1072-1089.

 Publications: Taqaishvili 1913, 62-63 (in original script; the Russian translation); 
Bakradze 1959, 63 (in original script; the text transcript in Mkhedruli letters); Vacheishvili 
2002, 111 (the date).

1. q sxl~iTa: Ri~sTa: da mx~bTa w~isa Ri~smSblisTa

2. aRv~Sne w~Á ese ekles~Á me mqrve da

3. SvlTa misTa siglxkiTa CniTa

4. q g~i mfTa mefobsa Sign

5. slocvelad mef~bsa mTisa

q. s(a)x(e)liTa R(mrT)is(a¡)Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mrT)ismS(o)s(a)x(e)liTa R(mrT)is(a¡)Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mrT)ismS(o)

b(e)lis(a¡)Ta |b(e)lis(a¡)Ta |2 aRv(a)S(e)ne w(mida)¡ ese ekles(ia)¡ me, m{e}q{a}rve da | aRv(a)S(e)ne w(mida)¡ ese ekles(ia)¡ me, m{e}q{a}rve da |3 Sv{i} Sv{i}

lTa misTa sigl{a}x{a}kiTa C(ue)niTa. lTa misTa sigl{a}x{a}kiTa C(ue)niTa. |4 q. g(iorg)i m(e)f(e)Ta m(e)fob(a)sa g(iorg)i m(e)f(e)Ta m(e)fob(a)sa 

Sig{a}n |Sig{a}n |5 s{a}locvelad m(e)f(o)b(i)sa m{a}Tisa. s{a}locvelad m(e)f(o)b(i)sa m{a}Tisa.

______________
1. RmrTisaTa T, b; RmrTismSoblisaTa T, b; 3. CveniTa T, b.

Ch. In the name of God and with the intercession of the Holy Mother of God I, 
Mekarve and my sons built this holy church through our poverty, Ch. to pray for their 
reign during the kingship of King Giorgi. 
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 THE CHURCH OF KABURI (HIST. TURANI)

1.
 [XI c.]
An invocation inscription of Iovane (Fig. 70)
 The inscription is found in the lower part of the south wall of the church, upside down; 

size of the inscribed slab: 107 X 127 cm; the area of the inscription measures 59 X 127 cm; 
one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: S (the VI grapheme in the I line) – 
9.5 X 4.4 cm; the size of the smallest grapheme: o (the II grapheme in the I line) – 2.5 X 2.3 
cm; abbreviation marks: a long dash; lacks separation marks.

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by D. Berdzenishvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XI c.

Publications: Berdzenishvili 1982, 13-14 (transcript in Mkhedruli letters, graphical 
copy); Berdzenishvili 2005, 68 (transcript in Mkhedruli letters, graphical copy).

w~o sm~n S~e io~vne 

w(mida)o s(¢)m(eo)n, S(eiwyal)e iov(a)w(mida)o s(¢)m(eo)n, S(eiwyal)e iov(a)

ne.ne.

______________
1. simon d. berZ. 

St. Simeon, have mercy on Iovane.

2.
 [XI c.]
An invocation inscription of Sophron (Fig. 71)
 The inscription is found in the upper left part of the east wall of the church, upside down; 

at a height of 270 cm above the ground level; size of the inscribed stone: 20 X 52 cm; the 
area of the inscription measures 13 X 47 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest 
grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 9 X 5 cm; the size of the smallest grapheme: f 
(the V grapheme in the I line) – 6.0 X 3.5 cm; abbreviation marks: a dash; lacks separation 
marks.

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the XI c.

Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.
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q~e Se -frn 

q(rist)e, S{eiwyal}e [s{o}]fr{o}n.q(rist)e, S{eiwyal}e [s{o}]fr{o}n.

Christ, have mercy on Sophron.

3.
 [XI c.]
An invocation inscription of Bakari (Fig. 72)
The inscription is found in the lower middle part of the east wall of the church; size of 

the inscribed stone: 48 X 62 cm; the area of the inscription measures 14 X 60 cm; one line; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: q (the I grapheme in the I line) – 10.0 X 2.5 
cm; the size of the smallest grapheme: a (the VIII grapheme in the I line) – 5.5 X 5.0 cm; 
abbreviation marks: a dash; lacks separation marks.

Damages: The inscription is damaged. The fi rst and fi fth graphemes of the inscription 
are partially legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the XI c.

Publications: The text of the inscription has never been 
published. It is the fi rst time published in the present volume.

[q~e S~e]  [bkra 

q(rist)e, S(eiwyal)e b{a}k{a}ra (?).q(rist)e, S(eiwyal)e b{a}k{a}ra (?).

Christ, have mercy on Bakara (?)

4.
 [XI c.]
Inscription with the mention of St. Shio (Fig. 73)
 The inscription is found in the middle part of the south wall of the church, upside down; 

at a height of 100 cm above the ground level; size of the inscribed stone: 50 X 85 cm; the 
area of the inscription measures 10 X 23 cm; one line; in Asomtavruli; the size of the largest 
grapheme: r (the III grapheme in the I line) – 9 X 6 cm; the size of the smallest grapheme: a 
(the IV grapheme in the I line) – 4 X 5 cm; lacks abbreviation and separation marks.

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the XI c.

Publications: The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time 
published in the present volume.
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wÁ  Sio

w{mida}¡ Sio.w{mida}¡ Sio.

Saint Shio.

 THE CHURCH OF ST. GEORGE OF KVEMO JINISI                                               
(HIST. ARTSIVANI)

1.
 [1178-1185]
A foundation inscription of Khoshak, the spouse of msakhurtukhutsesi Apridoni 

(Fig. 74)
The inscription is engraved on the east façade of the church, on a trapezoidal slab above 

the window, at a height of 330 cm above the ground level; size of the inscribed slab: 64 X 
130 cm; the area of the inscription measures 61 X 125 cm; 6 lines; in Asomtavruli; the size 
of the largest grapheme: i (the VI grapheme in the II line) –  7.5 X 3.0 cm; the size of the 
smallest grapheme: Á (the XXV grapheme in the II line) – 2 X 2 cm; abbreviation marks: 
a short straight or wavy dash; separation marks: a full stop after the II word in the II line; 
ligatures occur in the inscription. 

Damages: surface of the inscribed stone is weathered and eroded. Due to this, some 
graphemes are illegible. Text of the inscription was restored based on the earlier publications 
and the context (by Ekvtime Taqaishvili, Giorgi Otkhmezuri).

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XII c.; A. Bakradze: 1177-1184; 
G. Otkhmezuri: 1178-1185; V. Silogava: 1178-1185. The date suggested by G. Otkhmezuri 
is shared in the present volume. The inscription has been dated to 1178-1185, by the period 
when Apridoni occupied the post of msakhurtukhutsesi.

Publications: Taqaishvili 1913, 51-52 (text transcript in original script, the text tran-
script in Mkhedruli letters, the Russian translation); Bakradze 1959, 65 (text transcript in 
original script, the text transcript in Mkhedruli letters); Otkhmezuri 1981, 80-81 (text tran-
script in original script, the text transcript in Mkhedruli letters, graphical copy, b/w photo); 
Silogava 2000, 234 (a fragment of the inscription).

1. q sxl~Ta R~ÁTa da mx~bTa w~isa R~TsmSb~lsa

2. da w~sa i~e nT~lsmcm~lsTa mm~dla R~n 

3. me xS~qsa. e~esa msx~rTux~cssa afr~dns colsa

4. ov]~siym~i- as~lsa aRS~bÁ wi~sa ams ekl~ssÁ vrZ~sa

5. Rm~TsmS~bsa sms~xrd i~ wlisa mkd~ri gmccxla

6. ---i dd~bÁ m~boZa ese mc~rdi msxu]rbÁ miZ~Rna 
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q.q. s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mr)T(i)smS(o) s(a)x(e)l(i)Ta R(mrTisa)¡Ta da m(eo)x(e)b(i)Ta w(mid)isa R(mr)T(i)smS(o)

b(e)l(i)s(a¡T)a |b(e)l(i)s(a¡T)a |2 da w(mid)isa i(ovan)e n(a)Tl(i)smc(e)m(e)l(i)s(a¡)Ta m(om)m(a) da w(mid)isa i(ovan)e n(a)Tl(i)smc(e)m(e)l(i)s(a¡)Ta m(om)m(a)

dla R(merTma)n |dla R(merTma)n |3 me, x(ua)S(a)qsa, e(risTavT)-e(risTavi)sa, ms(a)x(u)rTux(u) me, x(ua)S(a)qsa, e(risTavT)-e(risTavi)sa, ms(a)x(u)rTux(u)

c(e)s(i)sa afr(i)d(o)n(i)s colsa, |c(e)s(i)sa afr(i)d(o)n(i)s colsa, |4 ovsiymi[s] as(u)lsa aRS(ene)b(a)¡ w(mid)isa  ovsiymi[s] as(u)lsa aRS(ene)b(a)¡ w(mid)isa 

am{i}s ekl(e)s(ii)s(a)¡ v(a)rZ(ii)sa |am{i}s ekl(e)s(ii)s(a)¡ v(a)rZ(ii)sa |5 Rm(r)T(i)smS(o)b(li)sa s(a)ms(a)x(u)r(a)d.  Rm(r)T(i)smS(o)b(li)sa s(a)ms(a)x(u)r(a)d. i i 
(10) wlisa mk(u)d(a)ri  g{a}m{a}c{o}cxla, |(10) wlisa mk(u)d(a)ri  g{a}m{a}c{o}cxla, |6 [Zl(ie)r]i d(i)d(e)b(a)¡ m(i)boZa.  [Zl(ie)r]i d(i)d(e)b(a)¡ m(i)boZa. 

ese mc(i)r(e)di ms{a}xur{e}b{a}¡  miZR(¢)n(i)a.ese mc(i)r(e)di ms{a}xur{e}b{a}¡  miZR(¢)n(i)a.

______________
1. q. b; RmrTismSoblisa T, b; 2. ioane T, b; naTlismcemlisaTa T, b; 4. osiymis T, 

b; osi[y]mis o.

Ch. In the name of Christ and with the intercession of the Holy Mother of God and 
Saint John the Baptist, God has appointed me, Khuashak, the spouse of msakhurtukhut-
sesi of Eristavt-Eristavi Apridon, daughter of Ovsikm, to construct this holy church as a 
metochion of the Church of the Mother of God of Vardzia. [The work] resurrected me af-
ter being dead for ten years, and granted me a big glory. I off er this small service as a gift.

 THE CHURCH OF THE MOTHER OF GOD OF KTSIA

1.
 [XIII-XIV cc.]
A fragment of the inscription of Basil Kevaraisdze with the mention of his spouse 

(Fig. 75)
The inscription is engraved on a brown lintel beam placed across a door opening of the 

south chapel of the church; at a height of 160 cm above the ground level. The size of the 
block with the inscription: 22 X 48 cm; the area of the inscription measures 17 X 46 cm; 2 
lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: s (the II grapheme in the I line) – 8 
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X 3 cm; the size of the smallest grapheme: i (the IV grapheme in the II line) – 4.0 X 2.5 cm; 
lacks abbreviation and separation marks.

Damages: the surface of the stone is damaged: the inscription lacks the beginning and 
end of it.  The text was reconstructed based on the surviving letters and earlier publications. 

The basis for dating the inscription: G. Otkhmezuri: XVII c. XIII-XIV cc. 
Publications: Otkhmezuri 2017 (original text, text transcripts in Mkhedruli letters, 

graphical copy, b/w photo).

1. ...{b>silsa kevra<s> …
2. …da missa meo]…

...b{a}silsa kev{a}ra{¡}s[Zesa] |...b{a}silsa kev{a}ra{¡}s[Zesa] |2 da missa  da missa 

meu[Rlesa] ... meu[Rlesa] ... 

______________
1. b(a)silsa kevmsi (?)... | ... o.

… of Basil Kevaraisdze and his spouse …

 THE CHURCH OF SHEPIAK (HIST. SARKINETI)

1.
 [1028-1057]
Inscription with the mention of Eristavt-Eristavi Liparit (Fig. 76)
The inscription is engraved on the south façade of the church, on a lintel beam placed 

across a door opening, at a height of 190 cm above the ground level. The size of the inscribed 
block: 92 X 300 cm; the area of the inscription measures 18 X 271 cm; one line; in Asom-
tavruli; the size of the largest grapheme: e (the X grapheme in the I line) – 11.2 X 2.6 cm; the 
size of the smallest grapheme: e (the II grapheme in the I line) – 5.5 X 3.5 cm; abbreviation 
marks: en or em dashes; separation marks: a starlike asterisk.

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly legible.
The basis for dating the inscription: E. Takaishvili: 1022-1063; A. Bakradze: X c. 

Liparit Baghvashi mentioned in the inscription is identifi ed with Liparit IV Baghvashi, who 
held the honorary post of Eristavt Eristavi in 1028-1057. Therefore, we date the inscription 
to 1028-1057.

 Publications: Taqaishvili 1913, 13-14 (text in original script; text transcript in Mkhe-
druli letters); Bakradze 1959, 57 (text in original script; text transcript in Mkhedruli letters).
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q~e adn lpt. e.e. Z~e slk~rTxl~sa l~pt. 

q(rist)e, ad{ide}n l{i}p{ari}t e{risTavT}-e{risTavi}, Ze s(u)lk(u)q(rist)e, ad{ide}n l{i}p{ari}t e{risTavT}-e{risTavi}, Ze s(u)lk(u)

rTx(eu)l(i)sa l(i)p(ari)t(isa).rTx(eu)l(i)sa l(i)p(ari)t(isa).

Christ, praise Eristavt-Eristavi Liparit, son of Liparit of the blessed soul.

2.
 [XI c.]
An invocation inscription of Zhivai and Ivane, his brother (Fig. 77)
The inscription is engraved on the west façade of the church, below a partially surviving 

window, at a height of 370 cm above the ground level; size of the inscribed stone: 57 X 85 
cm; the area of the inscription measures 20 X 57 cm; 3 lines; in Asomtavruli; the size of the 
largest grapheme: i (the IV grapheme in the I line) – 5.2 X 2.3 cm; the size of the smallest 
grapheme: s (the IX grapheme in the III line) – 2 X 2 cm; abbreviation marks: a dash; lacks 
separation marks.

The basis for dating the inscription:  Based on palaeographic criteria, the inscription 
has been dated to the XI c.

Publications: Taqaishvili 1913, 14 (text in original script; text transcript in Mkhedruli 
letters, the Russian translation).

1. q~e S~e JivaÁ da iva

2. ne ZmaÁ msi m~mÁ

3. m~Ti gb~l xc~sÁ

q(rist)e, S(eiwyal)e Jiva¡ da q(rist)e, S(eiwyal)e Jiva¡ da 

iva|iva|2ne, Zma¡ m{i}si, m(a)m(a)¡ |ne, Zma¡ m{i}si, m(a)m(a)¡ |3 m(a)Ti,  m(a)Ti, 

g(a)b(rie)l x(u)c(e)si.g(a)b(rie)l x(u)c(e)si.

______________
1. biva¡ T.

Christ, have mercy on Zhivai and Ivane, 
his brother, and Priest Gabriel, their father.

 THE CHURCH OF SHEPIAK (HIST. SABATE)

1.
 [1014-1022]
A foundation inscription of Kharvechin (Fig. 78, 79)
 The inscription was engraved on the south façade of the church, on a tympanum slab 

ornate with bas-reliefs (till 1947, it was placed above the south entrance of the church); size of 
the inscribed block: 100 X 222 cm; the area of the inscription measures 38 X 127 cm; 8 lines; 
in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: S (the XIX grapheme in the XXIII line) – 4.5 
X 3.9 cm; the size of the smallest grapheme: q (the I grapheme in the III line) – 3.3 X 2.3 cm; 
abbreviation marks: a dash; separation marks: colon or three dots used after a number of words. 
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Damages: The penultimate grapheme in the VI line is chipped away. The inscription 
lacks the fi nal VIII line (probably due to the slab trimming). The text was restored based on 
the earlier publications and context.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1014-1022; L. Rcheulishvili: X 
c.; L. Rcheulishvili: period from the second half of the X c. till 989 A.D.; A. Bakradze, N. 
Shoshiashvili: the turn of the X c. to the XI c. Based on historical fi gures mentioned in the 
inscription, it has been dated to 1014-1022.

Publications: Taqaishvili 1913, 18-19 (text in original script; text transcript in Mkhe-
druli letters, the Russian translation); Bakradze 1959, 56-57 (text transcript in Mkhedruli 
letters); Rcheulishvili 1942, 36 (b/w photo); Rcheulishvili 1963, 172-174 (in original script; 
text transcript in Mkhedruli letters; b/w photo); Shoshiashvili 1980, 236-238 (in original 
script; text transcript in Mkhedruli letters; b/w photo). 

1. q: saxeliTa: RTisaiTa:. da meoxebiTa wmidisa

2. RT~is: mSobelisaiTa: da ZaliTa da SewevniTa: y~l

3. Ta wmidaTa misTaiTa: me ÃarveCin aRvaSene wmi

4. dai ese: eklesiai: zeobasa: ad~den:. RT~n: rat erisTvisasa

5. salocvelad mzegrZelobisa da sulisa maTisaTuis

6. da salocvelad Zisa m~Tisa: liparit. erisTvisa mzegrZe>l

7. <o>bisaT<u>is: da saÃsrad s<u]<l>i><s>a codvilisasa CemisaTuis: 

daiwer

8. - ... ~...

q. saxeliTa R{mr}TisaiTa da meoxebiTa wmidisa |saxeliTa R{mr}TisaiTa da meoxebiTa wmidisa |2 R(mr)TismSobelisa- R(mr)TismSobelisa-

iTa da ZaliTa da SewevniTa y(ovel)|iTa da ZaliTa da SewevniTa y(ovel)|3Ta wmidaTa misTaiTa. me, £arveCin aR-Ta wmidaTa misTaiTa. me, £arveCin aR-

vaSene wmi|vaSene wmi|4 dai ese eklesiai zeobasa, ad(i)den R(mer)T(ma)n, rat erisTvisa- dai ese eklesiai zeobasa, ad(i)den R(mer)T(ma)n, rat erisTvisa-

sa, |sa, |5 salocvelad mzegrZelobisa da sulisa maTisaTuis | salocvelad mzegrZelobisa da sulisa maTisaTuis |6 da salocvelad  da salocvelad 

Zisa m(a)Tisa, liparit erisTvisa mzegrZel|Zisa m(a)Tisa, liparit erisTvisa mzegrZel|7obisaTuis da sa£srad sulisa obisaTuis da sa£srad sulisa 

codvilisa CemisaTuis. codvilisa CemisaTuis. 

daiwer|daiwer|8[a]....[a]....

______________
1. q T; b; rC.; RvTisaiTa b; 2. R~Tis mSobelisaiTa b.; 2-3. yovelTa T. rC.; y~lTa 

b.; 3. xarveCin rC.; 4. ad~den R~Tn b.; 6. m~Tisa b.; erisTavisa rC.; 7. mzegrZelobisaT-

vis da saxsrad  rC.; 8. daiwera T.; b.; daiwer rC.
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Ch. In the name of God and with the intercession of the Mother of God and with 
the assistance of All Saints. During the reign of Rat Eristavi, God praise him, I – Khar-
vechin built this holy church to pray for the length of their days and for their soul, and 
to pray for the length of days of their son – Liparit Eristavi, and as a ransom for my 
poor soul.

[This] was written …

2. 
 [The turn of the X c. to the XI c.]
Inscription mentioning a donation of Kveli (Fig. 80)
sxsm-490;  The inscription is engraved on a reddish slab (Till 1947, it was placed in the 

fi rst course of masonry, to the right of a doorway cut into the south wall of the church). Size 
of the inscribed slab: 33.5 X 24.0 cm; the area of the inscription measures 18 X 28 cm; 4 
lines; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: e (the IV grapheme in the IV line) – 
3.7 X 2.0 cm; the size of the smallest grapheme: i (the XXI grapheme in the II line) – 1.3 X 
1.1 cm; abbreviation marks: a dash; separation marks: colon after a number of words. 

Damages: The last two graphemes in the IV line and two graphemes in the V line are 
chipped away and can be read only with diffi culty. 

 The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1014-1022; L. Rcheulishvili: X c.; 
N. Shoshiashvili: turn of the X c. to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared. 
Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X c. to the XI c.

Publications: Taqaishvili 1913, 18-19 (text in original script; text transcript in Mkhe-
druli letters, the Russian translation); Rcheulishvili 1963, 173 (text in original script; the 
text transcript in Mkhedruli letters; b/w photo); Beridze 1967, 219 (the text transcript in 
Mkhedruli letters); Shoshiashvili 1980, 238-239 (text in original script; the text transcript in 
Mkhedruli letters; b/w photo). 

1. sxlTa: RTisTa da

2. mx~bTa: wd~sa RT~ismS

3. bli~sTa daisoa: q

4. vai ese qvelisai q-

5. Se

s{a}x{e}l{i}Ta R{mr}Tis{a¡}Ta da |s{a}x{e}l{i}Ta R{mr}Tis{a¡}Ta da |2 

m(eo)x(e)b(i)Ta w(mi)d(i)sa R(mr)TismS(o)|m(eo)x(e)b(i)Ta w(mi)d(i)sa R(mr)TismS(o)|3b(e)b(e)

lis(a¡)Ta daisua q|lis(a¡)Ta daisua q|4vai ese qvelisai. vai ese qvelisai. 

q{rist}[e], |q{rist}[e], |5 5 S{eiwyal}e.S{eiwyal}e.

______________
1. RmrTisaTa T.; RmrTisiTa b.; 2-3. RmrTis mSoblisaTa T.; RmrTis mSoblisai-

Ta b; rC; 4-5. qvelis av[agisaTa] T.

In the name of God and with the intercession of the Mother of God was laid this 
stone by Kveli.

Christ, have mercy [on him].
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3. 
 [The turn of the X c. to the XI c.]
An invocation inscription of Kveli
At present the inscription is lost. According to Levan Rcheulishvili, the inscription was 

engraved on a cornice stone on the south façade of the church. One line text was executed in 
relief Asomtavruli letters.

The basis for dating the inscription: L. Rcheulishvili: X c.; N. Shoshiashvili: turn of 
the X c. to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is shared. Based on palaeograph-
ic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X c. to the XI c.

Publications: Rcheulishvili 1963, 173 (text in original script; the text transcript in 
Mkhedruli letters); Beridze 1956, 53 (the text transcript in Mkhedruli letters); Beridze 1967, 
219-220 (the text transcript in Mkhedruli letters); Shoshiashvili 1980, 239 (text in original 
script; the text transcript in Mkhedruli letters). 

qe Se mnÁ Sni qvli

q{rist}e, S{eiwyal}e m{o}n{a}¡ S{e}ni qv{e}li.q{rist}e, S{eiwyal}e m{o}n{a}¡ S{e}ni qv{e}li.

Christ, have mercy on your slave, Kveli.

4.
 [The turn of the X c. to the XI c.]
A fragment of a donation inscription (Fig. 81, 82, 83)
sxsm-493-496. The inscription is engraved on seven blocks. The relief inscription is 

executed in Asomtavruli letters. In 1947, one cornice stone was brought from Shepiak church 
to the museum. 10 lines; in Asomtavruli. A graphical copy of the inscription is borrowed from 
N. Shoshiashvili’s publication.

Damages: At the time of E. Taqaishvili’s visit to the site, the original cornice stones 
bearing inscription were intermingled with ornamented cornice stones from another church. 
E. Taqaishvili found six inscribed stones. L. Rcheulishvili found one more which at present is 
lost. Between the cornice fragments 3 and 4 there were more inscribed stones, which are lost. 
Therefore, a large part of the text cannot be reconstructed. Some of the stones were covered 
with plaster from which they were cleaned in 1947. The placename was to be found on cor-
nice fragment 6. Only the two last graphemes – ‘ti’ – of the placename survived. At present, 
the inscription of our interest is fragmented because the stones 5 and 11 broke into two parts. 

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: 1072-1089; L. Rcheulishvili: X 
c.; N. Shoshiashvili: turn of the X c. to the XI c. The date suggested by N. Shoshiashvili is 
shared. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the turn of the X c. 
to the XI c.

Publications: Taqaishvili 1913, 20-21 (text in original script; text transcript in Mkhe-
druli letters); Rcheulishvili 1963, 172 (text in original script; the text transcript in Mkhedruli 
letters); Shoshiashvili 1980, 240-242 ( text in original script; the text transcript in Mkhedruli 
letters; graphical copy; b/w photo). 
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1. [sxlTa] RTisaT

2. a d[a meoxebiTa]

3. [wmidisa RTsmSoblisTa]… 

4. …Tis eklesisa  Swrli Cndes

5. [wli]sa :g: sa da

6. vaku

7. rTxe smmsxls dawrli w

8. [m]da vnca vn Seuc

9. valos wi iov

10. an

11. e nTlsmcli TT gs~js we R~sa
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[s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)Tis(a¡)T|[s(a)x(e)l(i)Ta R(mr)Tis(a¡)T|2a da m(eo)x(e)b(i)Ta |a da m(eo)x(e)b(i)Ta |3  w(mi)d(i)sa R(mr)T(i)  w(mi)d(i)sa R(mr)T(i)

smS(o)b(e)lis(a¡)Ta]...|smS(o)b(e)lis(a¡)Ta]...|4 ...Tis eklesi{i}sa S{e}w{i}r{u}li Cndes | ...Tis eklesi{i}sa S{e}w{i}r{u}li Cndes |5 [wli]sa  [wli]sa 

g-sa (3) da |-sa (3) da |6 vaku| vaku|7rTxe s{a}m{a}m{a}s{a}xl{i}s{o} daw{e}r{i}li w|rTxe s{a}m{a}m{a}s{a}xl{i}s{o} daw{e}r{i}li w|8[m]ida.[m]ida.

v{i}nca v{i}n Seuc|v{i}nca v{i}n Seuc|9valos, w{mida}i iov|valos, w{mida}i iov|1010an|an|1111e n{a}Tl{i}smc{eme}li e n{a}Tl{i}smc{eme}li 

T{¢}T g(an)sj(i)s w{inaS}e R(mrTi)sa.T{¢}T g(an)sj(i)s w{inaS}e R(mrTi)sa.

______________
4. ..es eklesia Sewiruli Cndes T.; 5. (mefis)a giorgisa. sada T.; ...sa: g: sada rC.;  

6-8. vaku... (e)kiTxos mamasaxliss da werili w... da T.; vakurTxe samamasaxlisod aw 

romeli ..... rC.

In the name of God and with the intercession of the Mother of God … let it be 
the donation to the church for the year g (=3), and I blessed this holy samamasakhliso 
document.

Let Saint John the Baptist condemn the person who will change this rule before 
God.

 THE CHURCH OF TSALKA (HIST. EDZANI)

 [1250s-1270s]
The donator’s inscription of Eristavt-Eristavi Kakha (Fig. 84, 85)

sxsm -1436. Church maquette (model)  of average size: 30 X 27 X 21 cm. The inscrip-
tion is engraved on the east façade of the church model. Size of the inscribed slab: 28 X 19 
cm; the area of the inscription measures 14 X 18 cm; 3 lines; in Nuskhuri; the size of the 
largest grapheme: x (the II grapheme in the III line) – 4.2 X 2.4 cm; the size of the smallest 
grapheme: o (the III grapheme in the III line) – 0.5 X 2.0 cm; abbreviation marks: a dash; 
lacks separation marks.

The church maquette was discovered by Goderdzi Narimanishvili, the Head of the Ar-
chaeological Expedition of Tsalka-Trialeti. In 2008, he gave the artefact to the museum. The 
maquette was discovered at the ruins of the church of Gunia-Kala after the reservoir was 
drained of water. At present, the church maquette is held at Shota Amiranashvili Tbilisi State 
Museum.

Damages: The left side of the inscribed stone is broken therefore several graphemes are 
lost. The text was reconstructed by available letters, based on the context.

 The basis for dating the inscription: Taking into consideration the years of Eristavt-Eri-
stavi Kakha Toreli’s reign, we have dated the inscription to the same period – 1250s-1270s.

Publications: Narimanishvili, Shanshashvili, Kvachadze 2018, CLXIV, Fig.2 (a colour 
photo). The text of the inscription has never been published. It is the fi rst time published in 
the present volume.
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1. q~e R~o S~e s~l

2. -- -laxak

3. - -- kxo

q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)l(i)|q(rist)e, R(merT)o, S(eiwyal)e s(u)l(i)|2[Ta g]lax-[Ta g]lax-

ak|ak|3[i e(risTavT)-e(risTavi)] k(a)xo.[i e(risTavT)-e(risTavi)] k(a)xo.

The Lord Christ, have mercy on the soul of the poor Eri-
stavt-Eristavi Kakho.

 THE CHURCH OF TSINTSKARO 

1.
 [1664-1667-1671]
A foundation inscription of Arsen Mangleli
The inscription was carved on the south wall of the church. The inscription was still in situ 

in 1896, during E. Taqaishvili’s visit to the Tsintskaro church. The current location of the in-
scribed stone is unknown. During his expedition in 1896, E. Taqaishvili has copied the inscrip-
tion in the letters of the original script which he published together with the Russian translation. 
The inscription was in Mkhedruli and had six lines of text which lacked separation marks. Copy 
of the text by E. Taqaishvili and our reading based on it are presented in this publication.

Damages: Due to weathering and erosion, the inscription is illegible. Therefore, we 
borrowed its text from E. Taqaishvili’s publication.

The basis for dating the inscription: E. Taqaishvili: XVII c. We identify Arsen men-
tioned in the inscription with a historical person Arsen Mangleli who carried out his activities 
in 1664-1667-1671. Hence, the inscription has been dated to 1664-1667-1671.

Publications: Taqaishvili 1913, 22-23 (text in original script, the Russian translation).
1. q. saxeliTa RT[isaTa] meoxebiTa
2. saydarsa amas u...........
3. maRalTa mefeTa d ddiTa v~a
4. CniTa ofliTa miqnia arseni
5. ........
6. ........

q. saxeliTa R{mr}T[isa{¡}Ta], meoxebiTa |q. saxeliTa R{mr}T[isa{¡}Ta], meoxebiTa |2 saydarsa amas u[narCeve- saydarsa amas u[narCeve-

si]........... |si]........... |3 maRalTa mefeTa d{a} d{i}diTa v(iTarc)a | maRalTa mefeTa d{a} d{i}diTa v(iTarc)a |4 C{ve}niTa ofliTa  C{ve}niTa ofliTa 

miqnia arseni |miqnia arseni |5 [manglelsa ]... | [manglelsa ]... |6 .... ....

______________
1. Во имя Бога и ходатаиствомь ..... сiю церковь какь содпиствiемь высокихь и великихь царей, такь и 

потомь нашимь сделали мы Арсенiй ... T. 

Ch. In the name of God and with the intercession of … this outstanding church … 
have built with the assistance of great kings and by my, Arsen Mangleli’s hard work.
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 THE CHURCH OF TSKHVARETI 

 [XI-XII cc.]
An invocation inscription of Abulakhtar (Fig. 86)
The inscription is engraved on the east façade of the church, below the window, at a 

height of 135 cm above the ground level; the area of the inscription measures 15 X 63 cm; 
one line; in Asomtavruli; the size of the largest grapheme: b (the VI grapheme in the I line) – 
5.5 X 3.0 cm; the size of the smallest grapheme: e (the II grapheme in the I line) – 2.5 X 2.0 
cm; abbreviation marks: long dash; lacks separation marks. A graphical copy of the inscrip-
tion is borrowed from Devi Berdzenishvili’s publication.

Damages: The inscription was undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: The date suggested by D. Berdzenishvili is shared 
in the present volume. Based on palaeographic criteria, the inscription has been dated to the 
XI-XII cc.

Publications: Berdzenishvili 1982, 14 (transcript in Mkhedruli letters, graphical copy); 
Chikovani 1976, 409-412 (transcript in Mkhedruli letters, b/w photo);  Berdzenishvili 2005, 
69 (transcript in Mkhedruli letters, graphical copy).

q~e S~e ab~lx~tr 

q(rist)e, S(eiwyal)e ab(u)l(a)q(rist)e, S(eiwyal)e ab(u)l(a)

xt(a)r.xt(a)r.

______________
1. RmerTo C; abulaxtari C.

Christ, have mercy on Abulakhtar.

 KHACHKOVI (HIST. ERJEVAN)

 [The beginning of the XII c. – 1266]
A hand sign of Eristavt-Eristavi Shalva (Fig. 87)
 Stela with a hand sign is found in the yard of a local resident. Below the hand sign, the 

Bagrationis royal sign is depicted. A single-line inscription frames the right and top sides 
of the hand sign. The inscription is in the transitional Mkhedruli characters. The size of the 
inscribed stela: 191 X 83 cm; the area of the inscription measures 14 X 18 cm; one line; the 
size of the largest grapheme: e (the IX grapheme in the I line) – 13 X 7 cm; the size of the 
smallest grapheme: a (the VIII grapheme in the I line) –5 X 6 cm; abbreviation marks: a 
dash; lacks separation marks. 

Damages: The inscription is undamaged. The entire text of the inscription is clearly 
legible.

The basis for dating the inscription: D. Berdzenishvili: XII c.; L. Melikset-Beg; Nariman-
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ishvili, Shanshashvili, Kvachadze: XII-XIII. Taking into con-
sideration the years of Eristavt-Eristavi Shalva Toreli’s reign, 
we have dated the inscription to the same period – the begin-
ning of the XII c. - 1226.

Publications: Melikset-Beg 1957, 122 (text in original 
script; the text transcript in Mkhedruli letters; b/w photo); 
Berdzenishvili 2014, 52-53 (the text transcript in Mkhedru-
li letters); Narimanishvili, Shanshashvili, Kvachadze 2018, 
193 (the text transcript in Mkhedruli letters based on the 
publication of L. Meliqset-Beg).

T~o Se Slva e~e 

(Rmer)To, S{eiwyal}e S{a}lva e(risTavT) (Rmer)To, S{eiwyal}e S{a}lva e(risTavT) 

e(risTavi).e(risTavi).

______________
1. Toma TavaZe m; Toma TavaZes n, S, k.

God, have mercy on Eristavt-Eristavi Shalva.

 THE CHURCH OF ST. GEORGE OF KHACHKOVI                                                
(HIST. ERJEVAN)

1.
 A fragment of the inscription
A fragment of the inscription was engraved below the cross carved above the west door 

of the church. In 1896, during a fi eld trip of Ekvtime Taqaishvili to the Khachkoi Church, the 
inscription was still in place, though damaged as a result of widening of the entrance opening. 
A transcript of the inscription in original letters executed during the expedition of E. Taqa-
ishvili in 1896, as well as the Russian translation of the inscription based on the above-men-
tioned transcript of the text came down to us. The inscription was executed in Asomtavruli 
characters and contained two lines; lacked separation marks. E. Taqaishvili’s transcript of the 
text and our edition of the inscription based on it appear in the present volume.

The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

Publications: Taqaishvili 1913, 57 (in original script and the Russian translation).

1. q ese … bWeni

2. ar… oni

q. ese ... bWeni |ese ... bWeni |2ar (?)...oni (?).ar (?)...oni (?).

Ch. These are the gates …
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2.
 [X-XI cc.]
 A fragment of the invocation inscription 
A fragment of the inscription was engraved below a cross carved into the stone over the 

west entrance of the church in the style of a bas-relief. In 1896, during E. Taqaishvili’s visit 
to the Church of Khachkovi, the inscription was still in place. The initial inscription got frag-
mented as a resulto of the door widening. During his expedition in 1896, E. Taqaishvili has 
copied the inscription in the letters of the original script which came down to us. According 
to the transcription of the inscription, it was executed in Mkhedruli. The inscription ha done 
line text which lacked separation marks. Copy of the text by E. Taqaishvili and our reading 
based on it are presented in this publication.

The basis for dating the inscription: Due to the lack of necessary information, the 
inscription cannot be dated.

Publications: Taqaishvili 1913, 57 (text in original script, the Russian translation). 
1. q~e S~e s…
q(rist)e, S(eiwyal)e s[(u)liq(rist)e, S(eiwyal)e s[(u)li]....]....

Christ, have mercy on the soul of …

 THE CHURCH OF KHORIETI 

1050
A foundation inscription of an unknown person with the mention of Bagrat IV 

Novelisimos and Giorgi II Kourapalates, his son (Fig. 88)
The inscription is engraved on the west façade of the church, on a brown stone above 

the window, at a height of 473 cm above the ground level; size of the inscribed stone: 32 X 
47 cm; the area of the inscription measures 31 X 46 cm; 9 lines; in Asomtavruli; the size of 
the largest grapheme: d (the III grapheme in the V line) – 4 X 3 cm; the size of the smallest 
grapheme: o (the XXII grapheme in the IX line) – 2.5 X 2.0 cm; lacks abbreviation marks; 
separation marks: colon is used only before the graphemes denoting chronikon. Garphical 
copy of the inscription is borrowed from G. Gagoshidze’s publication.

Damages: The inscribed stone is damaged. The text lacks the beginning; the left and 
right end parts of the inscription are legible only partially. 

The basis for dating the inscription: The inscription contains a date – chronikoni so 
(270), i.e. (780+270=1050) 1050 AD.

Publications: Gagoshidze 2004, 48-53 (the text transcript in Mkhedruli letters, graph-
ical copy, b/w photo). 

1. sambs rs

2. an viwye wi eklsi s

3. al~d mfT CnTa bgrt n
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4. simsa da Zisa mssa gi kr

5. sa da salxinbld sls g

6. a da mSblTa CmTaTs ma

7. saTa lpteTnm bsxTld

8. Rn wyalba yvn mTTsca e

9. ylTa lcva yyvT qnkni iyo so

...sam(e)b(a)s rs |...sam(e)b(a)s rs |2  ...an [da] viwye   ...an [da] viwye 

w(mida)i [ese] ekl(e)s(¡a)i s|w(mida)i [ese] ekl(e)s(¡a)i s|3a[didebe a[didebe 

]l(a)d m(e)f(e)T(a) C(ue)nTa b(a)gr(a)t n(oveli)|]l(a)d m(e)f(e)T(a) C(ue)nTa b(a)gr(a)t n(oveli)|4sim(osi)sa da Zisa m(a)Tisa sim(osi)sa da Zisa m(a)Tisa 

g(iorg)i k(u)r(apalati)|g(iorg)i k(u)r(apalati)|5sa da salxine(be)l(a)d s(u)l(i)s(a) g(?)-|sa da salxine(be)l(a)d s(u)l(i)s(a) g(?)-|6a da mS(o)a da mS(o)

b(e)lTa C(e)mTaT(¢)s ma|b(e)lTa C(e)mTaT(¢)s ma|7saTas lpteTnm (?) bsxTld.. (?) |saTas lpteTnm (?) bsxTld.. (?) |8 R(merTma)n wy- R(merTma)n wy-

al(o)ba yv(e)n m(a)TT(¢)sca e-|al(o)ba yv(e)n m(a)TT(¢)sca e-|9y(ove)lTa l(o)cva yy(a)vT, q(ro)n(i)k(o)ni iyo y(ove)lTa l(o)cva yy(a)vT, q(ro)n(i)k(o)ni iyo 

soso (270+780=1050 w.). (270+780=1050 w.).

______________
1. wi g. 9. yy(a)v(i)T g.

… Trinity … I started [construction] of this church in the praise of our kings, 
Novelisimos Bagrat and his son Kourapalates Giorgi, and for cleansing the soul of … 
and for my parents… Let God show favor to them. Pray all. The chronicon was so 
(270+780=1050).
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pirTa saZieblebipirTa saZieblebi

a
abulaZe ilia 12

abulaxtari 99

abuseriZe grigol, artanujis 

erisTavi 65-66

abakelia nino 15, 80

adami 76

aleqsiZe zaza 13

amiranaSvili Salva 11, 13, 97

antoni, mangleli episkoposi 33

antoni, Roubnis ormoci mowamis 

eklesiis winamZRvari 14

ardaTZeli 66

arsen mangleli 98-99

arseni 37

arseni 50

arseni 84

afridoni, msaxurTuxucesi, eri-

sTavT-erisTavi 89-90

axalqalaqelTa 28-30

b
bagrat IV erTiani saqarTvelos 

mefe, sevastosi, novelisimosi 

63-64, 102

bagrationi giorgi 15

baiburdi lida  15

baiburdi nikalai 15

bakara 88

bardaveliZe 51

basili memRvime 14, 46

baqraZe ana 12, 22, 29, 35, 51, 58, 64, 

72-73, 76, 78, 82, 86, 89, 91-93

baqraZe dimitri 13

beriZe vaxtang 12, 95

berZeniSvili daviT (devi) 12, 18, 

34, 36-37, 45-49, 56-57, 80-81, 84-85, 

87, 99-100

berZeniSvili niko 51, 56, 64

beSqen, basili memRvimis Zma 14, 46

bivai 92

bolqvaZe simon 12

g
gagoSiZe giorgi 12, 15, 102

gabrieli, saqarTvelos kaTa-

likosi 59

gabriel xucesi 92

gaSataisZeebi 42-43

giorgi wm. 14, 21, 24, 32-34, 45, 48, 

53, 57, 75, 89, 101

giorgi, saqarTvelos mefe 50

giorgi II, saqarTvelos mefe 85-

86,102

giorgi III, saqarTvelos 

mefe 80-81

giorgi IV, saqarTvelos 

mefe 50-52, 80-81

giorgi 32

giorgi, xucesi 71-73

gogolaZe Tamaz 79

grZeliSvli 34

guranduxti 44-45

gurgenisZeebi 35-36

gurgen mRvdeli 36

d
dagvai 77

daviTi 57
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daviT soslani 13, 78-79

daviT, walkis sakaTedro taZris 

winamZRvari 15

daTunaSvili nino 14

demetre II, saqarTvelos mefe 33

demetre wm. 64

e
evagre wm. 49-50

v
varda, zviad maruSianis, eri-

sTavis vaJi 75-76

vardanisZe 18-19

vaCe 52

vaCeiSvili nika 86

vaxtang erisTavi 36

vaxtangis Ziswuli 18-19

z
zaqaria [mxargrZeli] 52

zaqaria (goxnaris warwera)14, 57, 

59

zaqaria (aiazmas warwera) 20-21

zaqaria (bareTis warwera) 31

zviad maruSiani erisTavi 76

zobedai 57

T
TavaZe leri 60

TavaisZe molazon 34

Tamari, erTiani saqarTvelos 

mefe 13, 51-52, 78-80

TarxunisZe mirian 63-66

TayaiSvili eqvTime 11, 20-24, 28-33, 

35, 39-41, 43, 45, 47-50, 53, 57-58, 62-

78, 82, 86, 89, 91-92-93, 95-96, 98, 101

Teodore, xucesi 82-83

Torelni 81

Torel Toreli 81

Toreli kaxa, erisTavT erisTavi 

97-98

Toreli Salva, erisTavT eri-

sTavi  52, 100

i
ingoroyva p. 51

iodosi 80

iodomisZe 80

iovane mamasaxlisi 68-69

iovane 74

iovane 47

iovane 43-44

iovane 27-28

iovane 55

iovane 87

iovane, Jivais Zma 92

iovane, jvris monastris winamZR-

vari 41-42

iovane baRvaSi 14, 57-58

k
kakabaZe s. 51

kalonapetresZe Teodore 84

kalpaxCevi vano 15

kevaraisZe basili 90-91

kvaWaZe marine 13, 46, 74, 97, 100

kvajaji 74

kvirike wm. 75

kvirike 48-49

kldiaSvili darejan 14

koWlamazaSvili eqvTime 13, 15, 78

l
laSa 69

liparit erisTavT-erisTavi 71-

73, 93
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liparit III baRvaSi erisTavi  60-

61, 92

liparit IV baRvaSi erisTavi, 

yovlisa aRmosavleTisa 

winamZRuari, protostratori

12, 14, 55-61, 91-92

lomTaTiZe 34

lomsaZe giorgi 14

m
maisuraZe arCil 14

makari 72-73

malaqia 24

mamiaSvili vaJa 14

mariami, Torelis meuRle 81

mariami 27-28

marsagiaSvili giorgi 15

maRraZe giorgi 14

meliqseT-begi leon 11, 13, 100

melqisedeki 23-24

mefisaSvili rusudan 12, 78

meqarve 85-86

mzisa 32

mirianaSvili lado 14

miqaeli, saqarTvelos kaTaliko-

si 61-63

miqaeli 48-49

mklavani 53-54

mliTlisZe daviTi, beri 62-63

mliTlisZe Teodore, daviT beris 

Zma 63

mliTlisZe k¢rike, daviT beris 

Zma 63

mliTlisZe k¢rile, daviT beris 

Zma 63

musxeliSvili l. 51

mwignobrisZe xada 19-20

mWedliSvili anzor 14

n
narimaniSvili goderZi 13, 15, 46, 

74, 97, 100

nacvliSvili Tornike, gudarexis 

monastris winamZRvari 14

nikoloz wm. 36

niania baRvaSi 55-57

nino wm. 18

o
oTxmezuri giorgi11-12, 51, 64, 78, 

89-90

ormoci mowame wm. 14, 31

osiyma 52

oqropir V, saqarTvelos kaTa-

likosi 21

p
pavle 48-49

r
rati I baRvaSi erisTavi 21-22, 25, 

29-30, 94

rati II baRvaSi erisTavi 14, 57-58, 

83

rexviaSvili n. 51

rCeuliSvili levan 12, 22-23, 25-

26, 29, 93-96

J
Jiva¡ 92

Jordania Tedo 13

s
saba 55, 57

sanoba¡sZe 52

svimeoni wm. 87

siani 81

silogava valeri 12, 60, 89
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sinauriZe manana 13

sofroni 87-88

sxirtlaZe zaza 13, 78

q
qveli 94-95

qristefore, mRvdeli 36-37

quabuli 54-55

quTaTelaZe qeTevan 58

R
RodomisZe Teodore 13, 78-79

S
SanSaSvili nino 13, 46, 74, 97, 100

SaraiZe pavle 38-39

Sio wm. 49-50, 88-89

SoSiaSvili nodar 12, 21-26, 28-31, 

58, 93-96

C
CakvetaZe neli 14

CvÀfaisZe giorgi 53

Citaia g. 51

Ciqovani Teimuraz 99

CiCua kalistrate mRvdelmona-

zoni 13, 62-63, 75, 78

Ctl 74

Z
ZirkvaZe ira 15

c
calani joni 15

cincaZe vaxtang 78

cincaZe nino 14

ciskariSvili  v. 51

ciciSvili ir. 56-58

cxovreba 27-28

w
wurwyabeli episkoposi 65-66

W
WiWinaZe zaqaria 13

Wyondideli 52

j
jagano 22-23

jalaba¡ 52

janaSia simon 11, 13

jafariZe d. 80

jobaZe v. 52

x
xarveCini 93-94

xaCiZe arCil, anCisxatis taZris 

winamZRvari 14

xvedeliZe mamuka 14

xoSaqi, msaxurTuxuces afrido-

nis meuRle 89-90
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a
avladi 74-75

avranlo 18

aiazma (ist. TeTriwyaro) 20

anisi 57

andrapi 61

anCisxati 14, 80

artanuji 65-66

arwivani 89

arxoti 11

aRmosavleT saqarTvelo 12

axaldaba 14, 45

axalqalaqi 21, 24, 28, 30

axalqalaqi 80

b
bareTi 31-33

beSTaSeni  34, 36, 38

beSqenaSeni 34, 36, 38

bolnisis sioni 11

boJano 38

burnaSeTi 38

bWiTebi 14, 45, 47-49

g
gognari 55

goxnari 14, 57

gumbaTi 53

gunia-yala 11, 50-51, 97

gudarexi 14, 33

gumbaTi 15

d
daraqoi 12, 60

daSbaSi 21, 28

dmanisi 11-14

e
ediq-qilisa 61

erjevani 100-101

eZani 63, 66-67

v
varZia 90

T
Taq-qilisa 67, 69

TeTriwyaro 11, 14

Tbilisi 11, 13, 97

Tezi 18

TrialeTi 12-15, 53, 57-59, 97

Turani 87

i
imera 70-72

k
koxajo 53

kuSCi 74-75, 80

l
lamazi saydari 78

livadi 75

liparitisubani 13, 78

m
manglisi 59

meTrevana 70

merekana 67

n
nardevani 80

geografiul saxelTa saZieblebigeografiul saxelTa saZieblebi
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axusebis xuTSabaTi 36

balavari 83

beri 62-63

brZaneba¡ 50

bWeni 101

gayarna 81

glaxaki 34, 59, 98

grivi 43

damwerloba 11

dawerili 28-29, 97

dayudebuli 20

d¡a moiWirva 81

dideba¡ 90

episkoposi 65

erisTavi 14, 57-58, 61, 65-66, 83, 94

erisTavT-erisTavi 21-22, 25, 29-

30, 57, 59-61, 72-73, 75-76, 91-92, 

97-98, 100

TariRi 20

Tiri 80

ivanoba 44

kaTalikozi 61-62

kamara 93

karnizi 96

kvarcxlbeki 25

kibe 80

terminTa saZieblebiterminTa saZieblebi

s
sabidaxCa 84

sarvani 85

sarkineTi 91

saqarTvelo 11-14, 50

samxreT saqarTvelo 12

sanTa 82

sapitiaxSo 84

saponauri 85

saqaTme 75

saRvine 81

u
uwylo 82

f
farexa 60

q
qaburi 87

qarTli 59

qvemo qarTli 11-13

qvemo jinisi 89

qcia md. 65

qcia 90

R
Roubani 14

S
Sepiaki 91, 93, 96

c
cxvareTi 99

w
walka 11, 13-14, 51, 63, 80, 97

winwyaro 98

x
xaCqoi 100-101

xorieTi 102
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kiri 43

kurTxeva¡ 61

kuerTxi 80

kurapalati 102

ligatura 33

locva 36, 102

mamadmTavari 66

mamasaxlisi 69

mamuli 81

mangleli 33, 59, 98-99

memRvime 14, 46

mefeT mefe 81

mefoba 48, 86

mzegrZeloba 94

mkudari 90

mnaTe 75

moxaiSne eqmen 79

msaxureba¡ 90

msaxurTuxucesi 89-90

mWedeli 42

nawueTi 59

novelisimosi 102

protostratori 61

sabeWdavi 52

sakurTxeveli 18, 22, 27

sameba 53, 71, 102

sarkmeli 25, 36-37, 43, 46, 85, 89, 

92, 99, 102

saflavi 19

saydari 29, 63, 72, 79-80, 99

sayofeli 64

saxe Semoqmedo 50

sevastosi 63-64

sefiskveri 52

sioni wm. 48

stela 50-51, 80

suldidebuli 59, 61

timpani 38, 40-41

t¢fari 53

uqceveli 81

qva 43-44, 95

quabi 20, 36

feriscvaleba 19

fuZe 61

Jamiswirva 36

qaTalikozi 24

qristesSoba 20, 102

qronikoni 20-21, 59, 102

codvili 36, 72

Zeli cxovrebisa¡ 19, 42
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A
Abakelia Nino 117, 178
Abuladze Ilia 115-116
Abulakhtar 197
Abuseridze Grigol, Eristavi of Artanuji 164
Adam 174-175
Akhalkalaki Citizen 129-130
Aleksidze Zaza 116
Amiranashvili Shalva 115, 195
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117
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Arsen 137
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B
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156, 174, 177, 180, 184, 187, 189, 191
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Christephore, Friest 136-137
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Chuepaisdze Giorgi 152

D
Dagvai (?) 176
Datunashvili Nino 117
David, Head of the Church Tsalka 117
Davit (?) 155
Demetre St. 164
Demetre II, King of Georgia 133
Djobadze V. 151
Dzirkvadze Ira 117

E
Evagre 148

G
Gabriel, Catholicos os Kartli 158
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190
Gagoshidze Giorgi 115, 117, 199
Gashataisdze 142
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Gogoladze Tamaz 177
Giorgi, king of Georgia 148
Giorgi II, king of Georgia, Kourapalates 
179, 199-200
Giorgi III, king of Georgia 179
Giorgi IV, king of Georgia 149-150, 178-
180
Giorgi, Priest 170-171
Gurandukht 144
Gurgen, Priest 136
Gurgenisdze 135-136
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Jagano 123-124
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I
Ingoqva Pavle 150
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158
Iovane 128-129
Iovane 173
Iovane Mamasakhlisi 166-167
Iovane 143
Iovane 146
Iovane 153-154
Iovane 185
Ivane, Brother of Zhivai 190

K
Kakabadze Sargis 150
Kakha, Eristavt-Eristavi 195-196
Kalonapetresdze Tevdore 182
Kalpakhchev Vano 117

Kevaraisdze Basil 188-189
Khachidze Archil, Head of the Church 
Anchiskhati 117
Kharvechin 190, 192
Khoshak, Spouse od Apridon Msakhur-
tukhutsesi 187-188
Khvedelidze Mamuka 117
Kldiashvili Darejan 117
Kochlamazashvili Ekvtime 116-117, 177
Kuabul 153
Kuftin B. 151
Kutateladze Ketevan 156
Kvajaji 173
Kvatchadze Marine 116, 145, 172, 195, 198
Kveli 192-193
Kvirike 147
Kvirike St. 174

L
Lasha 167
Labours of Zakaria 150
Liparit Eristavt-Eristavi 169 
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Liparit IV Eristavi 116, 154-156, 158-159, 
189-190
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M
Maghradze Giorgi 117
Maisuradze Archil 117
Makar 171
Mamiashvili Vazha 117
Mariam 128-129
Mariam, Spouse of Torel [Toreli] 180
Marsagishvili Giorgi 117
Mchedlishvili Anzor 117
Mekarve 183-184
Melikset-Beg Leon 115-116, 150, 197-198
Melkidek 124-125
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Mepisashvili Rusudan 177
Metreveli Kukuri 117
Michael 147
Michael IV Catholicos 160-161
Mikelyan Akop 178
Mirianashvili Lado 117
Mklavani 152
Mlitlisdze David, Monk 160-161
Mlitlisdze Theodore, brother of Mlitlisdze 
David, Monk 161
Mlitlisdze Kvirike, brother of Mlitlisdze 
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sur.1 [XII-XIII ss.] xeliani stela vaxtangis Ziswulisa da vardanisZis moxseniebiT wmida 
ninos eklesiidan

sur. 2 1043 w. zaqarias saaRmSeneblo warwera RmrTismSoblis eklesiidan

Fig.1.  [XII-XIII cc.] Stele depicting a hand and mentioning Vakhtang’s nephew and Vardanisdze from the Church 
of St. Nino

Fig. 2.1043 - A foundation inscription by Zacharia from the Church of the Mother of God
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sur. 3.  [X-XI ss. mijna] rati erisTavT erisTavis memorialuri warwera wmida giorgis 
eklesiidan

sur. 4. [X-XI ss. mijna] jaganos savedrebeli warwera wmida giorgis eklesiidan

Fig. 3.[The turn of the X to the XI century] A memorial inscription of Rati Eristavt-Eristavi from the Church of 
St. George

Fig. 4. [The turn of the X c. to the XI c.] An invocation inscription of Jagano from the Church of St.
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sur. 5. [X-XI ss. mijna] melqisedekisa da misi Svilebis savedrebeli warwera wmida 
giorgis eklesiidan

sur.  6.  [X-XI ss. mijna] rati erisTavT-erisTavis sadidebeli warwera wmida giorgis 
eklesiidan

Fig. 5. [The turn of the X c. to the XI c.] An invocation inscription referring to Melkisedek and his children from the 
Church of St. George

Fig. 6.[The turn of the X to the XI century] Inscription in praise of Eristavt-Eristavi Rati from the Church of St. George
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sur. 7.  [X-XI ss. mijna] xelosnis mosaxsenebeli warwera wmida giorgis eklesiidan

sur. 8. [X-XI ss. mijna] wmidanis reliefuri warwera wmida giorgis eklesiidan

Fig.7.  [The turn of the X to the XI century] Inscription with the mention of a mason from the Church of St. George

Fig. 8. [The turn of the X to the XI century] Inscription ‘Saint’ in relief from the Church of St. George
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sur. 9. [X-XI ss.] anonimis savedrebeli warwera wmida giorgis eklesiidan

sur. 10.   [X-XI ss.] iovanes, mariamisa da cxovrebas savedrebeli warwera wmida giorgis 
eklesiidan

Fig. 9. [X-XI cc.] An invocation inscription of an anonymous person from the Church of St. George

Fig. 10.  [X-XI cc.] An Invocation Inscription of Iovane, Mariam and Tskhovreba from the Church of St. George
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sur. 11. [X-XI ss.] zaqarias savedrebeli warwera ormoci mowamis eklesiidan

sur. 12.  [X-XI ss.] mzisas savedrebeli warweris fragmenti ormoci mowamis eklesiidan

Fig. 11.[X-XI cc.] An invocation inscription of Zacharia from the Church of the Forty Martyrs

Fig. 12.  [X-XI cc.] A fragment of the invocation inscription of Mzisa from the Church of the Forty Martyrs
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sur. 13. [1196 wlis Semdgomi xana] anton manglelis saaRmSeneblo warwera wmida giorgis 
eklesia

sur.14.  [XI s.] molazon TavaisZis warwera 
wmida giorgis eklesiidan

Fig. 13. [After 1196] A foundation inscription of Anton Mangleli from the Church of St. George

Fig. 14. [XI c.] Inscription of a nun Tavaisdze 
from the Church of St. George
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sur. 15. [XII s.] gurgenisZeebis saaRape warwera wmida giorgis eklesiidan

sur. 16. [X-XI ss.] mRvdel qristeforesa da misi Svilebis savedrebeli warwera wmida 
nikolozis eklesiidan

Fig. 15. [XII c.] An agape inscription of the Gurgenisdzes from the Church of St. George

Fig. 16. [X-XI cc.] An invocation inscription with the mention of priest Christephore and his children from the 
Church of St. Nicholas
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sur. 17. [X-XI ss.] arsenis savedrebeli warwera wmida nikolozis eklesiidan

sur. 18.  [X-XI ss.] iovane naTlismcemlis ganmartebiTi warwera iovane naTlismcemlis 
eklesiidan

Fig. 17. [X-XI cc.] An invocation inscription of Arsen from the Church of St. Nicholas

Fig. 18. [X-XI cc.] An identifying inscription of St. John the Baptist from the Church of St. John the Baptist



227

sur. 19, 20  [XII s. II naxevari] pavle SaraisZis saaRmSeneblo warwera iovane naTlismcemlis 
eklesiidan
sur. 21, 22 [XII s. II naxevari] saaRmSeneblo warweris fragmenti iovane naTlismcemlis 
eklesiidan
sur. 23, 24 [XII s. II naxevari] jvris mamis - iovanes warwera eklesiaSi jvris dasvenebis 
Sesaxeb iovane naTlismcemlis eklesiidan

Fig. 19,20  [2nd half of the XII c.] A foundation inscription of Pavle Sharaisdze from the Church of St. John the 
Baptist
Fig. 21, 22 [2nd half of the XII c.] A fragment of the foundation inscription from the Church of St. John the Baptist
Fig. 23, 24 [2nd half of the XII c.] Inscription of Iovane, the Superior of the Holy Cross Monastery in Jerusalem, 
about placing a cross in the church, from the Church of St. John the Baptist

sur. 25.  [XII s. II naxevari] eklesiisadmi gaSataisZeebis 
Sewirulebis warwera iovane naTlismcemlis eklesiidan

Fig. 25. [2nd half of the XII c.] Inscription mentioning the donation of 
Gashataisdzes to the church from the Church of St. John the Baptist
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sur. 26. [XII s. II naxevari] iovanes Sewirulebis sabuTi eklesiisadmi iovane naTlismcemlis 
eklesiidan
Fig. 26. [2nd half of the XII c.] Inscription mentioning the donation of Iovane to the church from the Church of St. 
John the Baptist

sur. 27. [XI-XII ss.] warwera guranduxtis moxseniebiT iovane naTlismcemlis eklesiidan

Fig. 27. [XI-XII cc.] Inscription with the mention of Gurandukht from the Church of St. John the Baptist
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sur. 28. [XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi] jvris warwera wmida giorgis eklesiidan

Fig. 28. [2nd half of the XII c., the period until 1185] Inscription of a Cross from the Church of St. George

sur. 29. [XII s. II naxevari -1185 wlamde periodi] basili memRvimis saaRmSeneblo warwera 
wmida giorgis eklesiidan

Fig. 29. [2nd half of the XII c. till 1185] A foundation inscription of Basil Memghvime (i.e. a monk who lives in a 
cave) from the Church of St. George
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sur. 301 [1202-1210 ww.] £eli giorgi mefeT mefisa

Fig.30 [1202-1210] A hand sign of the King of Kings Giorgi
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sur. 31, 32 [XII-XIII ss.] sefiskveris sabeWdavis warwera

Fig. 31, 32 [XIII cc.] Inscription of the eucharistic bread stamp
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sur. 33.  [X-XI ss.] mklavanis savedrebeli warwera RmrTismSoblis eklesiidAan 

sur. 34. [X-XI ss.] quabulis saaRape warwera RmrTismSoblis eklesiidAan

Fig. 33. [X-XI cc.] An invocation inscription of Mklavani from the Church of the Mother of God

Fig. 34. [X-XI cc.] An Agape inscription of Kuabuli from the Church of the Mother of God
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sur. 35. [X-XI ss.] iovanes savedrebeli warwera RmrTismSoblis eklesiidAan

sur. 36.  [1040-1050-iani wlebi] sabas saaRmSeneblo warwera liparit erisTavisa da misi 
vaJis, nianias moxseniebiT RmrTismSoblis eklesiidan

Fig. 35. [X-XI cc.] An invocation inscription of Iovane from the Church of the Mother of God

Fig. 36. [1040-1050s] The foundation inscription of Sabas with the mention of Liparit Eristavi and his son Niania 
from the Church of the Mother of God
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sur. 37. [X-XI ss.] zobedais saflavis qvis warwera

sur. 38. [1065-1073 ww.] zaqarias Sewirulebis sabuTi eklesiisadmi liparit erisTavisa 
da misi Svilebis - TrialeTis erisTavis ratisa da iovanes moxseniebiT wmida giorgis 
eklesiidan

Fig. 37..[X-XI cc.] An epitaph of Zobedai

Fig. 38. [1065-1073] A donation charter-inscription of Zacharia issued in XI c. to a church with the mention of Li-
parit Eristavi and his sons – Rati, Eristavi of Trialeti, and Iovane from the Church of St. George



235

sur. 39. 1052 w. erisTavT-erisTav liparit liparitis Zis saaRmSeneblo warwera  

sur. 40. [1419-1424 ww.] miqael kaTalikozis sadidebeli warwera RmrTismSoblis eklesiidan

Fig.  39. 1052 - A foundation inscription of Eristavt-Eristavi Liparit Liparitis-Dze

Fig. 40. [1419-1424] An inscription in praise of Catholicos Michael from the Church of the Mother of God
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sur. 41.  [1419-1424 ww.] ber daviT mliTlisZis saaRmSeneblo warwera RmrTismSoblis 
eklesiidan

sur. 42.  [1060-1072 ww.] mirian TarxunisZis saaRmSeneblo warwera bagrat IV mefisa da 
sevastosis moxseniebiT

Fig.41. [1419-1424] A foundation inscription of the monk David Mlitlisdze from the Church of the Mother of God

Fig. 42.  [1060-1072] A foundation inscription of Mirian Tarkhunidze with the mention of Sebastos, King
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sur. 43.  [XI s.] warweris fragmenti 

sur.44.  [X-XI ss.] warweris fragmenti RmrTismSoblis eklesiidan

Fig. 43. [XI c.] A fragment of the inscription

Fig. 44. [X-XI cc.] A fragment of the inscription from the Church of the Mother of God
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sur. 45. [IX-X ss.] warwerAa iovanes mier 
jvris aRmarTvis Sesaxeb RmrTis mSob-
lis eklesiidan

sur. 46. [X-XI ss.] savedrebeli warwera 
ucnobi pirisa samebis eklesiidan

Fig. 45. [IX-X cc.] Inscription about raising of the 
cross by Iovane from the Church of the Mother of 
God

Fig. 46. [X-XI cc.] Invocation inscription of an un-
known person from the Church of the Trinity



239

sur. 47. [X-XI ss.] warweris fragmenti samebis eklesiidan

sur. 48, 49.  [XI s.] warwera taZris saxelobis Sesaxeb samebis eklesiidan
sur. 50, 51 [XI s.] giorgi xucesis saaRmSeneblo warwerAa samebis eklesiidan
sur. 52, 53. [XI s.] makarisa da giorgi xucesis savedrebeli warwera samebis eklesiidan

Fig. 47.[X-XI cc.] A fragment of the inscription from the Church of the Trinity

Fig. 48, 49. [XI c.] Inscription which mentions to whom the church was dedicated, from the Church of the
Fig. 50, 51.  [XI c.] A foundation inscription of priest Giorgi from the Church of the Trinity
Fig. 52, 53. [XI c.] An Invocation inscription of Makar and priest Giorgi from the Church of the Trinity
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sur. 54, 55. [XI s.] savedrebeli warwera samebis eklesiidan

sur. 56.  [X-XI ss.] iovanesa da kvajajis warwera  savedrebeli warwera mnaTEesi wmida 
giorgis eklesiidan

Fig.54, 55. [XI c.] An Invocation inscription from the Church of the Trinity

Fig. 56. [X-XI cc.] Inscription of Iovane and Kvajaji An invocation inscription of a sacristan from the Church of 
St. George



241

sur. 57.  [988-1023 ww.] zviad erisTavT erisTavis vaJis, vardas savedrebeli warwera 
wmida kvirikes eklesiidan

sur. 58. [X-XI ss.] adamis savedrebeli warwera wmida kvirikes eklesiidan

Fig. 57. [988-1023] An invocation inscription of Varda, son of Eristavt-Eristavi Zviad from the Church of

Fig. 58. [X-XI cc.] An invocation inscription of Adam from the Church of St. Kvirike
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sur.59.  [X-XI ss.] d grafema wmida kvirikes eklesiidan

sur.60. [X-XI ss.] dagvais savedrebeli warwera wmida kvirikes eklesiidan

Fig. 59. [X-XI c.] The grapheme d, from the Church of St. Kvirike

Fig. 60.  [X-XI cc.] An invocation inscription of Dagvai from the Church of St. Kvirike
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sur. 61, 62. [1189-1207 ww.]  Teodore RodomisZis saaRmSeneblo warwera erTiani 
saqarTvelos mefis, Tamarisa da misi meuRlis, daviT [soslanis] moxseniebiT `lamazi 
saydaris~ RmrTismSoblis eklesiidan

Fig. 61, 62. [1189-1207] A foundation inscription of Theodore Ghodomisdze with the mention of Tamar, the Queen 
Regent of united Georgia, and David [Soslan], her spouse from the Church of the Mother of God of “Lamazi 
Sakdari”
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sur. 63, 64. [1157-1184 ww./1210-1222 ww.] mefeTa mefe giorgis £eliani stela

Fig. 63, 64. [1157-1184 / 1210-1222] Stele with a hand sign of the King of Kings Giorgi

sur. 65. [XI s.] Teodore xucesis saaRmSeneblo warwera 

Fig. 65. [XI c.] A foundation inscription of the priest Theodore
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sur. 67. [XIII-XIV ss.] Tevdore kalonapetresZes (?) savedrebeli warwera

Fig. 67. [XIII-XIV cc.] An invocation inscription of Tevdore Kalonapetrisdze (?)

sur. 66.[XI s.] Teodore xucesis savedrebeli warwera

Fig.66.  [XI c.] An invocation inscription of the priest Theodore
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sur. 68. [XI-XII ss.] savedrebeli warwera arsenisa

Fig. 68. [XI-XII cc.] An invocation inscription of Arsen

sur. 69. [1072-1089 ww.] meqarvisa da misi Svilebis saaRmSeneblo warwera erTiani 
saqarTvelos mefis giorgi II-is moxseniebiT

Fig. 69. [1072-1089] A foundation inscription of Mekarve and his sons, with the mention of Giorgi II, king of united 
Georgia



248

sur.71.  [XI s.] sofronis savedrebeli 
warwera

Fig. 71. [XI c.] An invocation inscription 
of Sophron

sur. 70. [XI s.] iovanes savedrebeli warwera

Fig. 70.  [XI c.] An invocation inscription of Iovane
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sur. 72. [XI s.] bakaris savedrebeli warwera

Fig. 72. [XI c.] An invocation inscription of Bakari

sur. 73. [XI s.] warwera wmida Sios moxseniebiT

Fig. 73. [XI c.] Inscription with the mention of St. Shio
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sur. 75. [XIII-XIV ss.] warweris fragmenti Bbasil kevaraisZisa da misi meuRlis moxseniebiT 
RmrTismSoblis eklesiidan

Fig. 75. [XIII-XIV cc.] A fragment of the inscription of Basil Kevaraisdze with the mention of his spouse from the 
Church of the Mother of God

sur.74. [1178-1185 ww.]  saaRmSeneblo warwera msaxurTuxuces afridonis colis xoSaqisa 
wmida giorgis eklesiidan

Fig. 74.[1178-1185] A foundation inscription of Khoshak, the spouse of msakhurtukhutsesi Apridoni from the 
Church of St. George
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sur. 76. [1028-1057 ww.] mosaxsenebeli liparit erisTavT-erisTavisa

Fig. 76. [1028-1057] Inscription with the mention of Eristavt-Eristavi Liparit

sur. 77. [XI s.] Jiva¡sa da misi Zmis, ivanes savedrebeli warwerAa

Fig. 77. [XI c.] An invocation inscription of Zhivai and Ivane, his brother
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sur. 78, 79 [1014-1022 ww.] £arveCinis saaRmSeneblo warwera

Fig. 78, 79. [1014-1022] A foundation inscription of Kharvechin

sur. 80 [X-XI saukunebis mijna] qvelis Sewirulebis sabuTi

Fig. 80. [The turn of the X c. to the XI c.] Inscription mentioning a donation of Kveli
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sur. 81, 82, 83  [X-XI ss. mijna] qvelis savedrebeli warwera 
[X-XI saukuneebis mijna] Sewirulebis sabuTis frGMEagmenti

Fig. 81, 82, 83 [The turn of the X c. to the XI c.] An invocation inscription of Kveli
[The turn of the X c. to the XI c.] A fragment of a donation inscription
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sur. 84, 85 [XIII s. 50-70-iani wlebi] kaxa erisTavT erisTavis saqtitoro warwera

sur. 86. [XI-XII ss.] abulaxtaris savedrebeli warwera

Fig. 84, 85. [1250s-1270s] The donator’s inscription of Eristavt-Eristavi Kakha

Fig. 86. [XI-XII cc.] An invocation inscription of Abulakhtar
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sur. 87.  [XII saukunis dasawyisi- 1226 
ww.] £eli Salva erisTavT erisTavisa
warweris fragmenti wmida giorgis 
eklesiidan

sur. 88.  1050 w. saaRmSeneblo warwera ucnobi pirisa bagrat IV novelisimosisa da misi 
Zis, giorgi II kurapalatis moxseniebiT

Fig. 87. [The beginning of the XII c. – 1266] A 
hand sign of Eristavt-Eristavi Shalva 

Fig. 88. 1050 A foundation inscription of an unknown person with the mention of Bagrat IV Novelisimos
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